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Cum pꝛiuillegio. | 


Œ£otaïfon defacteur. 
Ep ELU enſe trinite pere fitʒ 
rei ſainct eſperit Une ſeuk 


A dien en troys perſonnes a 
aue par voſtre ſingutie⸗ 
Ee re puiſ ãce bẽ te et amour 
WWàcree le ciel et ka terre pas 
— vv vreilſemẽt tous les coßabi 
tans en Itceulp adoꝛne ke cieł des anges et 
eſtoilles g la terre des hommes beſtes oyſe 
aulv et poiſſons dauãt la percelſe maieſte 
de keſſente de vous tãt digne ſhumilte le ka 
beur de ma plume vous perorãt ladꝛeſſer 
en toute bonne vote ſy quel ne varie car au 
trement ſãs voſtre trace ne peult choſe qui 
plaiſante vous ſoit faire la creature com: 
me dit ſainct paouk fine me nichil poteſtis 
facere. Y laton dit auſſi en ſõ ihimee quau 
commencement de fout oeuure voſtre di⸗ 
uin aide doit eſtre reuerantement inuoque 
Pareillemẽt boece / In minimis ſiue in ma 
pimis aumifium diuinum debet imploꝛari. 
Inuocandus eſt omnium rerumpater quo 
pꝛetermiſſo / nullum rite fundatur evoꝛdiũ 
Pourtãt donnes a ma compoſition faueur 
et jlluminezʒ mon ſilueſtre rurat᷑ et puſił en 
tendemẽt ſy quit puiſſe choſe qui agreable 
vous ſoit commencer et finit. 


€ La pꝛopoſt tion en maniere 
de pꝛologue. 


* 1 à 
t 


Ource À diuine perfection 
AU deutt et doibt eſtee de cha⸗ 
daun veneree tant ſoyt le da 
t teeur et dicelle diune vene⸗ 
ration puſila acceptable 
le colateur ie me ſuis deter 
mine ſelon mon petit pou⸗ 
oir tirer du mie entende mẽt aucunes lou 
anges! affin de les ſemer accumuler et au 
mouceau deternelle collau dacionioindꝛe c 
gnoiſſat que trop eſt ingrat le rachapte de 
la tenebꝛeuſe pꝛiſon denfer et auernalle ca⸗ 
ptiuite ſił na de ſon dieu qui eft icelle diuĩe 
par fection congnoiſſance / les dictes lonen⸗ 
ges les quelles iay voulu du fons de mon 
deſtreulp vouloir faire ſaillir ceſt lelucida 
tion damour diuin / Inepplicable miſericoꝛ 
de / neupmatique doulceur fus la refractãce 
du miel et infinie bonte de quantite ſy pꝛo⸗ 
funde que langelicalle ſcience la ſurundan 
te concauite ney attouche / la quelle fur to? 
pecheurs tant ſoient criminelz par le moi 
de pen itance fe dilate repend et mulplie cã⸗ 
me veoir pourront les auditeurs fus la le 
| cute de ce liure nõme la foꝛeſt de conſcience 
contenant la chaſſe des pꝛinces ſpirituelle 
ceſt aſſanoir comment londoibt peche cha 
fer hoꝛs fa conſcience quant if y eſt et eſt ce 
ſte matiere compꝛinſe ſus vne ſimilitude 
de chaſſe ſilaeſtre de ka fjlle le narre le maĩ 
tien et ka maniere pourſuiuerõs:dieu aidãt 
A ü. 


aie pourtãt que te kabeur de ma plume 
pourroit auoir vacille tous humbles man 
ſuetz et beniuoles auditeurs ſupplie que ſy 
iay aucunement faillyſou mal digeſtee ma 
matiere leur płlaiſe mon rural entendemẽt 
et imbecilite coꝛdialement ſuppoꝛter et les 
choſes deuiees on dꝛoyt ſentierde verite ra⸗ 
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Os pecca 22e 


8 meſbahys Bensfee pechez et 


n “€ FVices ff 0 
gra det ut ſot en nos offẽcesg malices 
ee 556 55 que tout ne fõt en abiſme pfoôe 
is gmduma e voy par tout des deux coſtez 
oẽ coꝛ me: des licees 15 f 
rens a plan che les gloires e delices 

ta bedis vf 7e op FE ÿ N 0 


que ad ver: Ee fou hum ains leſquetz font ence mõde 
ticẽ nõ ef ĩ ¶ eſt grant hoꝛteur de kepces qui redonde 
eo fanitasy ceſt pie que duett / regardez a fa ronde | 
bet. Que votrrez vous dés a tout mal ꝓpices 
pre ni Sy la bonte de dieu qui ſuſßabonde Li 
uit me pau Ne nous gardoit en linfernalle Bone 
17 8 ba: Mous peririons pꝛeſtres cłercʒ et nouices 
bitaſſer ĩ in ü à 
nes. pfal. ¶ Te vois tu point en tenebꝛoſite 
Bic decl Pecheur mondain couuert de vanite 
nauerütſt: Te vois tu point nenny tu nen tiens conte 
fact füt de. Dueſſe de toy coꝛps ſans humilite 
Sauser. Tu as Ing cueut plain de moꝛtatite 
ſciacũ videt Qui tainoꝛtiſt et ton eſpꝛit ahonte 
ici bas P euſſes tu point de peche auoir honte 
dert legen Sidieuty ouy mais le dyable teffronte 
e La chair te tient en ſenſualite 1 

ua toꝛquẽ Que penſe tu ſy tu es roy ou conte 
q q e pi 
ture” vif: Demain feras aultre metat᷑ enfonte 


Secnulett ent peche la merite 
Seculi leti Sy mal te vien pech 


cia ẽ ĩpuni⸗- ö | | 
ra nequitis ¶ Le temps futeur eſt aultre quêine pence 
auzu: Qu bien verroit au fons de fo eſſence 
et ex- oh trouueroit choſes foꝛt ad mirables 5 


tre de dieu ſappꝛeſte fans doubtance tra de que 
| — tout Bande — fa re la vengence ee 
de tous pecheurs oꝛs et abhominabtes moau coga 
Tout noi ob ſtãt que les mais pitoiables mur ſentire 
damour diuin nous ſoient ſecourables dounctasre 
Pour le pꝛe ſent et quayons relachancde 85 Pe 
De noz pechez / en fin fans point de fables cöfudãt᷑ ihe 
Sur nous viẽdꝛont ſentences raiſoͤnables remuer. 


| RARES TERRE ble dofe Ita dei ẽ vĩ 
Mous infliger hoꝛrible dol ance 3 
e 85 f 8 ti. a uguſti. 
¶ Ne vos tu pas des enfere louuerture Si ih 
Pꝛeſte deſia pour la poure nature ciã non ege 
De nous rauir on feu irremiſſible ee 
% mus iman 
Tant gent coꝛps nas de noble geniture der a nd ho 
Cas qui ne ſoit en ceſte pourriture minũ ec. i. 
Duis que pechie dampnable teſt nuyſible Milt con ⸗ 
Que feras tu croy le tevte de bible . 
Conſolatif par lecture viſible 8 pe 
Diſunt que dieuſſaulue fa plaſmature ercũ uũ te⸗ 
Quant el gemiſt fon offenceterrible tèdita para 
Sinoy auſſt ton fait neſt remiſcible ca pds Al 
. 5 N Ce 7 
ais en enfer pꝛendꝛas ta ſepulture ſaperẽt a in 
| telligerent 


¶ I gomme qui fait contre fa conſcience ac nouiſſi⸗ 
Tontre vertu par faulte deprudence ma ꝓuide⸗ 


Taict en enfer vne marſon conſtrure ſeoluerüt 
Vetiens cecy en aiant congnoiſſance me i lacu iu 
De ton faut voy que coucupiſcence ferioꝛi ĩ te⸗ 
Te faict labas triſte logis pꝛoduire 8 vin 
To) faul oꝛgueit qui ne te peult ſuffire In 3 

* 4 4 4 quacuq; 
La ſummite et le fes ſcet eſlire LL 
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ul facit cõtra cõſciẽtiã 
edificat ſibi domũ tiferno : 
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De dampnement hoꝛreur et doleance 
Ea viueras en eternet martire 


Ces ſept pecBeste ſcauront introduire ¶ Declina 
Dedans ce lieu koing de toute plaiſancg aacunt pal 


aua riciã ac 
¶ Pour acheuer ce dolent edifice * 1 
1 neſt ton peche dauarice nerterũt iu 
5 beſongner et iour et nuict ne ceſſt diciũ. i. &c. 
Pour ton treſoꝛ de douleur impꝛopice ps 
Ce lieu Gif a cela eſt date 1 | css 
¶ hacunn y ſevt ehacun louurage dꝛeſſe bernacula 
Ton ire court et enuie ſadꝛeſſe eoꝝ q mune 
Pour beſongner comme charpentereſſo ralibéterae 
* 1 AU cipiũt. Job 
Tout alentour du lieu de malefice xv. 
Regarde bieh glotonnie tengreſſe Mon volu⸗ 
La nappe met pour te donner yureſſe  Ptasincibo 
Chacun peche te ſert de ſon office Cancel 
: c eceſſi = 
¶ Tous ces pecheʒ de ſulle pꝛogenie de lte 
De choment point ie te le eertiffie Vvicioꝛum. 
Chacun diceuly ton dampnement procure Hula ni: 
Dareffe court et blen ſeet linduſtrie fh 
Daminiſtrer comme noh endoꝛmie PE | 
Le dampnemenl de mainte creature cogitare. 1c 
Pareſſe ſert de mainte foꝛniture | 
| [ Multaz; 


Dedens enfer ce neſt contre nature 1141 
Selle ne dort quelque choſe quo die 5 e 
Pareſſe ſert dung meneuure doꝛdure tas. ec. xxii 
a tous couſteʒ poꝛtant la pourriture de 79975 tu 
e 1103 eſpuz plains 1rHiof: ti atq; (api 
ſpꝛiꝭ płains de contumelie die tn 
| méopaillo . 
¶ ue ferons nous hekas queſt ił de faire rũ in manu 
Puis que peche nous eſt ſy foꝛt conraire del ft ec. 
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Nous ne ſcauons que de nous ce ſern 
Le iugement de dieu nous veult deffaire 


rene. 
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Nous noꝰ monftrôe du ſautue aduerſaire 


Peche nous perd et en fih perdeꝛa Aix Juſtus 
Job nous efcript qua peine ſaułuera e 
Dieu le meilleur / le iuſte tremblera és 7 3 
A fe faufuer tant ſoit it debonnaire Timete eũ 
Que feta donc comme fe trouuera d poteſt co: 
Ce grãd pecheur qui de ſoy doubter˖aa zeigen 
Wers fa parfin atous humains notoire nem. 
Ecce enĩ in 


¶ Mous ſommes dictz en peche et offence intâtarib? 
Conceupz tretous par diume ſentence och (5% 
Ceſt te ſtatut de ehumaine natue Céeoit me 
Quant pe he eſt dedens la conſcience mater mea 


Tous les bꝛigans dhumaine pꝛoducence ps. 


Me feroient point telle deſconfiture Cn dib bs 
| 5 a be pacẽacũ 
Que ce peche faict par fa foꝛfaicture vicijs bellũ 
Car il reſpand de cella ie te iure Seneca⸗ 
Leffuſton de toute congnoiſſance Qui cũ co⸗ 
Lamour de dieu en eſt a laduenture  Snoutffenc 
Dertu ſenfuit de toute creature SEE HE 
Qui peche faict peche luy faict greuance cauerut led 
! obſcuratuʒ 


¶ Tõment par bapteſme peche oꝛi é coꝛ eoꝛũ di 


ö ſa piẽtesſtul 
peniten ce ti facti ſunt 
5 | d roi. 

Durce quadam pecha premiere: Secudũ do 
2 — 1 M as os ctoꝛespctũʒ 


TP | i 2% oꝛigĩale eſt 
Oeche la put fon lieua fondemẽt ca 12 tia iu⸗ 


De la ſuruient en tout humain li ricie oug ia 
. Le lis. 


Tous les enfans qui naiſſent pꝛopꝛement 

Sont en peche coneeupz certainement 

Et pour cela condampnez on ſeruage 
De lennemy qui le diuin page 

Tient en fa main et puiſſance dbomage 
Jucques a loꝛs quif ſoit nouuellement 
Regeneray par la loy de parage 

Stultoꝛũ ĩ⸗- Pat le nouuel bapteſme de ſuffrage 


finit? eſt nu a | | 
merus. ec. Qui ce peche purge totallement 


gnis ſuc⸗ | 3 
nls in fu ¶ Dung autre mal vng autre peche ctoiſtre 
furoꝛe meo Sus chacun voy en couuent et en ckoiſtre 
| en Left le peche aetuek deteſtabllte 

Si aduert: Le peche ey le feu denfer ſuſcroiſtre 
rit ſe impiꝰ Faict nourriſſant et touſiours apparoiſtre 
ab ĩpietate Son grief tourment hoꝛrent et miſerable 
1 ae De ceſtuy cy la coufpe penetrable | 
cerit iuſti: Peult eppurger penitence valable 
ciã ipſe ani Ceſt leffett tel qui le peult deacroiſtre 
mã fui viui ¶ eſt le ſurgeon la bꝛanche deſirable 
fLoauit ere: ge ſacrement de peche reparabfe 


lem Dedans lequel dieu faict fa grace naiſtre 


ta del yma re Ar ſon peche mal et irrectitude 
Andome e homme qui 115 fa ſimilitude 
ta ſimilitu⸗- nere dieu cc et con 
Ane. deſpö, J De dien creee faiet com vne be 
ſata fide! do F 


tata ſpiritu Ceft Ing crapauft couuert damaritude 
capaxbeatt Pfain de venim poꝛceau dinualitude 
ed Se vokuptaut en choſe deſßonneſte 
ne.berime Par ton peche tu es vng beuf agreſte 


dita. Sans dien fans fay ſans raiſohaſaus geſte 
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iue de penitẽte 
Ipla aũt gemẽs cõuerſa retroꝛſũ fitq; qð 


Ded ſuinctete loing de beatitude 
Sy tu mirois la foꝛme de ta teſte 


Ta voirrots bien raiſon ke tadmonneſte 
ue tu nes plus le chois de pulchꝛitue 


¶ Tu es coꝛnu fes coꝛnes a foiſon 
5 viennent fur toy de toute deſraiſo 
i er Tu ne les Vois car le monde tabuſe 
garnet. Te veulp tu veoir ſoꝛs hoꝛs de ta maiſon 


le a franget 


celationem. vaten au gue et fluue de raiſon 

Au. de vᷣ. d. La con gnoiſtras ton eſtat qui tamuſe 
E ire toy fa / leaue ny eſt confuſe 

| E.a paroiſtra ta ſoubde cheuellune 

Jn ſacra De ton peche et ke coꝛnu toyſog 

cript᷑aigno eſtre Bouin du quel ton peche vſe 

das inuenit Puis tu pourras en ceſt eaue d iffuſe 

od diſcat Te conuertir en homme doꝛaiſon 


¶ Chaſcun fe voit en ceſt eaue compꝛaĩcre 
Ceſt le mirouer de Éefcriptute ſaincte 
| La congnoiſt on fa defoꝛmoſite 
Rent ſunt Za congnoiſtras que par offenſe maincte 
oẽs boines Tu as meri denfer ka peine ioincte 
in quit nõ Sus tout peche mal et iniquite 
dodo gen! Bien voirras la que la iocundite 
zun. Pe paradis tu perds en verite | 
| Adoncg feras en toy decente plainte 
Sytu me crois la beſtiałite 
Nectar deras de ta mundanite 
Hes ſainctʒ pꝛeſcheurs ten monſtreront kat 
taincte | 


¶ Quant te votrras en ceft eſtat indigne 


Tu recourras au fanouer condigne 
De te purger de toute ta macule 

Ce kauouer penitance deſigne 

Lui de peche toute tache maligne 

S cet eppurger de cela te cũſule 

Ja en ce lieu ſans point aulcun ſcrupule 
Leaue de paid et damour ſaccumule 
Grace de dieu ka fluſt comme benigne 
fon ſauluement £a le pecheur calcule 
Ceſt ta valeur de la manante bule 
Bu ſa inct eſpꝛit qui tout pardon aſſigne 


Aq gra rus 
fluũ t ĩvalle 
hůilit atis 
ber. 

Aere peni⸗ 
te re nô bof 


niss ſed dei 


gratie. Au. 
in li. de pe. 


ERecoure a dieu par Ing ſẽblaßte pache Sratio (uv 


Com fit po quant el fe congneut vache 
Vers iupiter au fleuue du nit beau 
Boite ton coꝛps et fee coꝛnes arrache 
De tout oꝛgueil et ke mugir relache 
De ton parler inſołent comme veau 
Moblie pas de ta charnelle peau 
Le conuerſer ſus le rural pꝛeau 
Ouſter adoncq ou tu feras bien lache 
Situ accours a ce fleuue nouueau 
Jette tes pleurs tuſques au fond de leau 
Et tu ſeras oꝛ mue de ta tache 
O pulus incedebat p viã oliue. ii. 
ee vñ Entre les autres arbꝛeslo⸗ 
SA fine dineſtimable prie eſt dicte fecũ 
ge / touſtours eſt en ſa verdeur et 
ſont en elle fans deffaillir conti'nnellement 
feulles fleurs ou fruictz / a non obſtant que 


nireſpecetus 
illuminat 

cücrar més 
tianoſtre no 
bis abſcõdi 
ta ma gnife 


ſtat vt qͥ he 


ri ſe non co 
gnouit ho⸗ 
die ꝑ lum 
gratie ſe co 
gnoſcita do 
let. Gre. vtij 
moꝛalium. 
clxxv. 


Dicelle fe fruict fort au gouſt amer / toute 
fois icelluy reduit et diſtille en huille mõtt 
eſt doulx et vtille / les viandes en font oing 
tes les teſtes arrouſees ales kumieres nour 
ries / ſpirituellement par loliue nous enten 
dons diuine miſericoꝛde / miſericoꝛde par le 
pſalmiſte de ſoy meſmes dit ego ĩquit ſicut 
oliua fructifera iydomo domini / ceſt a dire 


mineeg iumenta ſałuabis de? / mon dien tu 
ſaulueras les pes ciumẽs ceſt a ẽtẽdꝛe les 
iuſtes apecheꝛs. a non obſtant que miſericoꝛ 
de requiere ſus le pechear amaritude de pe 
nitence touteſfois cela eſt fournie endoulce: 
rat par elle toute vertu eſt enoingte / ſy eſt 
biẽ noſtre teſte ceft aſſauoix ieſueriſt affi at 
ſadoulciſſe ſy que quãt il eſt courrouce que 
de miſericoꝛde fe remẽ be pour la cauſe mi 
ſericoꝛde ſy eſt la voye de ſalut noꝰen use: 
figure dedens le tiers liure des toys quant 
fafomon fit kes portes de ſon tẽple de boys 
doltue la ou dieu acceptoit les ſacrifices et 
eſtoit ce lieu dict ka maiſon de dien / ſpiritu⸗ 
ellemẽt teſucriſt le vꝛay ſalomon pacifique 


— 


* 


nous a oꝛdonnee lentree du ciel du boys do 
kiue qui eſt a entendꝛe des oeuures de miſe⸗ 
ricoꝛðe fi. qua aucun ne ſoit lintroite de mi⸗ 
ſeration fermee / mais a tous ouuerte. Par 
ceſt introite pluſieurs ſont entres en para⸗ 
dis Les karrons les paiſtardes et les publi 
cains e hon karron eſt par miſericoꝛde fau 
ue ſi eſt ta magdalene / ka chananee la fem⸗ 
me dadultere / ſainct Pierre / ſainct paut et 
ſainct matßieu. Ceulp cy font fideles teſ⸗ 
moingz cominent miſericoꝛde les a ediffieʒ 
au ciel comme belles Columnes / miſericoꝛ 
dia edifficabitur in celis. Mui veulv de ce⸗ 
ſte miſericoꝛde ke fruyct / vſerg pꝛẽdꝛe / neceſ 
faire kuy eſt lyre de dieu fuyr par peniten⸗ 
ce / ceſſer peche et fe conuertir et par ce moy⸗ 
en nous trouuerons la doulceur de ceſte mi 
ſericaꝛde qui tout iugement pꝛecede / vou⸗ 
lons nous eſtre ſautueʒ faiſons penitence / 
tar il eſt temps La cognee de la moꝛt eſt ia 
a la racine de lkhumain arbꝛe qui le veult 
couper / peche ou fa corde le tire qui le veult 
faire cheoir du coſte denfer pour le buſter / 
Mais miſericoꝛde le deffend et a loppoſite 
te veult faire tumber / ceſt a voir en pata⸗ 
dis par layde de la gloꝛieuſe vrerge marie 
| qui ke tient łye et inceſſammeut a larbꝛe de 
la croix / ceſt a voir aux merites de ſoncßer 
| 
| 


enfãt iefusfe lye / cat ſi la gloꝛieuſe dame ne 

pꝛeſeruoit les pecheurs par ſes dignes obſe⸗ 
crables humbles / lacrimeuſes et accepta⸗ 
| Dé 


tes oꝛaſſas pech 0° tirevoit en fer / mais 
er ha atache ceft hrumamm arte pour ſubſta 
tation a facto» aff que dame miſericoꝛ⸗ 


cie com on te peut veo 


ns ot er ven et 


elle ceſt arbꝛe bien eſt a ha fe 
ſtre tůber / car il eſt a karbꝛe de ka eroix fou- 
ſtenu lequet nonobſtant que par moꝛt tem 
poꝛelle tumbe Touteffois ceſt vers le bon 
cofte a la dextre de paradis / parquoy com⸗ 
me bon et fructueux par penitence qui ka 
chaine de peche dont il eſtoit 5 deffie fera 
eſleu a la confummation de kediffice des ci⸗ 
eu comine loliue dimputrefaclon / par ces 
choſes bien appert fa bonte de dien / car luy 
Dopant des hommes la dampnation et dy⸗ 
ceuto ayãt miſeration a oꝛdonne fa charite 
kune de fes files celle qui tadis du temps 
quadã ou fa poſterite eſtoit en enfet eſmeut 


et pfaida Le proces dßumaine redemption a 
ſouſtenir / renfoꝛcer « ficher plus profonde: 
mẽt larbꝛe de la croix auq̃t eſt detenu ſedit 
arbꝛe dÿumanite Hetas voyons nous pas 
communemẽt q̃ de our en iour dieu fa eßa⸗ 
ite hãte æ amour en nous renforce ff fait te 
doulx ißeſus ! ſã fitz eternet nod ugeroit po 
Bag ſeut peche moꝛtel a eftre dampnez eter 
neltemẽt c au moyen de peche ne ſeroit pas 
aſſeur le merite de ſa paſſiã / mais il enuoye 
o infinie charited ceſt arbꝛe du merite redẽ 

ptionet tiẽt qt ne vacille mettãt pe pꝛofõde 

int᷑t a taffichãt en ta terre des humaine / re⸗ 
coutons a la — corde de dieu de Pate 
comme chaſcun croit eft mere la vierge ma 
tie dame de paip n euads lyre de dieu qͥ eſt 
muſſee pour noꝰ pugnir ff à noꝰ i ſcauona 
theure qquãt el viendꝛa a minuyt au chãt du 
cog ou au mati / noꝰ nauõs à ke temps pie 
ſent comme dit ſenecque le temps futur ef 
incõgneu dieu muſſe fa fureur en luy ſi no⸗ 
auons fait mat᷑ coꝛrompõs pecgie ft pꝛo qꝛ 
nous auons fait a noʒ ames vng baſtimt 
en enfer et acquiſition dheritaige. Nenacdo 
va heritãs en paradis ou tes bieneureʒ an⸗ 
ges ſaincts et ſainctes Dous dictes que ceſt 
humaine choſe de pecher / ceſt mon / mais nd 
pas d pſeuerer / car pfeueret eſt choſe dyabo 
liqᷓ ſełõ les docte c Humanũ eſt peccare ſed 
diaboticũ eſt pſeuerare Noꝰ ſames too erpe 
che oꝛigiel cõcenʒ cd pis eſt en 81 actuel. 

TL 


otes W à fo” tireroit en fer / mae 
el ha atache ceſt humain arbꝛe pour ſubſtãõ 
tation a ta crot affih que dame miſericoꝛ⸗ 
de qui le retiẽt ne ſubcombꝛe / ceſt a voir ne 
ke kaiſſe tumber a ka partie ſeneſtre de pe⸗ 
chie com oh ke peuke veotr par khyſtoire pre 
iniere du kiute Cety eſt a entendre que ſi ce 
neſto it £a gloꝛieuſe nous ſerions en grant 
„ congneu q 
Dien pfuſteure dampneroit ſi ce neſtott ta 
kreſſacree vierge marre car ceſt ta mere de 
miſericoꝛde / par quoy elle vopant que fasfs 


N 
TA 


coſte a la deptte de paradis / parquoy com⸗ 
me bon et fructueux par penitente qui Ca 
chaine de peche dont il eſtoit 5 deffie fera 
eſleu a la conſummation de lediffice des ci - 
eulv comme koliue dimputrefacion / par ces 
choſes bien appert fa bonte de dien / car luy 
vopant des hommes la dampnation et dy⸗ 
ceutv ayãt miſeration a oꝛdonne ſa charite 
kune de ſes files celle qui iadis du temps 


quadã ou fa poſterite eſtoit en enfrt eſmeut 


et plaida ke proces dhumaine redemption a 
ſouſtenir / renfoꝛcer « ficher plus pꝛofonde⸗ 
mẽt larbꝛe de la croix audf eſt detenu ledit 
arbꝛe dÿumanite Hetas voyons nous pas 
communemẽt q̃ de iour en iour dieu fa eßa⸗ 
kite hte æ amour en nous renforce ff fait te 
doukx ißeſus ſõ filz eternet nod iugeroit po 
Ing ſeut peche moꝛtel a eſtre dampnez eter 
nellemẽt c au moyen de peche ne ſeroit pas 
aſſeur le merite de fa paſſiã / ais il enuoye 
ſo infinie chariteq ceſt arbꝛe du merite redẽ 
ptionet tiẽt qt ne vacille mettãt peo pꝛofode 
int̃t a taffichãt en ta terre des humaine / re⸗ 
coutons a la 2 corde de dieu de Pate 
comme chaſcun croit eſt mere la vierge ma 
rie dame de paix r euadõs lyre de dieu qͥ eſt 
muſſee pour no° pugnir fi q̃ noꝰ i ſcauona 
lheure quãt el viendꝛa a minuyt au chãt du 
cog ou au matin / noꝰ nauõs à le temps pie 
ſent comme dit ſenecque le temps futur eſt 
incõgneu dieu muſſe fa fureur en fuy ſi no⸗ 
auons fait mat᷑ coꝛrompõs pecgie ft pꝛo qꝛ 


nous auons fait a noʒ ames vng Baftimét :: 


en enfer et acquifition dheritaige · Nenocda 
v heritõs en paradis ou kes breneurez an⸗ 
ges ſaincts et ſainctes Wous dictes que ceſt 
humgine choſe de pecher / ceſt mon / mais no 
pas d pſeuerer / car pſeueret eſt choſe dyabo 
liq ſełõ les docte :e Humanũ eſt peccare ſed 
diaboticũ eſt pſeuerare Noꝰ ſomes to epe 
che oꝛigiel cõcenz «à pis eſt en peer actuel. 
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nous nous eſpahyſſons de tour en iour par 
quoy nousſommes incenſeʒ et deuenons c 
me Beftes comme voir pourreʒ par tes cho 
fes pꝛecedẽtes. Nous reſſembtõs aux beufʒ 
et aup vaches qui ne fe congnoiſſent ne ne 
voyẽt point la defoꝛmoſite de leurs coꝛnes 
finot quant il beuuent en leaue C'ourde 
au fleuue de penitence mirons noꝰ en keaue 
clere de leſcripture ſaincte / gouſtons les fer 
mons des pꝛeſeßeurs et la eee 6 no 
ſtre beſtialite de peche et icelle congneue no 
ſtre faulp eſtat abhoꝛrerons icelluy mis en 
hoꝛreur ferons a dieu conuertyz ainſi ſoit it 
par ſa gracſe. NV e e 


¶ Des quatre choſes qui em⸗ 5 à | 
peſchent que ka per ſonne ne fe 


conuertiſſe. 
g daruf ddt foi ſagneur ou foi 
7 ha in LYS 3 | cor (Em: x re 
maĩbʒmeis SENS f f + 
ſẽꝑ pial. | J À ab et poſſede fon 
Qui bora WAVE S ianãt quẽ fin delle conte rẽ dꝛa 
egerũt ibũt aud en fait deſſ ſon epigrame 


nam d were Nel ation ef hauktentent Le ckame à 
mala gn Point ne penſons quen fin en aduiendꝛa 
eternum Z Sy tu fais Bret) ce bien la deffendꝛa 8 

tha. ĩãſymb . Des ennemis et fon party tiendꝛa 
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ſoubz linfernalle lame 
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B. ii. 


lle fin el pꝛendꝛ 


po 
Regarde bien que 


Par ton moyen paradis obtiendꝛa on 
Sy tu la veulx bien regir ſans diffame 


Ae aie pee: ¶ Par ton peche tu ka leſſes deſcendie 
babe 47 Dedans enfer de chemin ne deuſt pꝛendꝛe 
badet ad Ear ceſt ke lien qt tout fafut defuope 
loch vñ exl: Ce createur ne fa crc manie 
ult quia tur Que celſe fa du grant roy allevandꝛe 
bis opera x Tontempne tu dinfifa beaulte coyhe 
nelecrntis⸗ Par fes vertus es kieulp Rome kenudye 


nes cal na ⸗ 122 . ‘ 
lesipediunt De Kann felicite et ine 
tius aſcenſũ ¶ eſt fon ſtatut veilles cecy entendꝛe 
ſurſũ. Ariſt. Jetter la puis ou cĩeł ou en fa voyze 
tyõ· motte Denfer he lieu qui tonte gent eſmoye 
Penſe y bien homme ioyeup et tendie 


iterevul ¶ Ouſte fa paour et Fonte naye mie 
3 De confeſſer de ta contumelie 
ſaluabit te C enoꝛmite en ayant repentancde 
deus. Aug. Ne Kane auſſt ne pour perdꝛe ka vie 
RNeſtituer / toy cueur ne contrarie 
. is Pour tout labeur a faire penitence + 
mifiretisua De viure trop ne pꝛendʒ point eſperanoe 
tur ablatuʒ ¶ ar par ma loy ce neſt que decepuance 
AZugn. es quattre cy / empeſchement denuie 
Nelcit hs Dettent ſouuent leſpꝛit en oubkiande 
anem ton De ton ſalut ie ten ſoys aßuertanſte 
Secleax. C haſſe les doneg et ne les doubte mie 


Le 


¶ C rainte ſouuent de penitauce faire 
Semblabtement auſſt de fatiffaite 


ettent fee gens en obſtination Aui abſcd⸗ 
Par cas pareïf honte de cueur attraire dt ſcelera 
Confeſſion par fa boueße las vorre ht 177 
Cauſent dangier et puis dampnation re confeſſue 


Duis nous auons contre ſaluacio ꝓ t verit a rell 
ſpoir en eee ee Arlt es miſe 
¶ eſt aſſauoir de longue vie traire 1 ia 

. ee ee | quetur. De 
Ce faul efpoir plain de deception 2 


Deut engendꝛer telle tardatioß 
De ſamender que tout eſt rétine 5 


¶ Ouſter conuient tous ces empeſchemẽs 
pe denfer font les hideup truchemens 
Dous en aueʒ maint exemple piteuſe eee 
Oains font dampneʒ de cela ie ne mens 3 
Pource dés nõt pas faut de cueur gemens memes nos 
Canfeſſion a dieu ſolatieuſe daluati non 
Les autres ſont en peine tenebꝛeuſe ſumus Ihe. 
Pource quifsnonf penitence ſoigneuſe . 

aicte iadis voy ces enſeignemens 
ains ſont kabas par faufte vicieuſe 
Dauoir rendu et par euure ioyeuſe 
Neſtitue loing de ſoulagemens 
¶ Autres dãpnez ſat por mõ cas po ſmure vb ſit bui? 
Ceſquelʒ cuidoient al ez eee 890 es 
ais iz ſot mors ains al fuſſẽt matades pauca tẽpo 
Me te fiʒ point a telle gent enfupure da nobilcuz 
Tant ſoye tu ieune gent a deliure | 25 — 1 
Ea moꝛt pꝛeuiẽt fur mais ſonnãt aubades 12 e 
CChantes et ris fuitz rondeaulp et batades res mes. 


0 er. 
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na deſcẽdũt 
Job. xxi. b 


| E age 
moꝛ Ad be | : 4 sr > El 
bꝛeos. ix. Doyez le hault et la ſublunite Se i 


Tenẽt tym Pꝛendz tes plaiſtre dance gecte gambades À 
A Mourir te fault et kes autres moꝛs ſuyure 
i bonsdies Tous periront et deuienderont fades 
ſuos tin pu Noys et ſeigneurs to? ſapꝛochẽt des ſt ades 
cto ad infer Nous ny ſongeons lire fault en ce liure 


De ta vanite dn monde. 


* Oures humans faits dhumani⸗ 


te 5 
Conſiderez que ceſt que vanite 
Statutuz & obans 2 Sy des ſainctz ctrulv deſtrez kheri⸗ | 


Co nſpeculez Doftrenatinite 
Tant noble ſoit de ſublime parage 2 
Moꝛs⁊ vis Puis vous dires de voſtre coꝛps lymage 


ta unt com e , 7 Ae ON 
munis om⸗ Se deſbꝛiſer comme la fleur ſauluaige 


nibus am Quant peritons les iours damenite 
malibus. Que penſezʒ vous roy empereur et page 


Philo. De voſtre oꝛps bꝛie fuemẽt pꝛeuiẽt laage 
Pꝛes de fa moꝛt ceſt pure verite 45 


¶ Mous ſcaueʒ bien que vanite la mere 
De tous mondains et de tous emperiere 
SOSalignement trop voſtre faict pourpẽce 
2 Selle fe dit de kyeſſe plantere 
ad ymagieʒ Le neſt que vent deception entiere 
etlimilitu⸗ Qui nous decoit par far e pꝛouidengee 
dinẽ ſuã Se Cas las pecheurs la diuine puiffance 
nelis. Crreez nous ha chiefz dhonouficence 
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Mous oꝛdonnant lame ſt ſinguliere 
quel a voulu et conc£u par ſentence 
Que des humains la pꝛecelſe naiſſance 


Poſſeder doibt fon inf 


¶ C ecy patent nous deuft ouurir kes ieuly 
Saudere de A contempler ſes detiees des ciel 
* Pour fes pecheurs penitens pꝛeparees 
cle ns mais iay grãt pao? quẽ ces terreſtres ſieuty 
fl magnsm De noz deſirs ſommes ſicurieu sv. 
molam in Quen fin ſeront noz ames condampnees 
et epd ere Sans poſſeder les chambres decorees 
10 e Phonneur de paip refuleiesttrouuees 
Ber. Dinfiny pꝛis tant eſt pꝛeſtautieuſß 
auen dites vous creations foneeé 
| Doulkez vous pas es ſalſes aoꝛnees 
onter kaſſus dauant le dieu des cisuld 


( dous teſpondez com ariſtote ehante 

Seis bonus Que ta vo uldꝛiez fus leſpete fulgente 
appetunt. Doz lieułv tenir ſen tant la haulte gloire 

Poil ais pour certain loperation lente 

Dee voz eſpuz trop eſt mat conuenante 

1 Pour bieh merir car on faict le contraire 

8 iuſtlela exi Sardez Jous Bien de ce fauty aduer ſaire 

iq pñtisvite Que de voz iours nobtienne fa vie toire 

ad gandia Par dure main qui fans fin vaus toꝛmẽte 
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paradiſlſed Tout aultrement dedans fon dinerſoire 
LE ue Bous tomberiez retenez ce memoire 
+ mentie mb Pecheurs maul dictz car raiſon fe conſente 
. Dr. 5 i 72 TL 
¶ Sy vanite fuſt du ſiecle tollue 
Dont il eſt plain et ſon euure pollae 
Peche non plus noʒ coꝛps retenteroit 


afe kumiere 


Et par ainſt des haulx lieuly deſcendue Stude cog⸗ 

ace de dieu ſeroit en nous concepue n 
Sy que chaſcun fon ſauluement fetoit to laudabi⸗ 
Noſtre cueur moꝛt pour vꝛay vegeteroit lit es ſi te⸗ 
Com larbꝛe vert ſes fleurs pululeroit abb co gno⸗ 
Tant que kodeur deuant dien reſpandue ien cone 
¶Tertainement moult nobtement ſeroit noueris cur 
Loꝛs le puiſſant fruict tel eligerot fus ſderuz. 
Pour fon vergier et pour ſa retenue Ber. 


¶ Deſſus le champ de noſtre nation: | Si ſecundũ 
Arbre nuf croift que de corruption iemonem! 
Pour le deffault du doulp humeur ð grace ni. adro. viij 
Leg ſruyctz antes de telle fraction 5 15 

Point ne donront frucfification Aul nũc ſe 
Deu quifs font fecs fans auoir efficace be Ag 
Pout fe gros vet froit plus que nulle glace n wuplicije 


De vaͤnite qui leur tolliſt laudace eũ pa eter 
De paruenir a maturation na ansuſtat 


Tieulv arbꝛes ſecz tomberont en la place Brego, 
Denfer ſans point monterſdeuant lu face 
Bu plaſmateur en benedict on | 


¶ faiſons donc tant pitie ke nous enßoꝛte 
Que grace ſoꝛs qui dedans nous eſt moꝛte 


Bes . et par concupiſfente Site 717 
Neutue loꝛs en puiſſance fi forte. : HF m44"ed 
re en pui fifort gras dei co 


Que ce peche qui les bons faictʒ auoꝛte ind 

Que ce peche qui £ fai 5 
Pfus nait fur nous honneur et pꝛeferance Eno. 17 0 
Nous oßtenons du tout ceſte puiſſance 

Dieu mopennant qui ta noſtre iouence 


Séper flo Coꝛrigera a fin quel fe depoꝛte 


eſt gratis ſſ 
17 Soubdainement laiſſons vaine dagen 


fa Augu. de De 103 pechez poſtulant n 
bu ir Pour conuenit a celeſte coßoꝛte 


‘€ . omment penitence peutéé 4 
dieu plaire nonobſtant alle 255 
en vieilleſſe faicte. 


7 — por urons ouurer en fa Signe fer: 
( Du dien des dieux qui fe Baie 


tes — diſte lle 
ntegtlefrn : Jeunes et vieulv chaſcun en ſon aôteffe 


diit. 822 ix. Mous demonſtrant des penitens le ee 
Coꝛ noſtrũ Muant il nous dit arguant de pareſſe 


eſt aer xßi Quid hic ſtatis tota die fan. — 5 
ele Trop f hommes pꝛes de nr 
ſtibꝰ doctri Ite et vos en m̃a vigne facile 
e DTourez ouurer penitence 7750 ee g 
ms vr tie. fruits de doulteur et papes ſans rudeſſe 
bus Augan Selon raiſon ſerez par pris Vtille 
li.ð ſalutari 
b° documẽ ¶ Nes vngs y võt au matin ſaͤs tardence 
rie. Les autres tard a la tierce cadente 
Nu iour kłucent g les autres a nonne 
Ces aucuns font en teur adoleſcence 
Le champ germer de vꝛaye penitence 
Comme ſainct iehan ainſt à keſcript ſonne 
Les autres vont a penitence bonne 
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Bieſſus ke temps de ieuneſſe conſonne 
Com nous auons des apoſtres credence 
Les derniers font quant vieilleſſe foiſonne 


n . 


2 . 


Le champ de dieu floꝛir et tard floꝛonne | 
#e bon tarrof} role fat 3 N 


Ocidſi ſtãt Matten$se: pas ox quant nos feras Ste 
gen daa be. Vous amender . 
io ſeruũt et Dieu name pas telle conuerſſon n 
nd deo. cri. Pourtant ſil a au farron Vicieuw 
Erunt pus Et aſ plnſieurs pardonne pour fe natd 
mi noni Si neſt ce pas Php ae à 
mi pumi · Ceſt ſon pouoit de miſeratio > :: 5 
Wa. xx. Dardonner peut a enten, à 
Et le dernier poſer es pꝛemiets ba 
Mais touteffos ceſt dubitation 
Si pluſteutis ont de dieu vocatioy 


Peu ſont effeus en la vine des abet 


Que diſons nous nentrons ey eee, | 
D ourtant cela / mais pꝛenons eſperance 

Foi ste Que tous aurons en fin miſericoꝛde 

a Si nous voulons ouuter ſans * — | 

ſeaipſis gra Soir ou matin on beau champ er 

ne impedi⸗ Puis que ieſus de cela nous tecoꝛde 

mentuz pie ¶ at ił nous dit par benigne concoꝛde 

Rant z obe- Alles vous en en ma vigne par oꝛde 

rãtut. tho. 

| Plus ocieufp ne ſoyeʒ en plaiſance | 

Jeunes et Dieufp font appellez ſans Borbe 
Grace de dieu a tous humains ſaccoꝛde 
Penſez v donc chaſcun 0 diligence. a 


S eigneure a dames (Left choſe verita 
ble quil pa des choſes qui engardent 


thomme de ſoy cãuertit / da . Sonte 
delfop cõfeſſe yr ctainte de rẽdꝛe lautruy / ti⸗ 
meur de penitrnce pareillement eſper ance 
de longue Pie. Oft ke 
ſont dangters trreparabtes / amons nous 
mieutp etre dampnez a perpetnet quendu 
rer honte tempoꝛelle / amons ño° mieulv ka 
honte de dieu que celle des hommes / crats 
gnons nous plus quetque peu de mat᷑ tem 
poꝛel et tranſitoire que tous maul àccu⸗ 
mulez enſembte. Le ſquetʒ ſont infinys. Ds 
n pas auffi longue 
ment Diure eu quẽ faifdr bone chiere Les 
vngz meurẽt e not point de demain / keſqͥtz 
ſperoiẽt lõguemẽt viure / nous nauons que 
faire dhyſtoires ne deſcriptutes qui cecy te⸗ 
ſtifient / car chaſcun le voit tous fes iours / 
faiſons penit ence durant noſtre plaine ſan 
te. Ee fainct eſperit le conſeille / mais ke m 
de la chair a le dyabtenoꝰ perſuadẽt lopoſi 
ſite / nattẽ dõs pas en vieilleſſe / car dieu nac 
cepteroit poĩt tãt penitẽce cd enieuneſſe Do 
nus eſt viro ci poꝛtauerit ingũ ab adoleſcẽ 
cia ſua trenoꝛũ iii. Dos dictes q̃ dieu eſt bs 
piteup cmiſericoꝛs qͥ ne veułt poĩt ka moꝛt 
des pecheuts & le pꝛouues par ceut᷑ v et cel 
kes aux qͥlʒ it a pardonnez com au bõ farta 
Je ne ſcay pas ſil voukdꝛa aiſt aud autres 
faire les pꝛedicateurs affermant biẽ que la 
| ‘race de dien deſcẽ d fur fo? ceulx en oͤlque 
xps que ce ſoit qut demandent miſericoꝛde 


ens de CO RS Kare 


de boncueur / mais helas il eſt bien difficille 

de la demander a cheure de la moꝛt pource 
quaucuns meurent ſoubdainement / par⸗ 
quoy if fe fauft parpłus grade ſecurite ad⸗ 
uancer ou autremẽt dieu en fin nous repꝛẽ 
dꝛa / nous arguant docioſite comme ceuly à 
tard furent en fa vigne. Seſongner fautt 
en la vigne de dien / ceſt a entendre faire pe 
nitence. Le pere le filz et Le ſaint eſperit no⸗ 
y dueille conduyre. 5 


¶ Glegie ſus le pꝛopoe de pe 

che et Janite. n ger 

u2ʒl' utſe vanite nous oꝛdonne 
A a Mal et peche et des oꝛ donne 
oDour vng tet cas pugnition 

EEUoiont tu ſeras pugny ſi oß 

Trouue ton eſtat de fa ſoꝛte 
Dꝛay dieu ſe ton ame ſaſſoꝛteẽ 

De ces pompeup et vilz atoure 

Fuſſes tu a mung ou a tous 

Pcure pecheur tu periras 

Et en enfer ſans paix yras 

Las ne Vois tu point de dieu kyre 


Si tu veulp en certain lieu fire 


Dauid dit par pꝛomulſion 

Que dieu eſt le dieu dulſion 

Jugeant la terre la perſonne 
Qui delle meſme ſe perd ſon ne 


NTuuy ayde par prie ſakutaire. 


Je ne te puis ton ſałut taire 


81 diſunt ſans que ie te trompe 
Que dauid a haukt fon de trompe 
Dit a dieu clamant de rechief 
Toy qui es roy & des roys chief 
Juge fefon fequife tienne 2 
Car perſonne neſt qui te tienne 

Be faire retribution 

A ceulv qui des tributʒ fpo:y 

Sont y ſſus / ceſt ka gent commune 
De noſtre nation com vne 

Dipere par oꝛgueil dampnee. 

¶ Toy creation dadam nee 
ieulv te vouſtſt des ton quart ange 
Fuſſes tu dame de cartage 8 
Que par fa mort fuſſes perie 

Car toi bien eſt diſſipe / rie 

Qui vaul dꝛa puis quoꝛgueit taſſomme 
Par vanite qui de ta ſomme a 
Remplira koꝛgueilleup fardeau 
Oꝛoch:tu nas fi ſubtit fart deau 

O argent ne tant de ducas 

Qui purger te ſceuſſent du cas 
De ſa vanite defcrefcente | 

Nuk neſt qui tant des decretz fente 

Me clerc qui die Le contraire 

Se tu veulp de ton flacon traire 

Ee vit pechie qui lempulante 

Cbaſſe vanite lepulente 

Ton coꝛps coꝛrodant a merueille 
voy cefup qui ſur la mer veille 
ett it pas hoꝛs fes coꝛpe * 2 

À 


Pe ſa nef ne le tiens pour ri 
Autrement fa nef perirot t: 
Et au fons fans piper proif 
Par inundations pollus 
As tu les kettres ſainct paoulſteues 
Qui te monſtrent ſembtabtement 
Ou maint docteur ſemblable ment 
Que tous kes mondains ſont cite 
A getter immundicf tes 
Helas tu attens en vieilleſſe 
¶Tumender / oꝛ reſpons vieit eſſe 
CThoſe qui te ſoit en ſeurte 
Non / matediction ſur te 
Deſeendꝛa fi dieu ne ka mene 
Et toy ſeut triburas lamen dd 
Gloꝛiffies tu la feuneffe 
De ta clere beaulte ieu neſſe 
aie choſe dont ſeras repꝛẽãss 
Situ es es infernautp retz pris. 
Ta formofite compare 
Oui neſt comme le compas re: 
ais incautement ſans meſure 

L omme karbꝛe deſoꝛmais ſure 
¶ ¶CTonſidere les fleurs dernantes 
Dautant vers paris que vers nantes 
Comme 8 SU 
Les Verde buyſſons qui ſans per p{fEt 
Par leur floꝛiſſante derdure a 
Treſoeaulp font tant que fe der dure 
ais lyuer plus ne floxiront 5 
S imilement les fleurs ironn 


De ta iuuence corporeffe : 

Choir / car tu nas pas coꝛps pour ell 

Longuement contenir en vie 

Pas ne le te dis par enuit pue. 

Car comme toy pecheur mewplore 

Mon cueur ne chante pas / mais ploꝛe 

Toy dur eſtat dadoleſcence 

Par quoy ia oꝛ ladoteſcent ce 

Conſiderer deuſt reſſaillant 

Des pompes de ce ret; ſaillant 

Dont tes offences ſeculieres 

Diennent / mais par kes ſept culieres 

Ou fioles pour bien compꝛendꝛe 

Qui les pourroit du flacon pꝛendꝛe 

Plaine de la liqueur ſoꝛtante | 

De contriction ſans fort tante 

Dallabte qung grant pris fe Dent 

Par elle ſeroit pꝛis ce vent | 

Delation ef de peche 

Dont pas ne feras depeche 

S inoh par ce moyen amer 

Atoꝛs commenceras amer 

Ee createur qui tout ſfourma 

Cequel adonc de fon fout ma 

Foꝛt eſchauffe pour ce paſſaige 5 

Te monſtrer / mais tu nes pas ſaige 

Dy penſer iuſques que tu meures 

Jay grãt paour quon cueul dꝛa les meuree 

Deuant leur maturation. 

On me dis mas tu ration | 

Rendue de ceſt oꝛdonne LA 
CE 


Toy faul eſtat deforSonne 

Me peut evcuſer ta nobleſſe 
Qui ſouuent kame de nous bleſſe. 
Cherras tu en ceſte rune 
Treſfaulv pompeup cueur corn ne 
Te chault de t umber en enfen 
a ou tu fʒuſteras en fer 
Ou mange ſeras du ver / eri 
Mas puiſſance nauſſt vertu LEE 
Te gardant de leans haberger. 
O faul o paſteur ha ha berger 5 
Perir taiſſe tu tes ouaillse 
Les faut infernaulv loups ou ailles 
Napineuſes kes rauiront 8 a 
Puis que fe Bafton rauy ron: 

De ton houlette deffenſible 

Du loup: deffens les:deffens ſtble 

Que lennemp ne les oppꝛeſſe 

Car ceſt cekuy qui les os pꝛeſſe. 
Congnoys bien ma narration 

Lapoſtre le narra ſi on 

Moyoit fon dit bien pꝛeuoyant 

e dyable ſus le pre Bopañt 

De ce monde des hommes lame | 
Tom Sn kyon court car il ame 
Pour faffo:Ber par fon effort 
¶ Que dis tu pꝛince tu es for 
as ta force fort en foibleſſe 
Car lennemy mainteffoys bleſſe 
Toy eſpꝛit par coulpe moꝛ telle 
De faquelle le dur moꝛs telle 


Concoipt infection ſi dure 
Que fon mal touſiours ainſi dure. 
Linftuence point tu natouches 
Dimmoꝛtalite:tu nas touches 
Septres dargent ne doꝛ maſſis 
Qui ne ſoient (dont ie maſſis 
En dueil) coꝛrompuz et deffaict ; 
Wois tu point fre geſtes des faict z 
Du treſpuiſſant roy alepandee 
Qui en fon tombel a la cendꝛe 

Pour lieu de robbe purpuree 

Tant fuſt bel ſon coꝛps pꝛeparee 

Sy luy eſt ceſte ſeigneurie 

Quel que choſe que ſeigneur rie 
. fleches et coꝛs rompus 
Et dyadeſmes coꝛrumpuz 

Sont et nut deuf» plus ne pꝛincipe 
Mobles entendez ce pꝛincipe 

Duis vous dires chaſcun deuie 

Mon obſtant la longueur de vie 

Des puiſſances dyademalles, 
Cheure de midy a de malles 
Foꝛtunesnon obſtant fon luſtre 
De pure cla rte / ſilon luſtre 

Les eſtaʒ pareʒ et ſimilles 

Des royaulv euſſent ilʒ fiv milles 
Obediences ſoubz leur eſtre 

Tu les Vois tant puyſſent iłʒ eſtre 
Subiectz a labeur et meſchance 
Com leurs ſubiectz entendʒ ma chance. 
Je te dy que chaſcun trepaſſe C rat 3 


0 ° 


LC eulp auſſt dylion ka belle 


Tant te nobte qui ke tref paſſe 
honneur que le villai eßampaiſtre 
Qui mene les beufʒ aux champs paiſtre. 
Nich ſſe nas qui ne deſparte 
Doy tindaris le roy de ſparte 
Riche fut et ſeigneur de royauklme 
Diam portant comme roy geaulme 
Doy com foꝛtune les debelle 

¶ Pkus ne dira pꝛiam / o troye 

Sa cite qui tout bien ottroye 

Ptus que nulle cite de tyre 

Car a fin toute 57 tire 

ys lanobleſſe de pßilis in 
t pour vꝛapytu diras fy/ fs 
Leſtat auſſi de lacouronne | 
Depandoꝛa qui fa couronne 
Dephebus iuno / de neptune 

Ee marin cours de fa nef tu ne 
Trouueras point en poetrie 

Quelque fait que ton pouoir trie 
Que mors ne ſoyent en peches 

Et de vanites empeehes 118 
Ains que leurs temps fuſſent Venus 

¶ Me tacointe point de venus 
Car vanite la tient en keſſe. 

Par ſalutaire mopen leſſe 

Ceſte gloire tant decepuante 

Deu que ſaus remede fe ante 

Mous retribuer mal gardon 

Puis que noʒ eſpꝛis mal gardon. 

Je natends ſinon quon me die 


Que rap faicte ma commedie 
Ne pꝛeßenſion de ſatire 
Je diz que moy ſens ne ſatire 
Dauoir en la foꝛme tracte 


Hon rural et tendꝛe tracte 


Mais comme ialłeulv emule 
De ialouſtes eſmeu le 


Car àmoureup ie ſuis fans doubte 


De noz ames par quop ie doubte 
Que lennemy ne les acointe 


Car chaſcune trouue tant cointe 
Que ſouuent ce mauldit hoꝛrible 


Par kes rues court et oz rible 


Pour foꝛniquer ou fa pucelle 

Se rauir la peult dont plus celle 
Ne fera certes / ceſt la cauſe 

De ma iatouſie qui cauſe 

E ire cecy affinj quon veille 


CC haſcun ſes paſtis iour et veille. 
La nupct de peche teſchauguette 
De dy pas il ne ten chault guette 


Fais hon guet / car it en eſt heure 


Sinon le fanlð loup ou fa heure 


Nauira kes bꝛebis errantes 

Dont tenu tu ſeras es rentes 
Lors de linfernalle puſon. 

Oo que trop peu meſpiſo; 
Moſtre ſauluement tant ioyeulsꝛ 
Et les grands abuz que ioy euls 


Hoeſmes teſmoignages portant 


De noſtre cas amons / pourtant 
N ut. 


Jheſus le ſeul iuge tommis 
Pugnira les vices commis 
Moſtre folle plaiſance ſonne 
Las ſi treſdurement que ſoj ne 
Samende nos maul ſont enomes 
Si fort quilʒ ſont eſeriptʒ es noꝛmes 
Des co dices et des libelles à 
De dieu la iuſtice / ly belles 

Auct oꝛiteʒ de ces parolles 100 
Et tu congnoiſteras par rolles 
Que fi ta vanite ne chaſſes Eh 
Fuſſes tu encloʒ ſoubʒ les chaſſes 
Des coꝛps ſainctʒ dieu te pugnirga 
Et ton ame ia plus nyaraga 
Des anges ouyr les a coꝛ 
Treſmelodieup et a coꝛs 

De bucines duninuez. 

oncques ie vous dy minuez 

Do; maledictions profondes 

Ou lyre de dieu ha prou fondes 
Pierres canons aultres baſtons 
Pour nous tous qui nous ebaſtons 
Ey peche / ainſi ſaulconduit 
Mous merra a vng fauft com duit 
Les conſoꝛs ouyr attouchans 
Les anges chantans a tous chaus 

Es eternelles manſions 
Lenoiftes ſans dimenſions 
Au fainct paradis delectable 
Lieu plain defiqueur de laic table 
Iluente mieł dodeur et baſme 


£a ou ne font aucune eſbas / me 

oibz tu croire non / mais leſcript 

De paul tapoſtre qui łeſeript 

Diſant que les gloires ardues 

Qui ne ſont par aucun art dues 

Sinon aux iuſtes font deffect 

Sy iocondables ſans deffect 

QAuoncques cueur dhomme nentendie 

Lamenite que lon tendit | 

Ceſt le cler vergier pullulant 

Ou tu ne feras plus lhulant 

Me le ploꝛant comme ſabas 

Ceſt te ſainct temple des ſabas 

De ceſte iheruſalem ſaincte 

La ou la vierge qui fut ceinte 

Du doulx ißeſus fait reſidence 

Ceſt Le tieu ou par arroy dance 

Celle dame laquelle porte 

Le ſeptre virginal et pour te 

Donner ſociete fidelle 

De ſamour diraͤs tu fy delle 

Toy qui les royaułmes frequentes 

Quãt po’ toy font chapeaulp fraiʒ / quãtes 

pue du champ efifee 
ont leſpꝛit double dheliſee 

Hediter ne peult £a valeur 

Tes geniteurs y ſont / va leur 

Sodalite tenir kaſſus | | 

Lure en ce lieu de ſolas fus 

Tu ſeras en paip pardurabltle 

S ans labeur noh pas peu durable. 
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A Dame glare = 
C aymagination pꝛemiere de lacteur. 
Es choſes eſcriptes comme par mame⸗ 

re de fondement et pꝛeambuke de mon 
euure ceft aſſauoir de ma chaſſe loꝛs que mon 


ecurieup deſir fe parfoꝛcoit entrer plus auũt 
en matiere Japerceu deux dames vers may 
venir pꝛoceder « accourre dont lune des ci⸗ 
eulp eſtoit deſtendue laqueke fe nommoyt 
inſpiration diuine tout ainſi que bien le c⸗ 


rid ionat᷑ qui ſuyt au teinps de ver eſtoit du 
ne ſubtille nuee dargent cireuy fimbꝛie traſ 
ſe painet et couuertſſpirant et rendant vne 
ſt penetrabte fumer ql ſẽbloit q̃ toutes fee 
odeurs liqueurs c oignemẽs de ſõ eſtre naſ 
iſſẽt les doulceis ambꝛoſianes ne ſẽtẽt poit 


cgatiõs de ka preceffe dame fi quõ ne poñroit 
ſa Vale: eſtimer.de la veoir aĩſiaoꝛnee mot 

[pue m entendemẽt troubte car oneqs na⸗ 
uois fa peiffe veueſl oꝛs c adõcq q̃fle me vit 
ce tout eſpouãte po lad mira tiõ de fa ma⸗ 
ꝑgnifiee per ſõne cõme nã ayant poĩt de mõ te 
dieup labeꝭ cure me diſt telles ou ſeblables 
parolles / acte mõ amp napetz doubte ne ne 


crains / car ie ſuis pour fa cofofation kabem 
et paine ſabas deſcẽdue ie ſcay biẽ tũ cas / ti 
entrepꝛiſe / leuure de ta main cõmencee / ie ci 
gnots q̃ po’ tgõneur de dieu tu as vng peti 
kiure cõmence tel tu ne peutʒ pacõplix ny a 
be mettre ſaͤs mo moyẽ poꝭtãt ſuis deſcen 
ue p le cõmandemẽt de leximie trinite po 
toy aider a cõſõmer tã euure puisij le fond: 
met eneſt faict Sus ces polles lautre dam: 
q̃ eſtoit failfie de terre luy ẽtrerõpit {a doui 
ceur de ſõ gloꝛieux lãgaige dꝛeſſãt fur moy 
fa faceſſieuſe voix / adiſãt. o acte ce neſt paß 
aup dictz delle q̃ ta foy doibt eſperance met 
tre / car tu en aurois tard ke loyer et ſalatre / 
mais crop a moy q ſuispoꝭ 66 pꝛofit / fõneut 
amo / ſoulas a delicieuv plaiſir vers toy cõ 
uenue / retiẽs biẽ ce à te diray / ił cõuiẽt et eſt 
neceſſaire tes plumes rõpꝛe q ont cõmencay 
oꝛdyt entrepus le fol labeꝭ curdãt poi ſuiure 
mener a fic cõcture tõ liure nãme ła chaſſe 
des prices tu doibʒ ſcauoir aͤl eſt impoſſible 
tu né auras q̃ tout mal a inſolẽt kateur ſas 
acquiſitiõ dhõneꝰ a merite veu q̃ ln matiere! 
neſt point delectante ſeculiere ny amyab le / 
mais tedieuſe ſans ſolas i lieſſe / pas neſt ta 
ſaiſoõ cũuenable po: choſes ſpũelles chanter 
mais toutes choßee Vannes doukcesa iocũda 
bles / po tãt diſpoſe toy moduler ce qͥ tu p mõ 
moyẽ verras 7 ie te bailleray vng autre plu 
ine à fera poeticq̃ poꝰ a cella toueßer decẽte. 
Je ſuis diſt elle vaine gloire ka dame d tout 


e maͤde / chaſcũ moBeift fes roys me ſeruent 
es ſeigneurs heroas ( princes a la iuſſiũ de 
mã empire famulẽt papes ſcardinautx eueſ 
gues / doyẽs / chanoines / pꝛeſtres / relig : euxt 
Münaine fe flexẽt ſoubz fe pouoir de ma vo 
te mieulv quau cõmendemẽt dinfpiraris 
oiuine po*ce fais mũ vouloir. Aloꝛs iecon⸗ 
| neuz bien a ce quelle fe diſoit dame du ma 
de à ceſtoit vaine gloire com elle diſoit / car 
zuſſt Ing eſcripte au quel auoit ſuste bꝛas 
eneſtre le chantoit / laltercas delles et con: 
ict moult eſtoit grant / foꝛt entame et dif⸗ 
ſerant:car inſpirationdiume pource quel ef 
vit du ciel venue Boufaif que du ciel ie par 
aſſe ceſt a veoir paracheuer ma chaſſe. kau 
re vaine gloire de terre pꝛocedee deſtroit 
na defcription eſtre de terre faicte qui neſt 
autre choſe quobeir a ſenſua lite æ deſcrivie 
des choſes terreſtres / ie le cõgneu bien a la 
daincture dung eſtandart d entre les deux 
eſtoit lequel ſouſtenoit Ine damoyſelle no 
nee verite / car ka paincture chantoit Qui 
e terra eſt de terra loquitur qui de ceto ve 
ut ſuper omnes eſt. {Left a dire qui eft de 
erre parte de terre / mais qͥ eſt du ciel Geuft 
u ciel parker / mon petit entẽdemẽt tout ai 
perpłepe ne ſcauoit pas biẽ a qui ſadꝛeſ⸗ 
er / touteffoys ie lei dis dames 0 ie voyoye 
voz retributions à fafaires a moy pꝛomis 
e ſerois płus enclłin g mieutv ſcaurois a fa 
cke deurois ob eir. It eſt vꝛay diſt fpiraris: 


oꝛs el va tirer de fon gyron vne pomn 
doꝛ toute ronde tout autour de laquelle 
painct eſtoit Qui me etucidant vitam ete 
nam habebunt. P nis me diſt vecy la por 
me deter nelle Die / ce neſt pas la pomme d 
paradis terreſtre d fit decepuoir eue £a pre} 
miere femme / ce neſt point lune de celles d 
vergier dathlas ke grant lequel ſouſteno 
fe ciel des quelles pꝛophetiſa la d jé 
mioice neſt pas celle que le dieu Mercur 
Batlla a paris de troye dict alewandꝛe pou 
aux ttoys deeſſes iuno / pallas et venus g 
tuger / ce neſt auſſi ka pomme qui athalent 
en courant deceut / ne celle qui pen iucq a 
menton de tentalus et nen peult mangier 
car toutes ces pommes ont eſte lengendꝛe 
ment conception et debat de maintes diſco 
des / mais la pomme laquelle ma pudicqu 
mainde pꝛomiſſiõ fe pꝛeſente neſt cauſe dai 
cune całamite ou miſere tant ſeullement ſi 
gniffie leternelle vie la q̃lle tu deſſeruirae 
a mon vouloir parfaire, Quant ſpiratioy 
diuine meut monſtre ka pomme ronde po 
loyer gloire vaine vonlant a ſa pꝛomeſſ. 
venir pout la ſeconde foys ſeſcrya et diſt 
quant eſt a moy ie te promets tous et chaſ 
cuns biens que ma mundialle poceſſionj en 
ſes mains obtient et ſt te fais de mon amo 
digne tappetant en mon fict coucher. J. 
ſuis diſt elle la plus belle qui ſoit en terre 


gardaſſe derriere fon doz / Et ainſi ke fis. 
Et aloꝛs iapperceus derriere fon doʒ que le 
deuant neſtoit que fiction ¶ ar el eſtoit tou 
ke mangiee de vers / pourrie / kadꝛeſſe / ſalle / 
puante / ſans beaulte / plaine dinuatitude. 
qui pis eſtoit enfer la ſuiuoit quefque part 
quet᷑ allaſt pour fes obeyſſans deſuoꝛer ce 
que pas aduiſe nauoye paraduant que ſpi⸗ 
ration men donnaſt ke fine. Parquoy ie 
fus merueilleuſement eſßaßy / Adoncg me 
diſt ſpiration acteur Boy le dangier main⸗ 
tenant on que teuſt mis vaine gloire fi 
deuers toy deſcendue ne feuſſe quant tu as 
heu pꝛis fe fondement et faict te pꝛeamßu⸗ 
ke de tachaſſe . Wien tay veue vers toy ve⸗ 
nit affin quel te deceuſt. Dar fon moyen 
hoꝛtatif eu heuſſe pris aultre pꝛopos faceſ 
ſieulp / varn et lubꝛicque ſeloy fon deſir qui 
neſt que dampnation eternelle / mais ie 
te ſuis venue ſecourir / inſpirer let perſua⸗ 
der ka conſummation de ton bon oeuure 


Lors el va tirer de fon gyron vne pomm 
doꝛ toute ronde tout autour de laquelle de 
painct eſtoit Qui me etucidant vitam etei 
nam habebunt. N nis me diſt vecy la pom 
me deter nelle Die / ce neſt pas la pomme de 
paradis terreſtre d fit decepuoir eue ła pꝛe⸗ 
miere femme / ce neſt point kune de celles du 
FVergier dathlas le grant lequel ſouſtenoit 
fe ciel / des quelles pꝛophetiſa la deeſſe the 
mice neſt pas celle que le dieu Mercure 
Batlla a paris de troye dict alevandꝛe pour 
aux troys deeſſes tuno / pallas et venus g 
tuger / ce neſt auſſi ka pomme gui athatenta 

en courant deceut / ne celle qui pend iueq au 
menton de tentalus et ne peut mangier / 
car toutes ces pommes ont eſte lengendꝛe⸗ 
ment conception et debat de maintes diſcoꝛ 
des / mais la pomme laquelle ma pudicque 
main de pꝛomiſſiõ fe pꝛeſente neſt cauſe dau 
cune calamite ou miſere tant ſeullement ft: 
gniffie leternelle vie la q̃lle tu deſſermiras 
a mon vouloir parfaire. Quant ſpiration 
diuine meut monſtre ka pomme ronde po 
loyer gloire vaine voulant a ſa pꝛomeſſe 
venir pout la ſeconde foys ſeſcrya et diſt / 
quant eſt a moy ie te pꝛometzʒ tous et chaſ⸗ 
cuns biens que ma mundialle poceſſion en 
fes mains obtient et fi te fais de mon amo: 
digne tappetant en mon fict coucher. Je 
ſuis diſt elle la plus belle qui ſoit en terre / 


toute pafcrituGe fait honneur a ka mienne / 
toute dig nite me collaude / votre mais bꝛe⸗ 
uite de iours decoipt tous ceulv aut en toy 
ſe fient diſt ſpiration diuine Tes iours ne 
ſont pas eternelʒ co mme ceulp les quienſo 
ie promets a mes ſeruans ¶ eulv qui te vdoy 
ent ne te congnoyſſent pas vtz te trouuent 
belle par deuant / mais ſilz Bopoict bien fe 
derriere totallement aultre te iugeropent. 
Et ene diſant me fit ſigne du doy aue ie te 
gardaſſe derriere fon doz / Et ainſt ke fis. 
Et aloꝛs iappercenʒ derriere fon doz que le 
deuant neſtoit que fiction ¶ ar el eſtoit tou 
te mangiee de vers / pourrie / ladꝛeſſe / ſalle / 
puante / fans beaulte / plaine dinuatitude 
qui pis eſtoit enfer la ſuiuoit quetque part 
quet allaſt pour fes obeyſſans deſuoꝛer ee 
que pas aduiſe nauoye paraduant que ſpi⸗ 
ration men donnaſt ke ſigne. Parquoy te 
fus merueilleuſement eſßaßy / Adoncg me 
diſt ſpiration acteur voy le dangier main⸗ 
tenant on quet teuſt mis vaine gloire fi 
deuers toy deſcendue ne feuſſe quant tu as 
heu pꝛis fe fondement et faict le pꝛeambu⸗ 
e de tachaſſe. Dien kay veue vers toy ve⸗ 
nit affin quel te deceuſt. Dar ſon moyen 
hoꝛtatif tu heuſſe pꝛis aultre pꝛopos faceſ⸗ 
ſieulp / vain et kubꝛicque ſeloy fon deſir qui 
neſt que dampnation eternelle / mais ie 
te ſuis venue ſecourir / inſpirer let perſua⸗ 
Ser la conſummatioh de ton bon oeuutel 


kequet tu mettras a fin ſelon que par moy 
inſpire ſeras / a fi veulp que tu ne faces cho 
fe deſoꝛmais ſinon ce que ie te commande 
ray entens tu bien / tout ce que ia veulx 
tu compofes ie te le lerray par inemoire / 
ceſt aſſauoir par vne maniere dymagina⸗ 
tion comme tu voirras Waine gloire voy⸗ 
ant bien que diuine ſpiration mauoit a fon! 
deſir al trait ſoubda inement fe diſparut co! 
me toute confuſe / Car el eut vng grand 
deſpit dequoy lauoye veue loꝛs que la re 
gar day par derriere la ou ie congnenz ſa 
faincte pulcritude. Joyeulx fus de la voir 
fuyt / car enfuyant fa turpitude plus fe mas 
gniféjtoif a cauſe quon la vopoit par der⸗ 
riere / mais ſi dauanture vous appetiez ſc 
uoir de ſohjeſtat et comment el eſtoit hab il 
Lee content ſuis de vous le racompter / et a⸗ 
uoit Brie robe dung findꝛap doꝛ tout a figu 
res danciens perſonnaiges richemẽt tiſſus / 
piramus et thiſbee figurez y eſtoyent moꝛs 
et naures ſoubz Ing meurier / echo chantãt 
entre les vallees la ſiſtoit / narciſus ſe mi⸗ 
roit en Ine ftaine / philis eſtoit par les che 
ueulv en Ing amigddalier pendue fe tranſ⸗ 
foꝛmant on dict arbꝛe / meleager ſe noyant 
en vne mer et atßalenta ke ploꝛant decoꝛoy 
ent le veſtement de la villaine / dapnes en 
kaurier muee tenoit vng grant pande la ro 
be / car phebus de ſes Branches fe courẽnoit 
Dirrha fuyant fon pere Cynaras fe pen⸗ 
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doit en Ivng mirrhe muant enfoy ka putelle 
Siringa la eſtoit en fleuſte de ſept pertuis 
* pour lamour de pan le dieu des pa⸗ 
ſteurs / iaſon et medee faiſoyent fur kedit ve 
ſtement merueilleuſes beſongnes / Iſiphile 
ſe pꝛecipitoit dune roche / theſeus volant a⸗ 
pꝛes philomena et alauda faiſoit bonne ge 
ſte / puis amphion roy de thebes compofot 
ſa cite au ſon de ſa harpe ſi que par la melo 
die du fon chaſcune pierre delle meſme ſoꝛ⸗ 
donnoit ſaillãt ſans la cãſtruction des maſ 
ſons en fon pꝛopꝛe lieu Oꝛpheus y eſtant en 
bꝛodure Pois yſmatus ef rodhope deux 
montaignee s ſaillir et les arbres dancer les 
quieuf» le ſuy uoyent en allant enenfer que. 
tit erudice fa dame. Paris a helene ſus kũg 
des pans de vaine gloire moult gayement 


fes poetiques / nympßes / camenes dꝛyades 
nappees / potani des / phebeades ef fi grant 
nombꝛe daultres perſonnaiges deſpainctz 
eſtoyent fus vaine gloire quo ne les peut 
recenſer / tant eſtoit la robbe large que tou⸗ 
tes les vaines figures y euſſent bien eſte lo 
gees Ladicte vaine foire koꝛs coꝛnme tou 
te confuſe ſen entra ſoubz terre dõt el eſtoit 
yſſue pꝛemierement. Et loꝛs a la requeſte 
dinſpiratioh diuine qui point ne me laiſſa 
commencay a mon oeuure pour ſuyureſceſt 
aſſauoir ke liure de la chaſſe des pꝛinces ſpi 
rituelle comme par oꝛdꝛe vous voirrez an 
D. i 


dancoyent c maintz autres amans / les mu 


nom du pere du fitz a du fai 
¶ imagination ſeconde de 
facteur NEC 


Dis que tens mon papier pꝛepare 
Met prie ma pluie ſoubdainement 
Sd aduis me fut ainſi que mon entẽ 
dement ymagtinoit que ie voyois 
vne vieille la plus oꝛde du monde / laquel⸗ 
le ſe nommoit concupiſcence bien croy quek 
eſtoit mere de vaine gloire qui parauant 
meſtoit apparue celle pꝛopꝛemẽt auec faq̃lle 
commit fucifer fon peche. C elle deſſuſdicte 
ſailloit du gouffre denfer portant vng eſ⸗ 
ctipteau fur fon bꝛas ſlneſtre fon nom con⸗ 
tenant et eſtoit enceincte dung maͤſtre com 
me ie congneuz puis apꝛes / quãt elle fut dẽ 
en terre montee ſe congnoyſſant ia pꝛe⸗ 
e denfanter ſen entra en vne foꝛeſt moult 
belle pour lamenite de fes fleurs Et la fe. 
deliura et enfanta dung monſtre ſeptifoꝛ⸗ 
me ceſt aſſauoir ayant ſept coꝛps differans 
faits et diffoꝛmes / lequel monſtre commen. 
ca degaſter les arbꝛes de ladicte foꝛeſt les 
quieuf» incontinent tous perirent. ¶ ar il 
— it vne fumee ſulfßurine qui tout infe 
arg e i 


Cppoſition. e 


= Sitieute dn ſag dhumanite ſait 


is vous deuez ſcauoir que lapo⸗ 
ſſtre ſainct iacques en fa canonics Jacobus. 
e que pꝛemiere dãs Ing epiſtre no⸗ 

recence qung chaſcun chief humaiß ceſtadi⸗ 
re tout homme point neſt de dieu tẽpte / car 
il dit. Deus enim intemptatoꝛ maloꝛumeſt. 
vnuſquiſqʒ enim tẽptatur a cõcupiſcencia 
ſua abſtractus g illectus deinde concupiſc ẽ 
cia cu3 conceperit parit peccatum / peccatuʒ 
vero cum conſummatũ fuerit generat mot 
tẽ . Selon ce dit nous ne deuons point demã 
der ſi dieu nous tempte / car ſeullemẽt de no 
ſtre pꝛopꝛe concupiſcence ſommes temptez / 
puis dit q̃ quant concupiſcence ft a cõceu et 
enfante peche. Te peche du dyable pꝛemier 
ne apꝛes afeft conſumme engendꝛe la moꝛt 
Et ceſt ce que ie veulp dire par mohexpoſt 
tiohg evpłanation alegoꝛique ſut monyma 
ginatid concepue ſdiſant q̊ ceſte faulſe dame 
non pas dame / mais deabkeſſe fille du dea ⸗ 
ble kaquelle ſaillit des gouffres infernaulx 
ef baratres dẽfer enceincte de ce mõſtrueux 
yjnage neſt autre choſe que la concupiſcẽce 
dung chaſcun du gouffre denfer en ce mon⸗ 
de tranſmiſe pte pſuaſeur ini tout affindoé 
trer comme beſte ſauuaige dedans la foꝛeſt 
de conſcience quant mat cłauſe fa trouue 
par faulte de ceulx qui la dicte foꝛeſt obſer 
uent a celle fin que du fruyct mauluais 
Ceſt a dire de pechie pꝛoduiſſe me pour 
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macuker donner inquination et degaſterſte 
bois de cõſciẽce p le venĩ de fon infeftation. 
Moꝰ pouons noſtre cueur a Ine foꝛeſt płai 
ne darbꝛes fructueulv comparoir pour kes 
vertus de lame plantees endieu com les ar 
bꝛes dodeura ſuauite pullulãs / mais pꝛoth 
de douleur trop ſouuent et quaſt ſans finer 
par faulte de bien garder noſtre foꝛeſt / ceſt 
a entendꝛe noſtre conſcience concupifcence 
ka trop mondaine de vaine gloire germai⸗ 
ne parente dans ce dict lieu vient ſon gyſte 
pꝛeparer et y pꝛoduyt vng enfant monſtru 
eup ceſt peche moꝛtel ſeptt forme qui eſt a 
eppofer ayant ſept eſpeces foꝛmees e ſpeci⸗ 
fies ð diuerſes figures / les ſept pechez mot 
tes ſt ſont cornparez a ſept beſtes fefonfeur 
conuenante pꝛopꝛiete comme nous verre 
apꝛes / mais pour mieuls entendꝛe la ma: 
niere de lentree de peche en ka conſcience de 
homme. Mater deuons que ce neſt que par 
aulte de bonne garde / qui veult bien gar⸗ 
der vne foꝛeſt ou Ing vergier il y conuient 
bonne deffence comme foꝛeſtiers ou iardi⸗ 
niers. Il conuient commettre lamour et la 
crainte de dieu en noſtre cõſcience / car ce fôt. 
kes Draps cuſtodes gardeurs a ſpirituelʒ fo: 
reſtiers. | 52 


¶ De tamour de dien e de la 
crainte vꝛays cuſtodes de la 
conſcience | | 
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N 225 & dis q noꝰ nous debuũs de mat fai 

8 8 5 te garder et de peche retraire pour la 

e mceur de dieu pource quit᷑ eſt noſtre 
D. iii. 
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createur redempteur et conſeruateur de ce⸗ 
Sernard cy dict ſainct bernard. Ecce dñe quia feciſti 
mee debeo me amont tuo totũ e tantũ / debeo 
pluſꝓ meipſũ quãdo tu maioꝛ es me ꝓ quo 

dediſti teipſuz / nous debuons amer dien de 

tout noſtre cueur. Diliges dominũ deũ tuũ 

ex toto coꝛde tuo et ep tota aĩa tua et ep fo: 

ta mente tua. Datßei.pwii.et luce v. Dieu 
ather eſt a amet triplement l integralement / fide 
dx. c ku⸗ pement e perſeuerantament . Integralemẽt 
de. &. entant que nous debuons mettre noſtre pẽ 
ee vers luy et ne nous debuons point incli 

ner a chofe qui ſoit płus quen luꝝ / nous ne 

nous debuõs point płus delecter en tou tes 

fes plaiſances du mõde quen dieu ſoit en ri 

cheſſes ſaueurs odeurs ſo it en argent / en oꝛ 

en amys et en toutes autres choſes / ſy {6 az 

mour eſt plus en quelque choſe quẽ dieu tu 

ne lames point de tout {0 cueur et deſobeys 

a fon commandement. Sy tu as quefq a: 

mour a aucune choſe plus quen dieu il len 

fault arracher trencher et deſtruire ſekon la 

maniere des Branches dung arßꝛe quõ coup 

| pe fi que les aultres mieuty fructiffier. Boy 
auguſtinꝰ que dict ſainct auguſtin Sinus te amat q 
Ho aliquid tecum amat. Dieu nous demande 
noſtre cueur ¶ ar il dict fili pꝛeße michi coꝛ 

tuum/ filz donne moy ton cueur. Dieu eſt a 

aucun oyſel ſemblable qui ne manguſt que 

le cueur de la choſe qui luy eſt adminiſtree 

Dien veult eſtre repeu de kamour dilection 


et charite de noſtre cueur. Ey apres et ſecõ⸗ 

ment il le cõuient amer fidellement ef cella 

eſt lamer de toute foi) ame com il nous 60 
amez veu quil ha meuf» ame ſeparer ſon 

ame de ſon coꝛps que nous fuſſions de kuy 
ſepareʒ. Parquoy dict ſainct mathieu que 

kamour eſt foꝛte comme la moꝛt / qui bien 

ame dien fidellement ne craint ne labeur ne 
toꝛment / comme le bon chien qui fupt fon 
maiſtre ſoy expoſant le deffendꝛe ſil eſt af: Paulꝰ ad 
ſailly parquoy diſoit monſteur ſainct paul romanos. 
aux rommains Qui nos ſeparabit a chari 

tate criſti tribulatio / anguſtia / anpietas fa 
mes an periculum. Qui nousſeparera diſt 

il de lamour de dien tribulation / angoiſſe / 4 
fain ou peril A ce propos diſoit ſainct gre⸗Gregort 

goire pena interrogat ſt quis de um veraci⸗ 

ter amat / ka peine le mal et tribulatiohi n 
terroguente iugẽt ft aucun ame dieu, vꝛaye 

ment le bon iob diſoit auſſi que fi dieu locci 

ſolt encoꝛ en luy ſpereroit. Job. viii. ſt me oc Job. vit. 
ciderit in ipſo ſperabo. amour bien fidelle 

ne peult eſtre ffepee ſel neſt miſe ſoubz le 
martel et en feu eſchauffee / lon ne peult Bic, 

ouurer le fer qͥ eſt froit | mais on le mect en 
euure quãt ił eſt eſchauffe / pareillemẽt (86: ⸗ 

me ſil neſt embꝛaſe du feu de charite denant 
de laſſus ne peult eſtre bien opere en dieu, 
Be ce feu ſuccenſe diſoit iheremie ſus le pꝛe 

mier de fes trenes De excelſo miſit ignẽ ĩ of Trenoꝛũ 
ſibs meis ⁊ erudiuit me:a le royal dð diſoit pꝛino 
D. liii. 


a ce pꝛopos que fon cueur eſtoit enflame et 
ſes rains cômues. Inflamatum eſt coꝛ meũ 
deus et renes mei commutati ſunt. ¶ infla⸗ 
mation de charite bien eſt monſtree par le 
cueur humain qui eſt tout rouge. Car par 
la ſanguine rougeur eſt entendue £a calefa 
ction diuine / le cueur humain eſt auſſi agu 
vers la ſummite Lacuite chante que nous 
nous debuons acuir ey lamour de Dieu 
Sernard⸗ par eleuation de penſee. C ontemplation et 
deuotion / fus cecy diſoit ſainct bernard. Ay 
non con funderis / ſurſum caput habere qui 
ſurſum co: non habes? coꝛpoꝛe rectus ſtare 
Idem ſu: qui corde repis terram De rechief dit celluy 
per can. ſue les canticques. Mo diſcoꝛdet coꝛ tuum 
a facie tua non habeas faciem ſurſum et 
co? deoꝛſum. Ceſt a dire que ceſt cõfuſion a 
lhomme dauoir la teſte contre le ciel par oꝛ 
gueil et le cueur contre terre par faffectiots 
des choſes terriẽ nes / le cueur humain eſt da 
uantageſpetit / touteſfois il eſt muny de grã 
de vertu / car ſon pouoir eft fi grãd a ample 
fon efficacieul domaine que par fa mobili 
te et celertte en Ing momẽt de temps peult 
tout le giroh et circuyt du ¶ iel colluſtrer ft 
quil eſt maintenant rauy aup eſtoilles et 
tout incontinent deſcendu es abiſmes de la 
terre / maintenant court en la mer / mainte⸗ 
Sernardꝰ nant en enfer deſcẽd a volle par les royaul 
i medita mes cptes et villages parquoy dict ſaĩct ber 
nard au liure de ſes meditations huitieſme 


chapitre. Plus machinatur cor meum vno 
momento ꝙ omnes homines perficere poſ⸗ 

fent Ino anno. Dict auſſt hugues ou fiure 

de lame. Coꝛ paruũ eſt c magna cupit. viv Hugo ĩ li. 
ad vnius milui reffectionẽ ſufficere poſſet / Bo de aĩa 
et totus mundus ei non ſufficit. Diſent ces 

docteuts que le cueur eſt petit / touteſfoys 

il cogite grandes choſes. Il eſt ſi petit qung 

milan nen ha pas affes a fe ſaoulera tout le 

mode ne up peult ſuffire. Par ces ꝓpꝛieteʒ 
coꝛdialles apperta eſt magnifeſte q̃ noꝰdeb 

uons amer dieu fur toutes choſes Cõſequẽ 

temẽtę tiercemẽt noꝰ debnõs dieu amer per 
ſeuerãtemẽt ccecp eſt entẽdu de tout noſtre 
penſee. Le prouerBe cõmũg chante à bien a⸗Sapiens. 
me tart oublie / ceſt ce que dit le ſaige ving 

et ſept oĩ tpe diligit aͥ verꝰ amicꝰ eſt. Ee vꝛay 

amy en tout tẽps ame. Si nous namons er) 

tout temps ſoit en tribulation ou autremẽt 

Noꝰ ſẽblõs ceulv à aimẽt les fleurs roſesg 
mariolaines durãt lamenite de leur nature 

mais ape qͥlles ſõt ſeches pourries a ingra⸗ 

tes les ont encontẽ ps cõculcatiõæ deſpectic / 

q veult amer dieu perſeuerãtemẽtæ de tou⸗ 

ke fa penſee neceſſaire luy eſt tous fee fene 

vac ir en dien / entendemẽt ſciẽce / cog tatiõ 

e memoire / ceſt ce q dict ſaĩct criſoſtome.qͥd 

eſt dil igere ex tota mẽte nifi vt oẽs ſẽſ tui 

deo vacẽt / ſapiẽcia itellecto/ cogitatiot mẽo Lrifofto. 
ria Mut dõcqͥs en aucune de ces choſes vai 

nemẽt vac pas name dieu de toute fa pẽſee 


comme celluy à villainement ame ne peult 

pẽ fer foꝛe a ce qͥl ame / mais qͥ ame dieu qui 

nous eſt vtile ne peult penſet quen dien / de 

lamour q neſt point en dieu enracinee fe la- 

E ernardꝰ mente ſainct bernard diſant O amoꝛ impe 
tuoſe à pꝛeter te aliud cogitare nõ ſinis. J 

fault arracher ce faulp amour qui ne nous 

permet point alier de dieu. Helas fino? me 

mouons bien les retributiõs df nous garde 

pour le ſeruit a amer ſãs faulte nous ſeriõs 

bien inieuly eſchauffez en luy et de fon deli⸗ 

cieulp foꝛneau ſuccenſeʒ / voyòs fs loyers / 

alles doulces richeſſes / delectatiõs c delices 

nos permet le xcelſe bõte Si fon trouue tãt 

de valeur en vne creature qͥ dieu a — c 

bien p pl forte raiſã en doit on encelluy crea 
Bernard teur trouuer Senardus / ſi tanta inuenitur 
delectatio in poꝛciuncula creature quãta in 

auguſtinꝰ uemitur in ipſo creatoꝛe Haĩct auguſtin diet 
cie pꝛeter dei eſt nichil eſti dulce / guſtate 

erczo et videte quon: ſuauis eſt dñs / oculꝰ 

non vidit nec in coꝛ Bois aſcendit q̃ parauit 

Paul” ad deus diligentibꝰ fe. Sainct paul dit aux co⸗ 
couinthios rinthiens — ne ſcaroit en ce mõde cõgnoi⸗ 
re ce i dieu ha pꝛepare po! ceul q lamẽt / 

Betnard⸗ — — aden pd dit — bernard 
a lamour dium. Bernardꝰ qꝛ tanta pꝛomit 

tis debeo me amoꝛe tuo totũ Dieu ne nous 

pmet poit ſeulemẽt viure did mil ans / mais 
eternellemẽt qͥ eſtſſds fin / il ne noꝰpinet poĩt 

autãt de biẽs qͥl y en a entout le mõde mais 


les biens fefafs it noꝰ permet ſõtiinnumera 
1 bles. Il ne no? cõcede point ſante po: qlq ue 
momet de fépe ains a iamais ſãs infirmite 
ſante / ſecurite / ioye / lyeſſe / ieuneſſe / foꝛce / be⸗ 
aulte a gñallemẽt ſatiete de toutes choſes / 
doncqs attrayòs noꝰ en lamour de dien / car 
quãt noꝰ lamerõs ce noꝰ deßuãs amer de 
toute noſtre puiſſãce noꝰcraindꝛõs loffẽcer / 
ſil eſt ia offẽce noꝰ lappaiſerõs par penitẽce 
retourneròs en eſtat ð grace puis fermerõs 
noſtre cõſciẽce ꝑ ke moyẽ de ceſt diuin amor 
Nautre garde de conſciẽce fe diet crainte de 
dieu et eſt moult bonne touteſfoys la pꝛe⸗ 
miere pꝛeuaulta pꝛefereſcar qui biẽ ameroit 
dieu com it le fault amer il ne foffécetoit ia 
mais ie voꝰ diray ſi noꝰ ne lamũs aumoĩs 
craignõs le mais poꝭ le meilleur amõsle ſẽ 
Blablement e le craignons car ces deux cho 
fes amer et craindꝛe font deulx gardes c cu 
ſtodes les quieulv ne permettent iamais la 
conſcience gaſter veu a cãgneu quifs ont le 
ſoing et la cure de lenuironner affin de ve⸗ 
bir ſil ya point quelque bꝛeche par laquelle 
puiſſe dedẽs peche entrer e ſil y eſt entre fai 
re faillit c ewpulſer De cecy eſt eſcript qui ti Eceleſt ii 
met deum conuertetur ad coꝛ ſuum. eccle.ii 
Qui craint dieu ſe conuertira a ſon cueur 
ceſtaſſauoir quil va cõme bon foꝛeſt:er ou 
tardinier en fa foꝛeſt de conſcience loꝛs quil 
y eſt entray le cueur de E homme fe treuue 
frappe" luy frappe a dieu fe conuertiſt luy 


conuerty eſt illumine / illumine Soit en grã 
de deſplaiſãce ke mal quif a commis c puis 
aloꝛs ceſte deſpłlaiſance linduit a penitence 
fade quant el eſt obtenue peche eſt expel⸗ 
le et la conſciẽce purgee ceſt ce que dict lec⸗ 
Eccteſta⸗ cleſtaſtique ſus fon premier chapitre timoꝛ 
ſtici.i. domini expellit peccatũ. C rainte de dieu ex 
pelle peche. Et Salomon en ſes pꝛouetbes 
pꝛouerbio huitieſme chapitre. timoꝛ dñt odit malum. 
rum. Vu. Crainte de dieu ne permet point q lhõe ſoit 
ocieux / car à craint dieu il fera biẽ &ccłeſia 
Eccleſia⸗ ſtict v; qui timet deum faciet bona g on ſe 
ſtici ui. cond qui timent den cuſtodiũt mãdata. qui 
craint dieu il fera bien c obſeruera fes man 
Sernardꝰ demens Parquoy dit monſieur ſainct ber⸗ 
nard In veritate cõperi nit ita efficap eſſe 
ad gratiã pꝛomerandam / recuperãdã / creti 
nendã q; y oĩ tempoꝛe inueniaris non altũ 
ſapere ſed timere. Ey verite dict ſainct ber⸗ 
nard ie nay trouue choſe qui ſoit plus effi⸗ 
catieuſe pour la grace de dieu merir recupe 
rer et retenit que deſtre trouue en la crain⸗ 
te de dieu ſans ſauourer les hauktes choſes 
Je trouue qung bon foꝛeſtier doit eſtre foꝛt 
hardy pareillement crainte de Dieu gar⸗ 
dant la conſcience Qui timet deum nichit 
Satkomò trepidabit / timen ti deum bene erit in eptre 
in multis mis it in die defunctionis ſue benedicetur / ti 
eapitufis. inenti deum no occurrent mala. e ſage dit 
que tout bien fera a celluy qui craĩt dieu ſpe 
ciallement a la fin de fes iours ſera rẽpły de 


benediction c quaucun mat ne fuy accour⸗ 

ra et encoꝛ dict que la crainte de dieu eſt £a 

gloire gloꝛiation / lieſſe couronne et evatta 

tion Timoꝛ domini gloꝛia et gloꝛiatio et 
keticia et coꝛona evałtationis. Scceſi pu. Eccłe.i. 
Et encoꝛ dit. Timoꝛ domini delectabit co 

et dabit keticiam et gaudium in longitudi⸗ 

nem dierũ Parquoy dit thobie ſus fon qua Tho ui. 
trieſme cha Tu auras beaucoup de bien ff 
tu crains dieu.habebis multa bona fi timue 

tie deum. Parqnoy toutes ces choſes diſt a 
conckuſt łe ſage que choſe qui ſoit neſt meik 
keure que la crainte de dieu. Michit melius 

ꝙ timoꝛ dei. Eccle. viii. Par ainſt com il 

dit kuy meſmes: Bien ßeureup eſt celuy qui 

ha lla crainte de dieu a fa conſcience garder. eccke. ppt 
Beatus homo cui donatumeſt habere timo 

rem dei quia nichit deeſt timentibus eum 

Mela les Draps gardeurs de conſcience no⸗ 

en trouuerions bien daultres en keſcripture 
ſaincte / mais pleuſt a dieu que tant ſeulle⸗ 

ment nous euſſions ces deux ce ſeroit aſſez 

ſe nous amions et craignions bien dien / car 

en lamant et craignant nous aurions pao: 

qͥl ne nos dampnaſt. ſi nous ne no vouls 
engarder de pecher pour lamour de dieu au 
moins engardons nous pour ka crainte de 

luy et par le moyen ide concupiſcence peche 

plus nẽtrera en noʒ conſciences / touteffoys 

il y eſt entre concupiſcence £a engendꝛella de 

dans it ten fault faire ſaillir / car it gaſte 


toutDeñone au demoutant de mon mag 
nation. Quant ieuz cecy veu ſpiration di⸗ 
uine me diſt as tn pas veu entrer pechie en 
la côfcience de khommeipar le moyende con 
cupiſcẽce Je fup dislouy dame Je tay diſt er 
le Rd ff maniere 4 Ine pr | 
Ng. de foꝛeſt affin que mieulo tu entendes ke 
Phikoſo. chaſſer auſſi eſt if plus evpedient / car ke phi 
loſophe dit en fre ethiques / omnis cognitio 
fit ſecunduz ſimilitudinen pourtant que tu 
as veu la maniere par aulcune ſimilitude 
comment par concupiſc ence peche eſt en la 
conſcience de lhomme / maintenant ie deulo 
que tu deſcripues la maniere comment on 
len doit chaſſer / car fi nen eſt chaſſe il y en⸗ 
gendꝛera la moꝛt eternelle comme dit ſaint 
Jacques au lieu deſſus alegue. Entens tu 
Jacob bien ce que ie dis diſt inſpiratioh ouy dis ie. 
Jatobus. ge feras tu Ouy ſans faulte tout au mois 
mal que ie pourray e va point querir ter 
mes exquis ne ſentences ambigues / mais 
vſe des plus groſſes pratiques que tu pout 
ras trouuer affit que chaſcun entẽde. N oꝛs 
ſoubdain apres quelle meuſt cecy dit et de⸗ 
monſtre ie vins commencer koꝛdꝛe de ma 
chaſſe de peche tout en ka facon que la voir 
— fit vous p£aift eſcouter au nom de Jbhe 
nes 15 | +] 
¶ Des fept pechez moꝛtelz et 
pꝛeinierement du peche doꝛ⸗ 
gueil au lyon compare 
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8 11 Dant les princes et damoyſeauty 
i Quierent leur mondaine ptarſance 
Leurs chiens menant et oyſeaulz 


¶ i times Es buyſſons par reiouyſſance 
tudiciũ eus Sarder fe doiuent fans doubtance 
rige once Se point eſt la place deſerte 
tiã. Augu a | 
| Be la foꝛeſt de conſcience 

Par quelque faulte bien aperte 


¶ cõſciẽcia ¶ Toute face ſeigne men ſe 
iuereligios Se ee a Beoir chaſſer 
nis tẽblũ fa T otalleibeſte perilleuſe 
lomonis / a⸗ Pour tout deſconfoꝛt dechaſſer 
ger benedie Pourtant fi vous voulez paſſer 

e Doſtre loʒ en gloire premiere | 
Hugo. Doz veneurs faictes difaffer 


Apꝛes la groſſe beſte fiere. 


¶ Inicium ¶ Garde vous de limpurite 

omnis pec: Et de loꝛgueil du faulv lyon 

3 Congnoiſſez ſa ſuperbite 

eren x Iffin que par illuſtoy | 

Sapatedinfeftafion . 
Aucunement ne vous deuoꝛe 
Car ceſt fon incfination 
Ainſt que ſainct paul le memoꝛe 


¶ Le lyon ardant et pompeur 
€ de Me quiert que domination 
glous amit Sur les beſtes comme trompeur 
tunt erernã Dar treſgrande pꝛeſumption 
Hregoꝛus. Oꝛgueil eft de fa nation 
Deu qung oꝛgueilleup ne deſire 
Pour toute delectation 


Sinon eſtre des autres fire 
¶ ire fa diffinition 


Nous veult ſainct auguſtin notable 


Mous dõnant introductioy 
Pour fuyr peche miſerable 
Loꝛgueit᷑ eſt Ing veit deteſtabe⸗ 
Be dominer en dignite 

Ceſt vng deſir irrenocable 
Sappꝛopꝛier auctoꝛite 


¶ Ce peche fait par ſa ſemence 
Sept filles de perdicion 

Lune ſi eſt erubeſcence 

De bien auſſt derriſton 

Faulv ſemölk ant et pꝛeſumption 
Ambition et Bain: gloire Li 
Pu is ſans nulle cognition 
Inobedience notoire 


Irreuerante trop ingrate 
Chaſtune de les eſt tant ville 
Que nue beautte en rełate 
ODais affin que ie vous pꝛołate 
Leurs effects ſerieuſement 

Je dis que par keur fauffe pate 
Les gens tirent a dampnement 

| ¶ Des pugnitions doꝛgueit 


Lies trop ambicieux - 
| E. i: 


¶ Lautre fe nomme par dꝛay (tite | 


€ perit oẽ 
q6 agit᷑ niſi 
c hũtlitate 
cuſtodiatur 


ſEuiden⸗ 
tiſſumum ſi⸗ 
gnuß rebꝛo 
boꝛum (ups 
bia. Bre. 


€ Supbii 
nûituofé 
fu aut ĩ tuo 
verbooñark 
ꝑmitas ĩ i 
{a ent ĩiciuʒ 
ſüpſit oĩs 
ditio. tho. 
di 


Setracta Ange de dien plain de lumiere 
rh gt Par fon oꝛgueit tant curieux 
diere. Tumba en kinfernalle blere 
Dar oxꝛgueil en telle maniere 
De dieu cuy da ſembker feffence 
Loꝛs adam et eue pꝛemiere 5 8 
De moꝛt trouuerent la ſentenee 


¶ Derdit pas fa cognition 
Deſcongnoiſſant ſon createur 
Pour fa grande laudacion 
¶ danielis Mabugodonoſoꝛ flateur | 
iti Si que ſept ans ruminateur | 
F fut es champs comme Beuf ſauluagge 
L ella au tranſgrediateur MURS. 
Sembloit pat fon cas epecraBle 


¶ Quant roboam ne voulut eftre 
Dulbon conſeil des anciens 5 
Nel enteur mais a main ſeneſtre 
Tint kes Mie à des PR è 
Jeunes qui peu ſcauoyent de biens 
1 Dien luy enuoya fa vengeanene 
Si que par pourete neuſt riens 
Les roys nous en font remembꝛanee 


¶ ¶ Auſſi appert fafftiction 
Sennacherib net) doublez mye 
Dar oꝛqgueil a confuſion 
g ſaye . xxvii Comme recita yſaye 
SB hbokofernes la veſanie 


De mondaine ſuperbite 
Par iudic tuy tollut fa vie 
Comme fon nous fa recite 


Par heſter fut mis en ruine 
Coꝛgue it daman et kuy pendu 

C onſiderant malle doctrine 

Sus mardochee lentendu | 
Quant nous aurons Bien pꝛetendu 
Des machabees les libelles 

A mot antiocque rendu 


Trouuerons tout par fee tautelles. 


es epxecutious narreee 

Trouuent moutt reſonabłement 

es ſainctz docteurs eſtre iugees 

Et ſeton dieu totallement 

Car point ne voy ſalubꝛement 

De ce mat ta pren | 

Eſtre fans aucun manSermett 

Faicte ceft ma narratioi 
¶ Pu pechie dauarice compare a 
la taulpe. Lors 


„Dur la Befte ſeconde querre 
Fecchaſſät de fa vitite ! 
Ceſt fa taufpe qui de ta terre 
Par trop ame thumidite 
Ceſte beſte dobſcurite 

Le peche dauarice note 

Dedans noſtre cneur habite 


Jus. totũ · 


Defter, vi. 


Sugerbi in 
fima petũt 
cuʒ fe pꝛe ce⸗ 
terise xtol 

lunt. greg o 


Auari ad tẽ 
pus floꝛent 
d ineternaz 
atdent. ber 
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Par deſraiſon trop indeuote 
€ Fauaricieup diniuſtict | 


Des biens terreſtres fatct fes dieux 
Comme La noire faufpe nice 

Car com elle na aucuns peuls 

Ee maul dit auaricieulv 

Jamais ne ſe peult ſatier 

Comme ak dérnitiesne 5 
Qui ne ſe peultampl fier 


¶ Aucun ne deburoit point attendꝛe 
Soubz karbꝛe de cupidite | 


Deu quit᷑ ne peuft aucun fruict rendꝛe f 


Que tout mal et defoꝛmite 

Pour plus dꝛoite ſecurite 
homage ne fais a tes biens 

Sy tu as tre ſoꝛs dequite 

My metz point tes cueurs terriena 


¶ Ce peche eſt fans fiction 
Comme les docteurs le diffinent 
Amour dimmoderation 1 
De treſoꝛs qui kes gens enckinent 
A retenir fans quifs deffinent 
Pecunes maintes autres choſes 
Jamais les deſirs naterminent 

De ces Bienne paſſant comme roſes 


Saintes filles et enffans ſiens 
Treſdampnablement delle naiſſent 
Regnant trop comme neſciens 
Affin que tous maul nous accroiſſent 
D fare rapine ſaugoiſſenkt 

0 N. 


¶ Dilata : 
nit quali in 
fernꝰ aĩiam 
ſuam 


Kadi oîns 
maloꝛũ ẽ cu 
piditas. i. 
thi. vi. 

€ Pivuitie 
ſi affluãt no 
lite coꝛ ap ⸗ 
ponere. po, 


¶ Avari⸗ 
cia ẽ immo 
dera tus as 
moꝛ pecüie 


acquirende 


ac retinêce 


¶ St diues 
ſueris non 
erioimmu⸗ 
nisa delicto 
Eccleſi.xi. 


De petturBation nous faire 
£artecit) et fraufbe congnoiſſent 27 
Tout ce qui kuy eſt neceſſaifße 


¶ Symonie deccption 
¶ Diuicia: En tous eſtatʒ diniquite 
ré s quels  Semblablement acception 
rosiaar iu Ce neſt que toute pꝛauite 
Juris q im: Ses enfans de mondanite | 
pediũt vies Tous conduyrent a dampnement 


lalutis.cril. Toute gent et poſterite 
Dhumanite certainement 


Ses pugnitions dauarice. 


EPS 82855 par 1 1 1 
„ De leſcripture bien ſamee 
e %% Ton dana faction 
focat di ver Fut au regne de dieu purgee 
pum. reg. Sention nous eſt eppreffee 
Que fut acham kuy miferable 
Lapide ka choſe pꝛouuee 
Joſue. vi. Mous eſt en ioſue fan fable 


¶ De ißerico ſoigneuſement 

Nauit les cBofesproBibees 
Par le diuih commandement 
Q ui eſtoient anathematiſees 
Aultres perſonnes ſont naurees 
Par ieelluy commandement 
Et de ſamuel kes lignees 


L 


Perdent teur dꝛoit certainement 
¶ Car en leur operation 
Remplyz eſtoient de couuoitiſe 
Dont ils eurent perdition 

Qui leur auffera leur franchiſe 
Sauk ſa ropyalle diuiſe 
Derdit / et moult fut ſans mentir 
Dugmy / des roys nous fe diuiſe 

Le tepte pour bien conſentir 

¶ Sur les biens couuouteuſement 
Daß imelech tant ſenclinn 

Que hoꝛs fa deptre iuſtement 
Ce royal ſceptre deckina 
Couuoitiſe pꝛedeſtina 

Tous les deſſuſditz par raiſon 
Puis a mains aukłtres deſtina 

Des enfſſers fa ſoubde maiſo 

¶ Trouuer ne puis ei la cadence 
De tous liures aucunemeut 

Ce peche auoir pꝛeminance 

| Sinon iadis anticquement 

Es deſpoilles diuinement 

Que les enfans diſraet firent 

En egypte ſequentement 

Et aup guerres qui en dꝛoit tirent 
¶ Cecy appert a cut» qui vopent 
Les machabees BeritaBfes 

Tous les hommes qui ne foꝛuoyent 
La voirront choſes veritabkes 
Dous voyez doncques les notabłes 


De la taulpe qui touſiours fopelſe 


Re. B. 


Nadtvo⸗ 
tnofor + 
eupiditas. 


Epo vil. 


Legantur 
li. macha. 


Gardez voz forefts vegetastes 
A celle fin quet ne les ſoeille - 
¶ Bu peche de kupure comment it 
eft au cure compare. | 


A 


ff pꝛat ĩ quo na ptrãſeut kluvuria noſtra —= 


L A A 


S emblaͤble ment fe dire fofe 
Le kuxurieuv pfain diniure 


¶ Le fupurieup trop diſcerne 

Sa Sofuptueufe pfaifance | 
S ans point deſpartir de ce cerne 
Sp £a mort ſus luy ne ſaduance 
£upure nous fera nuyſance 

Car ceſt villamn attouchement 
Et appetit dinoꝛdonannce 

De la chair kubꝛiquałement 


¶ Te peche eft vng deſtoꝛbier 
De la noſtre ſaluation 
Engendꝛant pat foi cas entier 
Linq filles dinquination 
Inceſte foꝛnication | 
Stupꝛe villain et adul tere 
Lautre fille dabuſton 

Eſt contre nature fibere 


¶ Des pugnitions de fupute. 


1 Eſlibere ie ne ſuis mye 
He chaͤnter leur propriete 


Zuxuris € 


e betat fenff. 


cofundit in 
tellecti.me 
culat volun 
tatẽ.obſcu⸗ 
rat méo2ia3 
æ excecat ra 
tio nẽ. Bre. 


¶ Si luxu⸗ 
nia ſemel 
mẽtẽ occu⸗ 
pauerit vix 
bonũ cogi⸗ 
tare ꝑmit⸗ 
tit. Greg. in 
Mora. 


C Poluis 


ſti vt terra 


coꝛpꝰ tuum 
et quaſi viã 
träleütibus 
Iſaie. li. 


= 0 


¶ Lo:nica⸗ Pour la cauſe de kinfſamie 
77 trs De leur faict dinhoneſtete 

tat aim d ra T outeſfoys ſans variete | 
tionali bot: Sonſtrer Veuf» les pugnitions 
né facit bꝛu De ces pecheʒ de pourete 
no. blero ſu Selon leur comparations 


per mathe. | 
Cs icham iadis fupurieufs 
Pucny fut treſmoutt grandement 
Car par les faietz W | 
De dyna mourut Dillement 
| Tous les maſtes ſemblablement 
Ge. ppp. De celle terre pꝛediee | 
et. niit. Par ſtupꝛe condolentement 
Fut ſa cite deſpopulee 


¶ De ſanſon ie te ſignifie 
La puguition dokoꝛeuſe 
Quant deſperit la pꝛophetie 
8 uy 2 ouſtee u 
. Par foꝛnication pꝛilleuſe 

Jud vi De dalida fut amoureul s- 
Tant que la voye lumineuſe 
Perdit dont il fut doloꝛeus 


¶ Par adultere vil et ſalls 
De dauid auec berſab ere ji 
acula pas par grant ſtandalle 
Ab ſalon les femmes foi pere 
Pour recompenſer ladultere 
De loffencion paternallse 


Com it eſt eſeript par miſtere 
Bedens ka kegende fopalle 


¶ Daultres eſpeces criminelles 
De linceſte fureut pugnies 
foꝛs quãt les chãbꝛes virginelleg 
De thamar furent ahomes 
Par amon de ſes pꝛogenies 

Sy quabfafoy le vulnera 

De mort ſoubʒ aßſtuces iolies 
Ong tel pecheur dampne ſera 


¶ Seneſe nous eppoſe bien 
£a pugnition de luxure 

Qu cas et peine notez bien 
Quon appelle contre nature 


0 En 


Dauftre choſe ne vous procure 


Quant a pꝛeſent en ceſte noꝛme 
Sinon que laction impure 
De ce peche trop eſt enoꝛme 


¶ Ceſt euure quieſt idlicite 
Concede nous eſt ſeullement 
Ey mariage bien kicite 

Qui eſt le premier ſacrement 


Et ce doibt faite pꝛopꝛement 


Pour auoir generation 

Et non pas ſpeciallement 
Pour plaine delectatioß 

| ¶ Hu peche denuie coment 

il eſt au dꝛagon compare. 
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Dout pꝛendðꝛe fa profe ſaillt 
Par ce dꝛagon pꝛendꝛons enuye 
Qui point neſt autre quatite 
fois auoir triſteſſe remplye 
Daliene felicite 


| 


utuenante fur fa perſonne 
Nui nous cauſe grande deſtreſſe 
e la foꝛeſt que ie blaſonne 
Sefon que leſcripture ſonne 
eup filles ce peche engendꝛe 
Triſteſſe de bien qui ſoꝛdonne 


La ſeconde nous notiffit 
De tout mal epultatioij 
Teſt auoir ioye par enuie 
Bautrup £a maledictioy 
Dfufieute a interemption 
Dnt eſte mis «a moꝛt ville 
7 7 en eſtmemoꝛation 
ue fe propos nous en diſtille. 


De la pugnition denuie 


secs cet femme de iacob belle 
ee fa ſeur fpa enuieuſe 


ois et que łya płantureuſe 
| 


Com iay deſſus Soufu comprendre 


¶ Frater 
fut daconf 
A ſocius firu 
cionum. 
Job. xxx. 


¶ Inuidia 


_ triſticia a 


liene felici⸗ 
tatis et leti 
cia in aduer 
ſitate. au. 


Inuidia au 
tem diaboli 
moꝛs intra⸗ 


Uit oꝛbẽ ter⸗ 


rarum. Sa. 
ui. 


Gene. xxx. 


pa Ke. pꝛl. 


TSeneſis. Siſtoſt / mais quant et fut enceincte 
De baniamain moꝛt treſpiteuſe 
Neceut pour ſon enuye plaincte 


¶ Jacob fut en crainte doubten 
* | 
geneſis. Deſau hoꝛs ſa mãſin 
cr bij. x Vource quilł auoit epurpee 
xxxij. Saſſaincte benediction 
munir. Aßimekech ocelſion . 
Par main de femme tollera 
Pource qua conſummation 
De mot fes freres macera 


Œ£es freres de ioſepß ſans fainete 
De ladoꝛer tous abſtrains furent 
Senoutv flexeʒ com choſe faincte 

Pource quenuie fur luy eurent 
Qnant pour le vendꝛe le deceurent 
Pugnition leur fut donne 


ene x vii Coꝛs la purgation receurent 


De leur enuie malheuree 


Te peche nous condampnera 
Tom il fait mainte crature 
Car dieu ne ke permettera 
Ne ne permet ie le vous iure 
Sinon quant par enuie pure 
Ders aucun ne porte dommaige 
Oais a ſoy meſmes ſans toꝛture 
Pꝛofite com a anne ſaige 

¶ Ru peche de gloutonnie 


N CN N 
SES N 
r 


Autre beſte moult rauiſſante 
Qui la noſtre foꝛeſt macute 
Se nomme par raiſon patente 


_. 


¶ Coꝛnica⸗ Pour fa cauſe de linſamie 
les Dal De leur faict dinhoneſtete 
tat aĩm ðra T outeſfoys fans variete | 
tionali boi: Monſtrer veulv les pugnitions 
ee 3 1 De ces pechez de pourete 
Mee he Selon tested 
Cs icham iadis lupurieuſo 
Pucgny fut treſmoult grandement 
Car par les faietz 3 
De dyna mourut villement 
| Toue les maſtes fembfabfement 
Ge. ppp. De celle terre preblee | 
et. iiit. Par ſtupꝛe condolentement 
| Fut ſa cite deſpopulee 


¶ De ſanſon ie te ſignifie 
La puguition doloꝛeuſe 
Quant deſperit la pꝛophetie 
Zuy fen ouſtee a | 
. Par foꝛnication pꝛilleuſe 
Jud v De dalida fut amoureulß 
ant que la voye lumineuſe 

Perdit dont il fut doloꝛeux 


¶ Par adultere vil et ſallse 
De dauid auec berſab ere din 
acula pas par grant ſcandalle 
Ab ſalon les femmes fon pere 
Dour recompenſer ladultere 
De loffencion paternalle 


Com if eſt eſcript par miſtere 
Dedens la legende koyalle 


¶ Daultres eſpeces criminelles 
De linceſte fureut pugnies 
foꝛs quãt les chãbꝛes virginelleg 
De thamar furent ahomes 
Par amon de ſes pꝛogenies 

Sy quaßb ſalon le vulnera 

De mort ſoubʒ aßſtuces iolies 
Ong tel pecheur dampne ſera 


¶ Seneſe nous ewpoſe bien 
La pugnition de luxure 

Nu cas et dec notes bien 
Quoy appelle contre nature 


Dauttre choſe ne vous procure 
Quant a pꝛeſent en ceſte nome 


Sinon que faction impure 
De ce peche trop eſt enome 


¶ Ceſt euure qui eſt iclicite 
Concede nous eſt ſeullement 
Ey mariage bien kicite 

Qui eſt le pꝛemier ſacrement 


Et ce doibt faite proprement 


Pour auoir generation 
Et non pas ſpeciallement 
Pour plaine delectatioß 
¶ Hu peche denuie cũment 
il eſt au dragon compare. 
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Dout pꝛendðꝛe fa profs ſailli 
Dar ce dꝛagon pꝛendꝛons enupe 
Qui point neſt autre quafite . 
Foꝛs auoir triſteſſe remplye 
Bakiene feficite 

¶ Auoir dauerſite kyeſſe 
Sutuenante ſur la perſonne 
Qui nous cauſe grande deſtreſſe 
De fa foꝛeſt que ie błaſonne 
Selon que fefcriptute ſonne 
Deup files ce peche engendꝛe 
Triſteſſe de bien qut ſoꝛdonne 


Com iay deſſus voutu comprendre 


¶ La ſeconde nous notiffie 

De tout mafepuftation 

Ceſt auoir ioye par enuie 
Dautruy fa malediction 
Pkuſieurs a interemption 

Ont eſte mis a moꝛt ville 
Tant en eſtimemoꝛation 

Que ke propos nous en diſtille. 


De la pugnition denuie 


0 e ſa ſeur kya enuieuſe 


À À; Ligne carente fructueuſe 


* 


et que £pa plantureuſe 


Achet femme de iacob belle 


ut pour fa ſterille mamellt 


¶ Frater 
fut daconf 
A ſocius firu 
cionum. 
Job. xxx. 


€ Inuidia 
é trifticia a 
liene felici⸗ 
tatis et leti 
c ia in aduer 
ſitate.au. 


Jnuidia au 
tem diaboli 
moꝛs intra⸗ 


uit oꝛbẽ ter⸗ 


rarum. Sa. 
. 


Bene. xxx. 


ŒSenefls, Siſtoit / mais quant ef fut enceincte 
De bamamain moꝛt treſpiteuſe 
Neceut pour ſon enuye plaincte 


¶ Jacos fut en crainte doubtee tit. 


C Seneñs, © fau Dore fa mäfion 
rx vi. à OUÉCE quił auoit epurpee 
KES aſaincte benediction 
Dur. Aßimelech ocetſion At 

Par main de femme tollera 
Pource qua conſummation 
De moꝛt fes freres macera 


¶ Les freres de ioſepß fans aincte | 


De ladoꝛer tous abſtrains furent 
Genoufs flexez com choſe ſaincte 
Pource quenuie fur kuy eurent 
Qnant pour le vendꝛe le deceurent 
Pugnition leur fut donnee 
Bene. x vu Lors la purgation receurent 
De leur enuie malheuree 


Ce peche nous condampnera 
Tom it fait mainte crature | 
_ Sat dieu ne fe permettera 

put Re. oil. Ne ne permet i le vous iure 
Sinon quant par enuie pure 
Ders aucun ne porte dommaige 
Mais a ſoy meſmes ſans toꝛture 
Pꝛofite com a anne ſaige 


¶ Eu peche de gloutonnie | 
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| Autre beſte moult rauiſſante 
5 Qui la noſtre foꝛeſt macule 
Se nomme par raiſon patente 


— 


In multis Loup de trop eſtrange figure 
cfcis “4 ai Sur ceſte beſte de murmure 
tas a etiam Pouons entendꝛe gloutonnie 
moꝛs tris Ceſt le peche qui nous obſcure 
plex. eccle. La głoire des cieulv infinie. 

¶ Le loup ne ſe peut ſatier 
ee „ e commeſtion 
tus appeti? Ne ſes boyaułv empkifier 
tus edendi Ee głouton de vepatioͤß 
vel potãdi. Selon fa deckaratiaaygg 
| Daucun docteur affes notoire 
Gule fimoSeratioi) 2) FAQ 
Eſt de trop manger ctrop Boire. 


¶ Ce peche plus villaih que fange 
PDꝛocreede fa pourete 
Deup filles quant a mal ſe renge 
Par evces ſans ſobziete 

¶ ebnetas fla pꝛemiere ſans fuulcete 

t exceſſus ĩ Nommer fe peut caſtrimargie 

potus caſtil autre fe dit ebꝛiete 


bars ici ou tolſant leternelle vie. 


¶ Q uoꝛuʒ ¶ Souuent nous troubłons te memoire 

deꝰ illoꝛum Par vins et mangiers fpacieus 9 

ven ter eſt. Si que noſtre dieu et Bictoire 
Faiſons de noz coꝛps vicieux 
Pour noſtre pfaifit gracieus 
Dieu delaiſſons et faiſons change 
Des treſoꝛs et celeſtes lieus 


Pour noſtre manger fort eſtrange 
¶ De la pugnition de gloutonnie | 
Es enfans de iob deminance Job pꝛi. 
Diuans delicieuſement N 
Et bacquetʒ faifant a plaiſance 
Perirent tous ſoubdainement 
Trouuer ne pouons nullement 
De ce mal ta conceſſton 1 5 | 
Siceneft neceſſairement * pꝛi.re.xxit 
Pour auoir fubftantation | 


¶ Comme faifoit ie vous a ffie exo. x dil. 
Dauid eh fa neceſſite | | ap fé 
Quant les pains fozs de ſaincte vie 
Sumoit ç ſans guloſite 

Com les enfans dauctoꝛite Le 
Dpfraef qui es champs cneillerent 
La manne de ſuauite AE 
Que ioyeuſement epułerent 


¶ adam toute fa pꝛogenie 
Pugnieſera / car luy meſmes 
Pugny fut — ke notiffie 
Par ce mal dont font płains noʒ pꝛoeſmes . 
Geneſe met — . ſes theſmes ÿ Gene. iu. 
Que yſaac perd it finteligence 
Dour telles gloutonnies bloeſmes 
De ſon pꝛemier nay ſans doubtance. 


¶ Du pechedire comment it eſt 
au chien compare 1 
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Mous cauſant vng tropgrant ſcandalle Wees cos 


Ceſt kenraige chien qui balle 
Touſtours en courant ſans ceſſer 
S aucun deuant fu fe raualle 
Nien ne tache qua fe bleſſer 


¶ Ziracundeup dꝛeſſer fe vieulx 
Par canine ſimilitude 

Ders ſes pꝛochains malicieuk 
Eſt par oeuure directitude 
Car ire ſans com vous illude 
Meſt qung oeuure par apparence 
De fappetit dinuatitude 

Dauoir et attraire vengeance 


¶ Ce peche nous fait dation 

De ka geenne ſathanicque 

Pour toute retridution 

Ceſt ſon pꝛopꝛe dyabolicque 
Generation malefique 

De luy ſoꝛt veu quil a lignie 
Trop plus aſpꝛe que ſerpenticque 
De ſes ſiy filles ſeur denuie 


¶ La premiere fille nommee 
Mous appellons Gaine rebelle 
Lautre noiſe nous eſt ſommee 
Laſtroyſieſme guerre moꝛtelle 
Deuaſtatioh tempoꝛelle K 
Daucun bien quoh dit a fans fainte 
Dpheritaiges a vtenſelle 


Fun. 


d mala 
eundt ꝓ.i 


Ira eſt libi⸗ 
do velspeti 
tus vidicke 


vir ſtulitũ 
iterficit ira 
cudia.iob.v 


ecce few vi 


E homicide ceft pour fa quinte 


ri ve iebãt ¶ Napine fera ſevtement 
de via poꝛ Fille du dyable deputee 
te fuperio Pour nous tollir ladoꝛnemẽt 


ris q reſpi 


des ſainctz anges com enragee 


cit adac lo Moſtre gloire pꝛedeſtinee 
né c vniuſ poꝭ les Bic heureud conſolable 


caiuſqʒ 


Dentre nous fera pꝛoiectee 


vas iuteri Moyennant yre deteſtabke 


ti Manu . 


eiꝰ. eze.ip. 


Gene. inn. 


nume pi. 


¶ Des pugnitions dire 


¶ James les diuines iuſtices 
Oncques tollerer ne la peurẽt 
ais purgerent fes epcercices 
Des yreup qui des iadis furent 
Ainſi que les eſcriptʒ conclurent 
Cayn fut es champs fugitif 5 
Tout ke teinps que ſes iours parcrurent 
St mis en dueil infinitif | 


¶ Son frere tua par dekuge 
Dict abel doulv g debonnaire 
Si que le treſſouuerain iuge 
De ce voulut vengeance fraire . 
Doultres płus comme deuez croire 
La ſeur de moyſes marie a e, 
Pour fpre quef heut Jokuntaire 


Ke deſpꝛiſa comme marrie 


¶ De lepꝛerie fut frappee 


Jucques au cueur pꝛofondement 


Hainte grace fut evpellee 
par enuie certainement 
Item ſaul anticquement 
Aeſperit perdit pꝛopheticque 
pour lyre quit᷑ eut triſtement 
En la ropaukte dauiticque 


¶ Iheſaßet royne magnifeſte 

Des chiens fut difaceree 

oꝛs quant de fa tour bien confeſte 
Tomba par Vengeance feuce 
pour autant que ſa main iree 

Fit naBotf mourir fe pꝛeudhomme 
Cur a acapt nauoit fiuree 

Sa vigne comine leſcript fonte 


¶ Item voyant fe moꝛtet vmbꝛe | 
Jadis de fon filz athalie 


Commenda faire moutt grant nombꝛe 


Docciſions ie vous affie 

pour ſon fifs fit par tyrannie 
Tous les enfans ropauf» mourir 
Dont de moꝛt elle fut pugnie 
Sans quelle fe peuſt ſecoutir 


¶ Dieu ne veult point tet mat permettre 


Foꝛs quant lire nous eſt decente 
pour peche chaſſer et demettre 
Com fit moyſes en la tente 
Des enfans diſrael pechante 
Quant de la koy rompit les tables 
pas neſt ceſte facon meſchante 

| tit. 


t. reg. vii 


tut. reg. ip. 


: tirs, reg pi. 


Jraſcimi⸗ 
ni et nolite 
peccare. ps 


epo. vii. 


gneuts decoꝛables. 


¶ Qu peche de pareſſe comment it 
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Me quiert que locioſite 
Repos continuełlement 
Pꝛend pour ſa curioſite 


¶ Le pareſſeuy certainement 

E maul dit repos pꝛent płaiſance 
Ce kuy eſt vng ſolagement 

Que tout pecße de negligence 
Cat par ce malheur et offence 
Moſtre createur obłlions 

Et recepuons impacience 

Des diuines tributions 


¶ Las point ne nous humikion 

Des graces que dieu nous oꝛdonne 
Mais prenons deſolation 

Des biens que ſouuent il nous donne 
Des treſoꝛs quit nous habandonne 
S ſpirituelz ou aultrement 

Sont ingraz fuſt de la coꝛonne 

Les mondains negligentement 


¶ Mous deuſſions dieu de cueur ioyeulx 
Sans vkrepos regracier 
Sans pareſſe treſcurieulx 
Touſiours le debuons mercier 


op“ di negli 


geter. Ihe. 


Manus 
babẽt⁊ non 
palpabunt 
pedes ha⸗ 

bẽt⁊ nõ am 
bulabũt.pᷣs 


| … TC Sẽg ali⸗ 


qͥd boni fa⸗ 
tcito vt te 

dyabolꝰ nõ 
iueniat oci⸗ 
voſũ. Pietro. 
ad ri ſticus 
Monacbum 


ais pour Bien nous apꝛecier 


0 peu damour pꝛenons en fa grace 


Tout ainſi que ſaus varier 
D hantent les docteurs defficace PA 


Manus for ¶ Ce peche plain de deſtoꝛbier 
nabitur que NOUS engendze tepedite 
auteʒ remif S onolence ſans dieu pꝛier 
fa eſt tribu⸗Douleur en ocioſite 
tisſeruiet. Dilation et tardite 
ꝓuet. xi. Et autres de peruerſton 

Ce ſont enfans diniquite 


pour ceſte perſuaſion 


Sicut oſtiũ ¶ Moſtre diete ſalutaire 
vertitur in paracheuons ie vous empꝛie 

caraĩe fuo S ans pareſſe qui eſt contraire 
licpiger ile Sy que gloire nous aſſocie 
doreg exire Ear ſi chaſcun ne puriffie 
ſed tenetur Le cas de ce peche cruel 

in ſeruicali. pugny fera ſoubz kangonie 
ꝓuer · xvij. Denfer de bien deffectuet 
Pig delt ¶ Helas quel occupation 
. Se nous la feſtination 


Mous retardera toute ioyve 
Deu quil nous reſte grande voye 
Brâdis enĩ pour le eßemin de ſałut faire 


715 reſtat u pys lumbꝛe du iour eſt quoye 


Mous maintient fe dieu nous pouope 


Qui noſtre faict pourra detraire 


¶ Des pugnitions dudit peche. 


“V,denegligenre vicielle 
Lois a coꝛiger fa ſequelſe 
Des maul de ſes enfans mal duiz 
Oains roys de cite ſollemnelle 
pour tieulp cas moꝛs furent reduiz. 


¶ Tous kes membꝛes a mort tous 
Furent a ſiſara ſans faincte 

par coupe de femme reſoluz 

Qui dung clou Puy baiſta latainte 
Dung coup de maillet bien actainte 
La ceruelle fans point de fable 
par ſa negligence mal ioincte 

perdit le cas eſt veritable 


¶ Sus cecy auertentement 
Jacob remplły dantiquite 
Jadis menacoit pꝛomptement 
Ses enfans docioſite 
pꝛeuoyaut La ſterikite 

Du pays les faiſant deſcendꝛe 
Dans . riche cite 

pour les biens qui eſtoient a vendꝛe 
¶ Ce peche eſt contagieulx 

Sy font tous aultres maledictʒ 


Elluy qui moult fut vertueul⸗ 
QSourut fe rompãt la ceruelle 
| (és poutce quit fut trop factueuß 


i, regũ ni · 
et. iti. 


Judicũ.iiii 


35 Gen. ok. ii. 


Chaſſons fe comme Bicieus 

Aff n deſtre des Beneictz … 

Motez doncques ces motz pꝛedicts 
Tous huinains pour auoir ſatrut 
De raiſon ſentez les edietʒ 0 

En iheſucriſt qui tant valut 


emen ¶ Nous ſommes creez de ta cendꝛe 

to bõ qa ci⸗ Par quoy en cendꝛe toꝛnerons 
nis es a ĩ ei: Ca terre la moꝛt nous engendꝛe 
nere reuer⸗ Touſtours en vie ne ſerons 
teris. Ca vie que nous donnerons 
7 A noz eſpꝛiz ſanctiffiez 5 
Ce ſt fe Bien que meriterons 

5 Quant ſerons beatifſies 


Pourtant par curioſite 
N opter Hoꝛs de noſtre cueur dechaſſons 
trig piger a Tous pechez de ferocite 1 x 
rare noluit &t pour les pꝛendꝛe compaſſons 
9 in Moz eſpꝛiz ſi que nous traſſons 
eftare et nõ De noſtre beau parc fa culture 
dabitur ei. Ees oꝛnemens et fes faſſons 
uer. j. Par ſouueraine purgature 


¶ Helas las ſy purifiess 

er wc aner ene ee een, 

rabür mon ans moꝛt ſerons moꝛtiffiez 

et more fus Ceſt le ſtatut de tous les hommes 

siet ab eis. Denſer les pondereuſes ſommes 
Tollarerons ceſt verite 


Me vont en tenebꝛoſite 


¶ Je vous pꝛeditz et vous adiurt 


Que kes beſtes deſſus nommees 
Sy grande font infeſtature 
Que ce ſont choſes repꝛouuees 
Dos ames font putrifiees | 
Per le mauuais air qui redonde 
e peche ſy que noy ramees 
Point ne ſont en facon du monde 


Par ſein blance ſpirituelle 

La vertu de kame conflicte 
Point nont teur vertu naturelle 
Ces ſept arbꝛes que ie reuelle 
Sont les ſept vertus oppoſees 
Dere kinfection criminelle | 
Des ſept beſtes fort maculees 


¶ Les antes ne pꝛofiteront 

De voz vertuz cecy vous chante 
Me les plantes ne rameront 
Sinon par la chaſſe decente 

¶ haſſeʒ peche quit ne ſupplante 
Do; ames car oncques vipere 
Ne fut iamais fi vehemente 

De moꝛdðꝛe tant fuſt moꝛtifere 


CC e fauty peche touſiours ſapꝛeſte 


¶ Les ſept arbꝛes es queulx habite 


Hec è male 


dictioa devt 


in agro coꝛ⸗ 


po iis et cor 


dis nr̃i noci 
ua ⁊ inutila 
gratuito et 
pa ſſim pue: 
niant.vtilia 
vero ⁊ neceſ 


ſarꝛa cuz la⸗ 
boꝛe. ꝓuer. 


xxiiij. 


¶ Dum tè⸗ 
bus babe: 
mus opere⸗ 
mur bonuzʒ 


Ad galath, 
„ 


¶ Os ar: 
boꝛq̃ nõ fa⸗ 


cit fructum 
honũ excide 
cur. A. vij. 


Lee fleurons de noſtre cueur moꝛdze 
Sy que la rame man ſeſte 

Dufufer ne peut ei fon oꝛdee 

Pour £a cauſe ſans vous deſtoꝛde:e 
Soy meſmes me doibz introBupre 

La maniere de toilles toꝛd ee | 
Pour peche rauir et dedupre. 


¶ & voꝛtation fus te peche 
doꝛgu ein. 


Siigneurs et dames if eſt 


2 neoter quoꝛgueit eſt Ing v. 
Kerr d eee moukt deſptaiſant a dien 
per (sta co: DODiqueil ſelon ſainct augu 


dis fpatia, A ſtin eſt vng appetit d perue 
Celi claudũ ¶¶ſe celſitude ceſtaſſauoir de 

tur aditus. des auttres ſubdominer parquop dit ce m 

b 1 me docteur que ee peche ha ſur tous enuye 

dd ẽ hõ ſuꝑ fur les grans et maieurs pource quił neſt 

bia. Demo fo equalite / au inferieurs poîce qͥt crain 

15 8 eſtre faict fon equal Oꝛgueit eft ka mere d 

Elus flu tous vices et te commencement de tout pe 

unt. ⁊ nõ eſt che. Te peche fe commet en plurieuſes ma 

reditus. nieres ceſtaſſauoir quant on fe gloꝛifte pol 

aucun bien eſtãt en ſoy comme des biens d 

foꝛtune poſſeſſtons richeſſes doꝛ ou darge: 1 

Dour tes biens de natute comme Beauft|| 

coꝛpoꝛelle / foꝛce / ieuneſſe / ſante de coꝛpen n | 

Bfeffe. Pareillement pout les biens de gra 

ce comme ſcience deuo tion et congnoiſſqet 


Al 


eeſt peche doꝛgueil reputer anoir de ſoy e no 
par £a grate de dieu les biens keſquelz oha. 
Faire contre kes commandemẽs de dieu p 
amour deſoꝛdonnee dauoir aucun eſtat ou 
honneur mondain eſt peche doꝛgueit / ce BA 
ter auoir aucuns biens ou graces quon na 
pas / deſpꝛiſer kes autres pour teur imperfe⸗ 


ction / aucunes oeuures faire pour eſtre du 


monde loue / et repute meilleur quon neſt 
pas eſt ypocriſie / croire trop a fon oppinion 
folle meſpꝛiſant les aultres en keur confeif 
et ſpecialſement enfa matiere de la foy / dire 
bkaſme de ſoy meſmes affindeſtre repute de 
uoſt c humble / reciter fee biens faits par ia 
ktance ſi quon en ait vaine gloire / ſe moc⸗ 
guer des poures et meſpꝛiſer les gens de re⸗ 
ligion fe mocquer des pecheurs et ygnoꝛũs 
aol honte de faire quelque bien ou de fe 
dire pour ka parolle des gens / eſtre deſobeiſ 
ſant a fes ſouuerains par eſpeciat a fee pas 
ens charnelʒ ou ſpirituetʒ / deſtrer aucune 
efice degliſe pour khonneur et pour bins 
empoꝛetz a nonpas pour thonneur de dien 
eſt peche dambicion beſirer ou ponrtßaſſer 
ͤzucune dignite tãt tempoꝛelle que ſpirituet 
Je et nen eſtre digne / querir offices benefices 
au dignitez par illicites et deſraiſonnables 
joyes eſt peche / entrepꝛẽdꝛe faire quelque 
choſe par pꝛeſumption plus que fo pouoir 
pu puiſſance ne permet: S vcercer aucuno 
ite comme de iuger ou mediciner et nonſca 


uant kart. Trop pꝛeſumer de la miſericoꝛ 

de de Dieu et pechier ſus cella eſt gti 

ef peche doꝛgueil et dambition. Touchan 

curioſite voutoit appꝛendꝛe veoit et oupi 

choſes qui ne peuẽt eſtre faictes fans pech 

moꝛtet ou ce pat a curioſite entendꝛe rule 

a vacquer a ce qui eſt neceſſaire pour fo 

ſalut deſtrer curieuſement ſcauoit les fait: 

In dircnitu et pecheʒ daultruy tout cella eſt peche doꝛ 
ee a . Ey oubliance mettre tes biens / done 


midi gau⸗ nieres de veſtemens et inuention nouuelle 
ch furore dhubis ſuperflus. Treſpaſſer kes comman 
numinis demens de legtiſe. Non obſeruer les feſtes 
Eius dãne commandees et les ieunes oꝛdonnez / non 
tur ska ſe confeſſer et recepuoir fe coꝛps noſtre ſei⸗ 
data n Fneur a tout le moins vne foys kan. Parti 
ciper auecques perſonnes epcommuniees 
Deſobeir aux commandemeẽs de dien a ſes 
ſeigneurs ou a fes pꝛelatz en choſes licites. 
Faire contre le remoꝛs de fa conſciẽce quãt 
elle iuge que ceſt peche moꝛtel. Se vanter 
pour vituperer et błlaſmer auktruy. Hon 
ſtrer par dehoꝛs ſemblant deſtre meilleur 
ou plus deuoſt quoi neſti pour paruenir a 
pꝛetature. Par fo: oꝛgueit non accoꝛder 


“auecqnues kes autres ſus choſes kicites et. 
raiſonnabkes. C ontendꝛe contre quetque p 
ſonne pour iniuſtement le vaincre foit en 
pꝛoces ou en guerre quant on ſcet bien qua 
ha mauluaiſe cauſe. Toutes ces cho⸗ 
ſes font du genre doꝛgueil et ſuperbite tes 
quelles deuons euiter / car dieu name pas 
ceufp qui en ſont eutachez / ne ne leur donne 
fa grace / mais aux humbles a de bone vou 
kente com it appert pur la figure de ka gra 
ce de dien qui en ka con ſcience de la creature 
par gumilite condeſcend et entre. 


” CEvoitation ſue ke peche des 
1 Marie. 8 


2 Dttipkicate ſunt ſupet capi 
Pa es il Pos capiti mei. pſat Les che⸗ 
NI. aeutv naiſſent de ſuperfluy⸗ 
ite / car point ne ſt de fa ſub⸗ 
BAT GS AI tance du coꝛps pour fa cau⸗ 
— ſe don tes trenche puis renaiſ 
ſent. V es cheueulx oꝛneut le coꝛps quant oi 
kes nourriſt de raiſonnabte quantite / pour⸗ 
tantquant il croiſſent trop trencher kes con 
ment. A ſpirituellement parler par les che⸗ 
ueulxv font les richeſſes entendues les qͥlles 
ſe doluẽt trẽcher expeller g oſter quãt il ya 
ſupftuyte a celle fi à le ſatut de kame nẽ ſoit 
occupe.ie dia q̃ les grãdes richeſſes je doiuẽt 


TE) — 


| 


& — « 


ouſter et donner aup poures come dit ſaint 
auguſtin en vng epiſtre. Si vis eſſe merca | 
toꝛ optimus / feneratoꝛ egregius da quod 
non potes retinere vt reciptas quod noypo 
ter is amittere. Il dict quif fault donner ce 
quoyne peut retenir affinde receuoir ce qua 
ne peut obmettre donner tempoꝛelle ſubſtã 
ce pour receuoir keterneł᷑ heritaige. P kuſieis 
kaiſſent trop crotſtre leurs cheueulx / tãt tes 
richeſſes font en ce monde multipkyees que | 
dieu ſen courrouce / car it dit. Meſtri capilll 
omnes numerati ſunt. Woz cheueulv ſont 
Homo dd: tous deſnombꝛeʒ comme fif vouloit dire ie 
inter ſidera ſcay des quelles choſes vous aues beſaing 
N et congnoys ce que vous poſſedez et ce qua 
rie. voz pꝛochains vous deſniez / kes poutes af: | 
Mõne tecũ tendent fe demourant de voz biens et 1f5 né | 
fütfedera. peuent obtenir fa tõſure ſeullement ſainet 
0 e SP gernard dit / elamant pauperes / quid facit 
Michil pre: aurum in freno / noſtrum eſt o diuites quici| 
fütonmrie quid fuperffuz expenditis Quicõques por 
niſi ad moz: fe trop grans cheueulp de richeſſes fera de⸗ 
a ee qe eu Jigure nous en auons au ſecond klure 
auaritie des roys Quant abſałon perſecutoit dammd 
Tua demõ⸗ ſon pere kuy ayant trop grande perruque 
ſtrat ſceiera fequel quant if ſenfuyt de ka bataille luy ad 
uĩt telle foꝛtune quẽpaſſãt ꝑ deſſoubʒ Ing 
cheſne denoura pendu aux bꝛanches de lar 
bꝛe parquoy ioab fup baia troys coupe de 
fance ji quil mourut. Spiritucilement ab⸗ 
ſalon eft kauaricieup qui ſon pere ißeſucriſt 


en ſes membꝛes qui font tes poures perſecu 

te par la negation du reſidu de fes biẽs il de 

moura pendu au cheſne / ceſtaſſauoir tenu 

de la diuine iuſtice / perſe eſt de trois lances 

qui eſt a entendꝛe quil eft epo Tia de ſes vis 

cheſſes / ſon coꝛps aux vers liure / et au dya 

ble kame. Trancher conutent toutes fes ri⸗ 

—— q̃ ſont inutilles comme les cheueuł 

uperflus Ezechiel ke te cãſeille ſus fon cin 

quieſme chapitre diſant. ili hominis acci⸗ 

pe gladium accutum et rade tertiam partẽ 
capilloꝛum et vento eam diſperges / afiam nd 
vero tertiam igni combures/reliquam De: Cette 19 
ro gladio diuides. It fauft trencher la tierce Auro male 
partie des richeſſes fefon ezechiel et fa pꝛe⸗ dictionis 
miere qui eſt łe coꝛps donner au vent cõme Al ſẽper in 
poul dꝛe. La ſeconde qͥ eſt kame dõner a dieu A A 
| ou au dyable / La tierce qui font fes biens tẽ iecrionis 
|. porefs D parens fes pra” les diuiſent 3 
aucuneſfoys a glayues trenchãs / parquoy danationis 
dit ſainct cheroſme ſus aucun ſermon Aua re 
rus eft burſa pꝛincipuʒ cellarium fafronus Teſte ſo no 
et riva parentum fauaricieur reſſembte rationie 
es kocuſtes / tes focuftes ont fe dentre plus Demon ci 
grant que tout te coꝛps pareillement eſt it ſociatur 

de kauaricieup / car il eſt plus grant q̃ tout 
te mãde a raiſõ eſt car le mõde ff eſt de cer 
ta ĩs limites termine lapetit de lauaricieup 
nõ. tout ce q̃ falocuſte pꝛẽt incõtinẽt elle get 
te dehoꝛs p quoy dit le pfafinifte evcuſſus fu 
ſicut tocuſta.ił fault tout laiſſer il fautt vo 


* 


— 


| ner aup poures et leur reffufer faumofie 


| 
mit quant on a trop pꝛins de DianGes com 
me dict ioß ey fon Iingtieſme chappitre die 
uitias quas deuoꝛauerat euomet et de den 
tre eius retrahet eas deus. Mote qui vouł 
dꝛa la figure des locuſtes qui tonuindꝛent 

en egypte gaſtant toutes kes herbes pꝛez et 
—— ce fut quant le vent dauſter ven⸗ 
toit / Mais oyſe pꝛiant le vent de Des 
tident ſuruint qui les dictes locuſtes proie s 
cta en la mer · Exodi Bnôecimo. Le peche 
a maintes Branches : Netenn lauoit daut⸗ 
trup ſans ſon gre ou ſon ſceu / PDꝛendꝛe 
kes biens de legliſe par karrecin ou quefs 
ques choſes ey legkiſe eſt du peche dauarice 
ne paper point ce quon doibt au terme pꝛo⸗ 
mis et par ce moyen te crediteur en ha dom 
maige ceſt pechie / retenit fee biẽs de ſuper⸗ 
fluite ſans les donner pour dieu ſemblable 
ment mieulv amer perdꝛe le ſien que fe don 


de ſon office comme le medecin de ſecourir 
Ing poure malade pour dieu ou vng ad⸗ 
uocat aduocaſſer pour vng poure ceft pe: 
che: auoir; deſplaiſance contre dieu quant 
on eſt auſſt riche que ſon pꝛoeſme pareille⸗ 
ment ou que fes beſongnes fortunes a prof 
petiteʒ ne viennent auſſt bien qua tuy / ref⸗ 
fuſer de bienpayer le ſalaire de —— (2 
ou faboureure ou en fes propres vᷣſaiges / 
dependꝛe les biens dauktruy ou de fes pas 
rens ou de ceulꝑ qui eſtoyent en commui . 


faire fautfe marchandiſe faufo ouuratge. 
pareilfement mal faire fa tournee ceſt pes 
che: vendꝛe trop u fauly poip ou a fautſe 
meſure bailler ou employer mauuais oꝛ ar 
gent ou monnoye pour hon / cõmettre ſymo 
nie:pꝛeſter a vjure ce pariurer poꝰ gaigner 
tant ſeullement ou faire beſongner autruy 
perde ka meſſe les ſermona et aultres cl o⸗ 
ſes ſpitituelles ee quelles oneft tenu daller 
pꝛincipallement es feſtes ſollennelles quãt 
on le faict ſans neceſſite comme pour mars 
chander / ne diſtrißuer pas les biens et aul⸗ 
moſnes es quefs oh eſt par teſtamen: tenu/ 
nacomplir tes oeuures de miſer icoꝛdꝭe quuͤt 
oh Voit at en eſt neceſſite / mal payer les diſ 
mess offrãdes de legtiſe flater ou deceuoir 
pour auoir ke ſien / embler les biẽs de ſes pa 
tens de ſonmary ou de fa femme / auoir iope 
du mal daultruy comme de noiſes et pꝛoces 
affin dy acquerir aucun pꝛoffit pour for 6: 
particutier / deſtrer la cherte de marchandi⸗ 
ſe pourfſke peuple neceſſaire / deſirer de ſes pa 
rens ka moꝛt pout en auoir le bien par cou⸗ 
uoitiſe / iouer a ieuʒ deffendus / vendꝛe cho⸗ 
fe p£° qͥlle ne vault po’ latent: du payemẽt 
acheter aucune choſe quõcroit eſtre deſto 
bee / faire q̃lqung ou qlcune par auarice 
piurerſtuer ou batre / trouuer noualtte po: 
tirer argent du peuple inuencion dhabitz 
nouueaulv pour en auoir quefque gaing 
ou pꝛouffit / Par faulte de pre ſa 


* 


gent eſtre tocca ſton dauoir eu aukeun mal 

et pluſteurs aultres manieres de faire fe: 
kon que pꝛeſehenti et enſeignent kes vꝛays 

pꝛedicateurs Woila comment chaſcun pour 
ra congno pſtre fif eſt de ce pechie tache ou 
¶ & poꝛtationſus te peche de 
kux ure: m0 Bacs Re 
Di veutt en paradis aller it 


In tus eupi fault ſembkablement facons 
ditate Cu⸗ fcience purger de kudure. Ce 
re peche tant eſt deſplaiſant a 


1 dieu que pour icełuy quaſi au 
Es erclelt temps iadie diſfpakout ke ma 
miſeria. In de. Nous fe voyons par le deluge de noe et 
fernalis tri par fa cronicque de koth. Dous pourriez des 
i mander que ceſt que lupure / ceſt Ing appe 
tel utritur tit deſoꝛdonne de paillardiſe. Sainct Jhe⸗ 
et leticia. roſme dict que ceſt le feu denfer duquet fa | 
Celi minui⸗ matiere ſt eſt gloutonnie. La flamme ſi eſt 
tur a te. oꝛqueit / les eſtincelles mauuais parkers / in 

famie la fumee / la cendꝛe pourete / et ka fin 
la geenne denfer. Ignis infernalis kupuria 
CTuius materia guta Cuius flamma ſu⸗ 
perbia C uius ſcintille pꝛaua efoquia/ cu⸗ 
ius fum usinfamia Cuius cinis inopia et 
cuius finie geenna. Saintes eſpeces font 

du peche de lupure / penſer au pechie de la 
chair pour y pꝛendꝛe plaiſance / dire Soufers 


tiers ou ouyr oꝛdes paroffes touchant £a 

chair eſt peche de kupure / querir les occaſi⸗ 

ons de ce peche fans les fouyr a fon pouoir 

Conſentir par propos delibere ce peche cã⸗ 

mettre / deſber fopportunite le temps et le 

kieu eft peche / faire diſſoluz attouchemens 
ou auftres ſignes en peche de luxure / ſentir 
en doꝛmant quelque pollution et y pꝛendꝛe 
pkaiſir apres ou a lheure meſmes ceft peche / 
couuoiter eftre deſire ou defiree daultre que 
de fa partie pareillement vſer de far pour Ad lilis cõ⸗ 
gens a ce peche attraire / faire regardz diſſo vallum 
kaz et deſoꝛdonnees contenantes / fe marier age ala: 
pꝛincipallement pour la płaiſance de kudu⸗ ur. 
re / ſoy aueugler en ce peche ſi quon ne peut Occurre iu 
penſer en Dieu et a for) ſalut eſt peche | a: vt vicium. 
mer tant fes plaiſances char nelles quoi fe ana ur P 
toit content touſiours les maintenir en ce 52 diuina 
monde ſans iamais auoit auktre bien eſt colloquak 
peche de fupure Dautres eſpetes ſont aſſez Hraciaĩ co 
kes quelles font pour les grandʒ clercʒ It 3 
conuient 3 ce peche de ſon cue: ou eſtre x osrur 
dãne eter nellement. Sainct paul dit q̃ mi: Illic odonis 
eulv fe vauldꝛoit marier que: enfer a ra: baſium 

mais huſter. Cupure 5 que diſſipation 
du coꝛps / abꝛeuiation de vie / ſuffoquement 
des membres et dampnation dames pour: 
| Er chaſcunn y pꝛengne garde qui vout⸗ 


SG.. 


C Spoꝛtatton ſus tre 
peche dene. 


point ſon mat mais vo 


S apcape qui £e Bree . 41 


$ £ 


dis que ſt lou regar de bi 


en en fa conſcience for) 


Fa A 5 AE sa. . Gt L 
ES ttouucta fa maul diet 


— 
808 — 


2 en — — 


quoy il fautt tuer oꝛgueit ta mere qui de ta 

fille fe veult pꝛeſeruer. Nous fyfons quen⸗ 

tre les beſtes que vit Daniel de ka mer fait 
ir lune ſy eſtoit au ours ſemblabte qui a⸗ 
uoit troys oꝛdꝛes de dens / par ceſt ours eſt 
enupe pꝛiſe laquelle ſaillant entre les auf: 
tres beſtes de peche de la mer ceſt aſſauoir Hense 
de tamaritude du dyaßte mot de ſes troys ue ſion colo 
oꝛdꝛes de dens kes troys eſtatz du monte / ce car. I die do 
peche dẽuie ſe commet en plurieuſes manie micilio At 
es / auoir haine ue pꝛochain ou £a: po half 
uoir ßeue le temps paſſe / deſirer ſon mal et pe cöfurae 
kuy deſtoꝛber ſon bien / ſeſiouyr de ſon aduer Babilonis 
ſite ſekan toutes les foꝛtunes / auoir triſteſ⸗ coͤfuſto Ihe 
ſe de fa moſperite donte et renommee! fe: cbt 
iner diſcoꝛdes entre deux perſanes en rap ⸗ ta connerie 
poꝛtãt a lune mal de lautre / reuelſer le mak 
de ſon pꝛochain quant il neſt pas licite meſ 
mement de ke reueller a celluy a qui on ue 
doibt pas / pꝛendꝛe plaiſir douyr mal dire 
— luy tout cela eſt peche denuye / et ſẽ doibt 

on abſtenir qui veult paruenir a la gloire 
des cieulp. | | | 


E poꝛtatioy ſus te peche de 
glouton nie. 


| „E peche de glotönie moult eſt nui⸗ 
ſant / pꝛemierement it gecta adam 
Ver eue de paradis. It deceupt e ſau 
Hide S. t. 


¶ Loc nõ qui vendit fon pꝛimogenite pour vne fentif 
aſcibon a ke kupure pꝛocroiſt et augmente / nous en a⸗ 
perfluitas. uons exenipte de £ oth le quel ou fes filtre 
In oꝛe tuo coucha. Il commet homicide car ſainct iehã 
ſedeat.So⸗ ce Mb fut decapite au bancquet dherodes 
bacane o It induit fa mort de nature car il eſt efcripé 
celſus copio Pꝛopter crapulam mutti perierunt. It en⸗ 
ſitas Celuz gendꝛe moꝛt eternelle / car il ha fait enſeput 
turbat ne furet en enfer le mauluai s riche . Ce peche 
mp vt fe commet en maintes fortes trop ſolliciteu 
dito Re. ſement preparer fee viandes ſon manger e 
gnet: et chu boire / trop epceder en moꝛceaulp ft quoi en 
ſto hereat. eſt malade Boire tant quoi eſt yure / perdꝛe 
ſoon entendemẽt eſt peche de glotonnie / trop 
menger et Boire pour ſoy habiliter au peche. 

de kupure / rompꝛe les ieunes commandees 

ſans maladie de neceſſite ou autre cauſe 
raiſonnable comme trop grande foibleſſe 

Par glotonnie delaiſſer a faire ce en quoy 

ot eſt oblige comme fon eſtude ſeruice la⸗ 

beur gaĩg ou par pureté ſappliquer a ieuo 
deffenduz / parler des choſes inutilles et dõ⸗ 
mageables a aultruy par fon yureſſe eſt pes 

che / gaſter et conſumer fes biens et ceufw 

¶ vuſtꝰ tũe de ſes enfans en les mettant a pourete eſt 
(atiabif . où peche de gloutonnie lequel moult deſplaiſt 
epularũ glo a dieu. S ainct ambꝛoys dit ou iure de peni 
ria Sußme tence que lyurongne nabſoꝛbe pas le vin / 
Ad leren, inais eſt du vin ab ſoꝛbe / Il eſt a dieu abßo⸗ 
lelstia. Ju: minable / des Anges deſpuſe / des hommes 
gis manet democque / deſtitue de vertus / des dyables 


confundu / concul us /i d na let | 
que de tous / il confond na leticia. 
— grace pert at gloire de — 2 pe- 
on g encourt damnation eternelle / parquoy buusin bac 

il eſt dict on pſeaulme des yurongnes / non curia. Hau: 

timuerunt neqʒ intelleverunt in tenebꝛis des leper re 

ambulant. It neſt point de plus grant deſ⸗ leitur. 

plaiſir que ſoncas ne congnoiſtre point car 

on ne peult euiter ce quon ne congnoiſt mie 

Mous eh auons exemple du Beuf le quet 

quant ifeft mene a la boucherie ſaulte deca 

et dela pource quil ne ſcet la ou il va / mais 

ſil congnoiſſoit quon le mene tuer il ne ſeſ⸗ 

iouyroit pas ainſy. En la facon eſt il de ly⸗ 

urongne qui ne congnoiſt fa dampnation 

eternelle / chaſſons ce peche Dore nos cõſcien 

ces ſy nous voullons menger et nous ſaul⸗ 

fer au conuiue de dieu. | 
E poꝛtatioꝝ fus ke peche dpre. 

— di keſtat de perfectiõ veult tenir 


1— 
chaſſeroit oꝛgueil et enuie du tout en tout et 
talſſerolt le peche dire pas ne ſeroit a Dieu 
plaiſãt / car q en vng offend il eſt dit eſtre de 
toꝰcoulpableſie trouue quẽ la cũſciẽce ð lh 
me le peche dire fait reſidẽce / ceſt vng maul 
uais cagiire ſelõ fes docte's eſt vng appetit 
de vẽgẽce.quãt aucũ eſt courrouce if ayme⸗ 
roit mieulp eſtre moꝛt qͥl ne fe fuſt venge de 
ſõpꝛocſ ain. e doulv ſaulueur iheſꝰ ne no⸗ 


ha pas apꝛis cela / mais nous ha demonſtri 
dcõment nous debuons auoir en toutes no 
tribulatiõs paſcience cogneu que ceft ka dei 
tu qui laſſus en paradis conduit fa creatu⸗ 
re noꝰ auons figure de cefte vertu ou tiere 


maculetur fees hoꝛs du tẽple / ſpũelleinẽt le ſõ de mur⸗ 


1 


vtutà lege mura mo fe art ens dee fre fe d 
camina muratiõ ne fe doibt entẽdꝛe ſus la ereature: 


Soca ne inoins à les pierres du tẽple ſulomã fu⸗ 


paꝛine de le greuer par ſoy meſimes ou p aut 
truy de faiet ou ð polles eſt peche dire / quãt 
on hat autrup ꝑ courroup ſoit clerc ou nan 


eſt peche / ne vouloir pBüner ſes rucunes ou 
Haines a ceulp qͥ en demãdẽt pardon eſt du 
Kere de ce peche / iurer ou piurer le n ð dien 
ou de fes ſaĩctz deſpiter maulgreyer ou bla 
femer p eſpeciat᷑ en ieuv deffenduz eſt peche 
moꝛtel /p ire le ſecret dauliruy reuelłer et le 
greuer en plet ou en ꝓces p haine deſoꝛdon 
nee ceſt peche moꝛtel / delſßerement mum. 
ret cõtre dieu ou fes pꝛelatʒ parẽs ⁊ amys c 
côtre fon maiſtre p fa rancune dire ceſt tou 
toute peche:ne vouloir demãder pardon a 
ceulv quo fa iniuſtemẽt offéces iniurieʒ ou 
bleſſeʒ ſigulieremẽt a ceul à ne füf ſubiectʒ 
eſt touſioꝭs peche / dieu hait moꝛtellemẽt ce 
peche po ice qͥl eſt fait cõtre fa charite bõte e 
amour infinie pourtãt it ſen fault abſtenir. 


C & poꝛtatiã ſus te peche de pareſſe. Jurge ve 
qͥd cupis ſta 
ö Tuſteurs font dãpnez pa: pareſſe re. In tene⸗ 
Ne pource az ont eſte negligẽs de cd . eema 
N rreger on tẽps de neceſſite ceſt af J ME 
: ]aauoir durãt cefte vie pꝛeſente kes rare :tecit a 
hies g les fruictʒ de vert pquoy dit leſerip mot in po = 
ture trſiuit eſtas g nos ſaluati ns ſumus/ PuloSurse 
noꝰ nous deuſſions cõfermer a ta foꝛmis q ctulo em 
on temps deſte ke grain de froment amaſſe nũ exurge 
pour ſoy nourrir kyuer. Dareffe comme kes quare. Sb ⸗ 
autxes pecheʒ fe commet en mainte ſoꝛte / ſy 33 3 
p negl gece triſteſſe doute: ou oiſiuete onfef demos ons 
ſe douyt le ſeruice diuin à les ſermaspfeſpat gilare. 


aup feftes commanbees ceft peche de pare 
fe. Si par ocioſite et negtigence fon delaiſſe 
fee heures et aultres biens aux quelʒ tõ eſt 
tenu perde fon temps par trop doꝛmir ceft 
peche de pareſſe / perdꝛe fon temps en maul⸗ 
uaiſes euures parolles ou penſees de peche 
ſans nul pꝛofit ſingutierement es feſtes / ne 
recongnoiſtte point kes biens que dieu no? 
ha faictz et ne ten remercier point Sembla 
b tement ne prier point dieu pour ſes bienf⸗ 
faicteurs viuans et treſpaſſez / eſtre negli⸗ 
ges de péfer a la moꝛt a au iugemẽt de dien 
Eſtre pareffeur ſemblablement de bien in 
ſtruyre gouuerner « conduyre ceulp des q̃tʒ 
on ha puis la charge ke gounernement e lad 
miniſtratiũ ou de les coꝛriger / ne pẽſer poĩt 
a ſes pechez a a fa confeſſion eft peche de ne 
gligence. Treſpaſſer les oꝛdonnances de ke 
gliſe veuz ou pꝛomeſſes. Semblabtement 
eſtre negligent daccõplir kes penitences cõ⸗ 
mendees et enioinctes tout ceła eſt du gen⸗ 
re de peche de pareſſe. Se repentir dauoir 
fait aucun bien ou par ennuy / pareſſe / dou⸗ 
leur et crit e venir a quelque maladie / ſe 
deffier ou deſeſperer de la miſericoꝛde ð dien 
par quelque mopẽ que ce ſoit / ne garder les 
cominandemẽs ce dien com on y eſt tenu ſẽ 
błabtement ceułv de legliſe quãt on fe peut 
gien faireſceſt peche moꝛtel. De ce pecheg de 
tous autres fe doibuent abſtenir les creatu 
res raiſonnablesſur peine deſtre dampnees 


eternellement. Pourtant chaſcun ne ſoit pa 
reſſeuv de regarder tout autour de fa con⸗ 
ſcience fices pechez deſſus nommez fa mas 
cufent point affin de kexpurger renouuet⸗ 
fer et ediffier en ſainctete de vertu et dors 
ctrine. 


C Loꝛdonnance comment fe 

doibuent oꝛdonner kes Da r 

heure g pꝛemierement de pꝛu 

Jene. Fe 

— E igneurs de royalle maiſoy 
Muant vaus aurez au verd Bo 


cage 5 | gti 
( haſſe a mainte venoiſoy laptatis ve 
Com a ſangtier et ſerf ramage nenũ puts. 
Se ne vous deffautt fe couraige Bugu. 
Wous effirez pꝛudentement 
Daneurs pour la beſte fau kuaige 

Chaſſer treſcurieuſement 

¶ Dar la diuine pꝛouidence | 

Le vaneur pꝛemier fe denomime RG 
Sefon mon ſiugement pꝛudence cile. pꝛuden 
Qui de bien chaſſer pas ne chomme cia eſt apetẽ 
Car ceft celluy com tulles nomme np 
Qui treſtien la vope prepare e 


Pour bien chaſſer en toute ſomme 
Tout ainſi que bien fequipate 


¶ pꝛudence doncg neſt autre choſt | | 
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Duis dapeter fesepcercices 
De toute choſe dynocence | 
Dour paruentranpeBiffices > 
De ka celeſte demeurante 


¶ Dꝛudence par fon doülp office Wade ad 
[Stefan ſerpent comparer ſemteam 
Ani de kenchanteur ka mafice d piger ef 
Congnoiſt ains quet ſoit encßantee diſce fapié 
Car affin quet ne ſoit troublee cceiam . ipꝛo⸗ 
De toutes incantations Mer Bi. 
Son oxeille tient occupee ö 
Contre terre ſans fictide 
¶ En tautre par fon action ſicut aſpi⸗ 
Sa queue met pꝛudentement dis ſur der 
Dar ainſi fuyt koccaſion obturãtis 
De fenchanteur certainement aureß fuas 
Iheſucriſt aduertantement pſalmus. 
Nous faiſoit demonſtration 
BDeſtre pꝛudens ſongneuſement 
Com tes aſpidʒ dinſtruction. 
¶ De temperance econd vaneur. Continc⸗ 
„ | tiã vero ſi 
M apꝛes it vous fautt auoir dklicgiß [HP 
ee ſecond vaneur temperance flua circũ⸗ 
Aus cant fera par te ſcauor 4e deſi⸗ 
de ſatreſnobte pꝛouidence deria tuai 
Que Le lyon plain darrogance aĩo cõſtri⸗ 
auecg fes phaona redoubtabtes ge. ſeneca. 


Du noble parc de confcience 
Chaſſera par fais ad mirables 


5 Oacrobius en fes tablettes 

ee Mous dit que temp erance belle 
appetere vn Si eſt appeter choſes nettes 

de ſit pen : Sans repentir de choſe telle 
Fes 5 75 Pareillement com tf reuelle 

ge excedere Loix exceder de purite | 
ſub ingo ra Auſſi ſoubz fe iou et ſoubz lelle 

tionts cu: Homer toute cupidite Se 
piditatẽ do a 
mare. W az 


80 ¶ Car fefoi fon intencign 

¶ Conſide ¶ hoſe ne deuons entrepꝛendꝛe 

ra tecum q Qui nous cauſe deſtructio⸗ 

tum natura Paucune choſe pour bien pꝛendꝛe 

poſcat et nõ f 15 4 
eum cupis Deu que iamais ne denons tendꝛe 

ditas expec Pour aucune choſe parfaire | 

tat.Sencca Sans temperance qui neſt mendꝛe 


de quatuoꝛ Quautre vettu quon doit 8 
virtutibus Qua tu quon doit attraire 


car dĩalibꝰ. 555 

€ Sobꝛie ¶ Sus ce propos voułut chanter 

iuſtea pie vi Ad titum ſainct pol gloꝛieux 

vamꝰ i hoc Que nos fais ſobꝛement hanter 

EU ti Conuient et faire pour le mieulp 
Temperance du dieu des dieulx 

Tellement eft apꝛeciee 
Quel eſt nourrice ce meſdieulx 
Spirituelle renommenm e. 


Ceſte vertu t reſzien compꝛiſe 


De dien tous les enfans alecte Si cdtinẽ⸗ 


Dar vertu en elle commiſe . 
Tout ainſi com ef fe delecte tech enemãt 
Car comme mere non deſpecte ſenets de q⸗ 
Les enfans de charnalite N tor virruft 
Enfans fans aucune deffecte 3 
Faict de ſpiritualite ? 

neo: a 
¶ Cecy nous eſt diet proprement 0 5 
Au ſivieſme de ſapience ximum deo 
Ciſez le ka montt amplement la piècie. vi. 


Sefon ſa noble oem 
Ceſte vertu de pꝛecellence 
Dyaßles et pechez maꝛtiffte 
Car keſperit de peſtilence 

Ca fuyt et craint ſa main garnie 


¶ De ta vertu de foꝛce tters vaneur 
ẽ pa 


A Dng autre vertu dicte foꝛce ti ⁊ d domi, 
2 our bien vaner car et ſouſtient maar ant: 
E Treſqrãs effects quãt et ſeffoꝛce gnatoꝛe or 

eſte vertu comme leſcoꝛce big. puerbi | 
Doit enuironner tous les nobles xvi. 
Pour treſmieulp chaſſer ſil eſt force 
Les beſtes qui tant ſont ignobles 


¶ CTeſte vertu Seuft Bfafonner 
La gloſe deſſus ſainct mathieu 
Dans le neuf pour bien raiſonner 


* , 


— 
— 


Qua nt eł dict ſus ce certain lien 
force par łe voułoir de dien 
Ifir mite eſt dentendement 
Bon vaneur tenant fon efbiew 
Contre tatal deſtoꝛbement 
E ¶ Ceſt leſpoir contre les moleſtes 
| eee Du ſtecte qui nous —— 
bons ⁊ peri Par les faicts evces et kes geſtes Na 
culi cum vti Que contre nous tous epcecutent 
utatt ane Toutes 27 faictes ſobmutent 
donn DE Dauant fa voip tant ſołlennelle 
tione. tuliꝰ. Tes forces ſus le pen | 
uu. li r etho Tant eft es chaſſes vertuelle 


Tom la racine fructueuſe 

CLarbꝛe gettant charge de bꝛanches 

Eſt ceſte vertu gloꝛeuſe | 
ÆAccirit for: Par fes puiſſances treſmoutt franche 
pos en t Deu quel ſouſtient rouges a blanches 
roboꝛauit Fueilles et fleurs diſcokoꝛees 
bꝛachiũſuũ. Cõme fes abꝛes c fee pféches 
pꝛouer. vlti · ft p leurs euures plãtur ees 
Sotitudis ¶ De foꝛce kes vertꝰ heureuſes 
1 él dis ſemblabtemẽt 
plal. Souſtiẽnẽt toutes pꝛecieuſes 

Euures treſueritablement 

Parquoy il eſt dict plainement 

Joſue pour nous enhoꝛter 

Que deuons vertueuſement 


Mo cueurs en elle conforter 


Force bien ce ſcet contenir 

Auf ef eſt parifoꝛmee 

Sus faubergon quon doit tente 
Contre les affaufr en armee 

Car fa vertu frefanimee 

Les ames de temptation 

Garde comme foꝛtiffies 

Par fa coꝛroboꝛation 


¶ La perfuafion totalle 

Du monde pas ne vainqueroit 
Cik qui fa cohoꝛte loyale 

De foꝛte tient com aſſeroit | 
Ong ſainct homme qui pꝛeferoit 
Quant it diſt que force tẽdqæank 
De terre neſtoit mais ſeroit 

Pour les one du ciel deſcendue 


¶ Bautre part ie dis q̃ ſãs fable 
Ceſte vertu eſt confoꝛmee 
Sus vng adamant honnoꝛable 
Qur eſt pierre ſt roboꝛee 
Quoncques ne peult eſtre Brifee 
Par aucun fer de Diolence 
Chomme foꝛt auſſi enpenſee 
Coꝛrompu neſt dimpatience 


Me plus ne moins en verite 


Que ladamant na fraction ja 
| | fi 


Foꝛtitudo⁊ 
decoꝛ indu⸗ 
mentũ eius 
pꝛouer.xxxi 


De celo fox 
ritudo eſt. i. 
machs. 


eris magna 
nimꝰ ſi pics 
la nõ ap pes 
tas vt teme 
ra riꝰ nec foꝛ 
mides vt ti⸗ 
midꝰ · nã ti⸗ 
midũ nil fa 
cit animum 
niſi repᷣhaſi 


bllis vite cõ 


ſciẽ tia.ſene, 


At adamẽ Sinon par fe ſang dequite 

cem dt at Du Bouc en comparation 

Meinen homme foꝛt na inciſion 

ezechie (ij. En foꝛme qui ſoit ſoutz kes cieulx 
Que par ſa memoꝛatioy 


De ißeſus le ſang pꝛecieulp 11 


¶ De iuſtice quatrieſme vaneur 
Juſtus ent 8 quatrieſme plain de pꝛoeſſe 
15 9 0 2 1 Juſtice ſe doit appeller 
bis eden Oui ta beſte ſaufuaige bteſſe 
nocẽtes pro Pour de fa foꝛeſt lexpeller 
Label ss Juſtice tous doit pꝛecellet 
nat nocete Par fa propice rectitude 
ed ab e Sa vertu ne ſe doit celler 
nis abſtinẽ⸗ Deu quelle vient de magnitude 
tia.ſeneca. 


[S ainct auguſtin Bopr eſcoute 
mot Dict que ceft vne vertu grande 
eniqʒ tribu Trißuant plenitude toute 
ens. augu. õ De ce quen dꝛoit chaſcun demande 
libero arbi Ceſte vertu quon doit apꝛendꝛe 
2 Sus leſtoille du pol artique 

Sequiparce pour bien entendꝛe 
quiſde banc Selon Fa vertu deifique 
ſectari deſi⸗ * 
deras pᷣmo Dee leſtoilſe Bien ſpecialle 
85 1105 5 Deſſuſdicte le cieł fe toꝛne 
ameris ab E dis non pourtant leſtoille patte 
co. leneca. Point ne fe mouue de fa boꝛne 


Par foꝛme telle fe deſtoꝛne 
De nous fa vołußilite 
ais iuſtice qui bien ſatoꝛne 
Se tient en ſa ſtabilite 


¶ Oultre iuſtice qui rutille 

Mous compurons a la deeſſe 

De ce mictocoſme puſille 

Ceſt ce monde com on expꝛeſſe 

A omme le hautt dieu qui no dꝛeſſe 
J aſſus diſpoſe par meſure 
Toutes chojes ainſt ſaòꝛeſſe 

£ eſte vertu et ainſt vᷣſe 


€ Dar cas pareit᷑ bien dire loſe 
Juſtice ſabas pꝛeſidente 

¶ omme dieu qui ſouuent pꝛopoſe 
Iaict et perpetre com agente 

Sy qua cette fin £a fulgente 
Juſtice dauant ſuſnommee 

De nous leuure comme placente 
Nous rende treſßien conſommee 


¶ Sy doncques Boufes chaſcun vice 


De voſtre foꝛeſt deſchaſſer 
Ce quatrieſme vaneur pꝛopice 
Dous fauft auom pour bien chaſſer 
Treſmoulkt bien ce fret compaſſer 
Auecq kes aultres troys pꝛemiere 
Ces quatre bien ſcauront traſſer 
J eurs coꝛdes et phifets 7 

i. 


Kepoſita e 
michi coꝛo⸗ 
ua iuſticrce 
quasreddet 
mic bi i illa 
die iunꝰ De? 
ii.thi.uiu. 


¶ Qui ent 
cuſtodierint 
iu ſticiã iuſte 
iudicabunt 
ad didicerĩt 
iuſtaĩueniẽt 
quid reſpon 


dean. Sap 


+ 


¶¶ Juſtꝰ cos 


medit et re⸗ 


plet anima 


ſuaʒ da q̃rit 


ei cibũ ſpũa 
‘à lt.eccł.xiiij. 


¶ Leſaige par dictz curieulx 
Sobꝛietatẽ Ou huptieſme de ſapience 
„ Dit que ces vaneurs pꝛecieul 
am et foꝛti: Sont de ſy haute pꝛouidence 
tudineʒ qui Que choſe nulle deminence | 
bo nichilvti Maquiert płus grande val tude 
desen Dour £a gent dhumaine naiſſace 
ſapienc. uij Que ces vertu de rectitude 


Juſtoꝛuz fe: ¶ ar ełʒ ſõt ſans point de fallace 
mita quaſi ¶ omme quatre gemmes doꝛees 
luxſplẽdẽs. Oy chappeau doꝛ par lefficace 
proner al. Se grace treſbien enchaſſees 
Oꝛ ſoient doncques oꝛdonnees 
Pour bien chaſſer car vꝛayemẽt 
TDoutes beſtes feront naurees 
Par leur certain en ſeignement 
a À | 
qu eris eg Pꝛudence qui moult eſt ſubtille 
veſideras: ¶ omine ſaige va la pꝛemiere 
tücfecte p Pour diſpoſer tant cft Itille 
ROLE p La halle deſtrange maniere 
iſtemas et ꝑ Car ſans ceſte vertu plantere 
pẽdas et di Mul euure ne fe peult par faire 
Snitates re: Car bien ſcet ka voye frontiere 


toꝛũ fed na⸗ RE 
tura earũdẽ ¶ T' emperance fa bien notice 
coſtituas. le Tenir doibt fa voye ſeconde 


neca de foꝛ⸗ | Lis 5 
mulsbone, Comme des autres bien propice 


te vite ¶ Par fon bien qui ſuperhabonde 


Car qui na dens ce moꝛtet monde 
Sus ſoy cueur toute temperance 
Pour le fuulv lyon furibonde 
Maurer pas ne ſuffiſt pꝛudence 


¶ oderance fault auecg elle 
Qui la chaſſe moderera 

Comme trop plaine de bon zelle 
Les aultres troys compaignera 
Le troyeſme vaneur ſera 

force qui de vertu fe para 

Sy que quant elle frappera 
Deſte de fes mains ne diſpare 


( uſtice dintroduction 

La quatrieſme pꝛocedera 
Pour faire la detention 
De la beſte quon chaſſera 
Lomme faite cheminera 
Par la voye qui eſt foraine 
Car ceft celle qui monſtrera 
Sy leur chaſſe fera certaine 


¶ Les voyes et ſentiers que 


doibuent tenir les vaneurs 


pour kachaſſe. 


2 


Dau champ de dubitacion 


ü Musence doncqs dhoneur plaine 
Cheminer doibt fans fiction 
Par vne voye non certaine 


méfora ma 
gnanimita 
tis . non ti 
midũ eſſe 

ho ĩeʒ nee 
audacez Se 
ne. 


Juſticia eſt 
tacita natu⸗ 


re connexio 


In adiuto⸗ 
riũ multoꝝ 
adinuenta 
Et qͥd ẽ iu⸗ 
ſticia: niſi 
nr̃a cõſtitu⸗ 
tio feu diu i⸗ 
na lex: vin 
culũ huma⸗ 
ne fociera: | 


tis. Sene. 


ŒiOpere Car ſeton kintroduction 
bad mecs Doubter doibt a fa Befte pꝛandꝛe 
q pmanet ! Deſmement kinckinatton 


vitã eternã De fu nature doibt entendꝛe 
Jo.vi. 


iiciet g i 
Abound ¶ Sy ceſt ke lyon impꝛopice 


marie oia aukuais en ſa complexion 


peccata no⸗ Si eſt grand crueł malefice 


ſtra. michee Pꝛendꝛe doibuez cognition 


vij. Daultres beſtes par faction 
cee De leur pꝛopꝛiete terrible 
feruns ẽ pec Selon deulx la deception 
cati. Jo. viij Ou augmentation nuyſibtle 


¶ Tůc per | 
rationc3 vi- T Pꝛudence doncq en fon entente 


ues fl oĩa ex C onſidere la quantite 
times et pro De leſſence trop ponderante 


peſes Gene. Semblaͤblement la quafite 


Lautre chemin pꝛoſperite 
Doibt temperance contenir 
Sy des beſtes kauſterite 
Deulx en tes toilles retenir 


€ force Le hault chemin doibt pꝛandꝛe 


| Œ'icpa- te Viri | 
a toit Dauerſite virilement 


cõſciẽtie pu Pers koſtre faict ſalubꝛement 
ritatẽ vf pur Puis iuſtice ſequentement 


| gatioéstfer 25 1 | 
mite illi ſol. Du champ certain tiendꝛa ka voye 


. Re. u. Pour bien chaſſer valentement 
Affiy que Los ne fe deſuope 


pꝛemierement de ka vertu 


vaneurs et 


de oy. 


¶ Tes baſtons et eſpieulpq doibuẽt porter 
les 


RS RE eee TT ENTER 15 1 


4 al LES Î Î U x à — Fe 4 
: 2 N hits ROSES — NN Es j * 1 
— e 5 A end r h S. 0 
= 11 d à AE | rt CSS . j ES . 5 AN — © 4 Et 
ARR . 


AS N AS 
| LLC 1 
. FAO PAM DT “4 


"7. 5 \ 
82 S D. RE 2 
6 LS St KE 


SA 
= 2 
. Re PRE 


Li 


a< NOTE 


* N = 
ter Ni 10 


NN N QE = 
Eur 55 
SN 


0 


* 
ER Na 
: RE 


2 


| t de doctrine 


10 000 5 = 
Ut | 
A | 11 5 > 


— 1 


1 


PS 


Homo fine fide ſpe a charitate efficttur beſti 


3 
* — 
. 


8 * | aire RNA 
; / S / W 
1 TT 4 


4 — 2 


N Ni 


12 Nr 


Le QE 4 8 À 
A 2 Sa-© 
* — ASUS 
. 1 
Car il fu 


| ¶ Ses ſi⸗ La beſte ſauluage ferir K 
li dei elle franchement ſaus lauoit par charmes 


ts ad ga. Aſſin de fa vertu ſertr 


( Quant congregesʒ feront tous quatre 

Aduis meſt que treſßon fera. 
gu eur col poꝛter ſans eſbatre 

den Baftons quites e 

aquetũ deũ Quant la beſte lon pꝛandera 

oĩpotẽtẽ ti Dour paour du dangier de faillir 

mentes: ⁊ di Treſmieulp on fer gauuernera 


ligen tes ſue Si 101 lli 
lalurie gra: Sil les conuenoit aſſaillir 


tiſſimũ pꝛo⸗ | ii 
ar pa Pour de treſſaillir les gurder a 


dẽces in ꝓ⸗ De foy leſpieu poꝛteront | 
miſſioneʒ fi Car trop mieulv en pourront karder 


e 2 Te quifs aſſailleront 


mũ redẽpto par ce baſton pꝛoſpererent 

rez in hac fi Leur donnant introduction 

0 a ta Lors que les phitets tenderont 

u lune. ber. Com il nous eſt faiet mencion 

| ¶ S ainct pierre loꝛs par aduertance 
Treſrobuſtement nous enhoꝛte 
Refifter ſelon la puiſſance nor Ÿ 
De foy dauant quelle foifmorte : | 


Ceſt le dꝛoit baſton que fon poꝛte 


Soit en bataille ſoit en chaſſe 
C eſt leſpieu qui nous confoꝛte 
par lequel le dyable kon chaſſe 


¶ Aup epheſiens la traſſe 
Lapoſtre gloꝛieuſement 
Diſant que nul ne ſoit laſſe 
Ceſt eſcu poꝛter noblement 
Ceſt fon ſivieſme vꝛayement 


Qui nous dict quen totalles choſes 


pꝛendꝛe debuons flibilement 
Leſcu de ſoy fans auktres gloſes 


¶ Foy en ſes oenures vertualles 


Eſt a auroꝛa figuree | 
puis aux clartes pꝛimoꝛdialles 
Deu qua la fin de la nuitee 
Ceſt eſtoille dauant nommee 
Des karrons eſt treſodieuſe 
Semblaßbtement foy renommee 
Des peches com audacieuſe 


¶ Ceſt armure de foy koyalle 
Qui eſt teſpieu de penſee 
Triangle comme curialle 
Doiht auoir ceſt fa foꝛme lee 
Ceſt par credence roboꝛee 
Cro ire qung ſeut dieu dequite 
Tient en ſon eſſence louee 
Trois perſonnes en verite 


Cui reſiſti⸗ 
te foꝛtes ĩ fi 
de.i.pet. vi. 


In om nibꝰ 
ſumẽtegſcu⸗ 


tũ fidei. Ad 


epheſios. Ve 


ſi ſubito ap: 
par uerit au 
roꝛaarbitra 
tur vmbta 


moꝛtis. 


Cõſtã cia de 
bet eſſe tã ta 
vt pꝛꝰ aufe⸗ 
raturvita q; 
fides.xxiii. 
q. vi. cõue⸗ 
uioꝛ 


&irmifcres ¶ Doncques eſſenciallement 

dim? a ſipli ¶ eſt eſpieu eft triangule 

mode sr Parquoy ta Befte triſtement 

fol” eſt ver Deuant le vaneur ſe recule 

de? ernꝰ im Tout affi que meuf» vous conſute 

melꝰ a incõ: Seſcript eſt on tiers des ſentences 

e Que fop qͥu: bien nous accumule 

lisoĩpotens Dertu ſe nomme depcellances 

alneffabilie | 

pater a nl, ¶ S emblabtement que foy eſt celle 

e e Qui croire nous fait fermement 

et habet᷑ de Te qui appartient fans cautello 

ſüma trini⸗ Du vꝛay et ſtable fondement 

tate et fide De religion ſeurement | 

catpolica. Pꝛinces et ſeigneurs regiferes 
Portes doncques ce ferrement 


Contre groſſes beſtes auſteres 


¶ De la vertu deſperance. 


{ 


sm Gcondemẽt ſeigneurs notabtes 


7 ar ces baſtõs ft fort valabtes 
man os. v. e Auecques ceulp de confidence 


A eft vng ferrement de vaillance 

Induite ga Tout ainſi que ſainct pol teſmoigne 

. peu Quant il eſcript de fa pꝛeſtance 
Ders les theſſatons quit enſeigne 


¶ S perance ce comparera 
Etiam a kancre marine 


Qui fes nauires gardera 

¶ ontre des fleuues fa ruyne 
S perance comme ie diffine 
Pꝛeſerue faction mentalle 
Par fa pꝛouiſion diuine 
Contre karmee demonalle 


¶ Ceſt ka diuinalle deffence 

Contre kes inſtigations 

Com au ebꝛieup fait demonſtrance 
Lapoſtre par clamations 

Diſant coureʒ ſans fictions 

Pour keffect deſperance pꝛendꝛe 
Dous donnant confirmations 
Comme bien fe fcaures entendꝛe 


¶ Apꝛes aup fructueuv fions 

De farÜte plante pꝛes des eaul⸗ 
Com fofine doblations | 
Son fruyct pꝛoduyſant es rameauly 
Sequipare par moyens Beauf» 
Ceſte vertu veu quel pꝛofere 


Deuemẽt ſainctʒ fruyctʒ tous nouu eaulv 


En la maiſon de dieu le pere 


¶ S perance dBonneur fructueux 
Se ſiet comme kla margarite 
Qui Ing ſoutas treſuertueux 
Au humains rend tant ſoit petite 
Sembklablement la trefincfite 

S perance ſe rend agreable 


Sperate in 
domino ef 
füdite coꝛaʒ 
ullo coꝛda 
veſtra.ſpal⸗ 
mus. 


Ego ſicut o 
liua fructi⸗ 
fers ĩ domo 
2 ſperaui 
in miſericoꝛ 
dia dei mei. 
pſalmus 


Dauant dieu par fonBan£étmerite - . 
Com le ſage nous eſt narrable 


¶ Doncques ayezʒ ce pꝛecieus 
Saſton quant en chaſſe courrez 
C ontre le monſtre Bicieuy : 
. Par ainfi point vous nencourreʒ 
te in deũ no Cur loꝛs quant fe grant coꝛ ourreʒ 
fefubtrabet De dieu fire ſoubz vox paoureuſe 
vt te cadere Par eſperance Zvouo poutres 


pmittat pii | 
ce te fecar? Necounrer ſamout gracieuſe 


ſuſcipiet enĩ 


alanabit te. ¶ ¶ eſte vertu point neſt gemente 
augſu OHais plaine de iocundite | 8 
De linfiny bien ewpectante 
Com plaine de ſecurite 


Pourtant fefon lauctoꝛite 
De fa diſtinctuon mouft belle 
Ceſt des cieulx £a ſolennite 
Auoir attente ſollennelle 


¶ De la vertu de charite. | 


quis nos fe: % car fa Befte müfticrait ce ſigne 
505 pt 1 A À A. Quant el le ſent virilement 
ad ro. vij. Sans ceſt eſpien aucunement 


Les beſtes ne pouez occire | 
Daneurs portes fefranchement 
Ce baſton ne vous pourra nuyre 


¶ Duyre vous pourra a la chaſſe 
Contre fe grant fpot rebelle 
Peche doꝛgueil qui tout mal traſſe 
Par ſon iniquite cruelle 
Toute beſte craint de ce ʒelle 

Le ferrementie vous affie 

Ceſt cit qui fe dꝛagon evpelle 
figurant le peche denuie 


¶ Le chien mye ne reſiſte 
Contre fuy qui dire figure 
Le crime ne par for fait triſte 
La gro ſſe taukpe de kaidure 
Signant auarice fimpnre 
Ne kaſne deſignant pareſſe 

Le loup redoupte ſa pointure 
Qui gloutonnie nous eppꝛeſſe 


¶ AZonrs point ne ceſſant de mal faire 
Qui lupure nous repꝛeſente 

Ce glaiue fuyt quant on le dꝛeſſe 
Contre kuy par voye patente 
Ceſte vertu treſpukulente 

De valeur le fruyct odoꝛabte 

Le comparoiſt a £a ſpłlende nte 
Lamine doꝛ impꝛeciable 


¶ Comme loꝛ pur a pꝛoſperant 
Tous les aultres metaulv epcede 
Charite comme pꝛeferant 

EKes alternes vertus pꝛecede 


Habe chari 


tatez et fac 


quicdd vis. 
ex hac radi⸗ 


ce nð poteſt 


ꝓcedere riz 


. fibonû Aus 
ga 


fi lĩguis ho 


minũ loûr ⁊ 
Ageloꝛũ cha 
rita tẽ autẽ 
#6 hab eam 
factus ſũ ve 
lud es ſonãs 
aut cĩbaluʒ 
tĩniẽs.i.co⸗ 


in charita 


te radica⸗ 


ti et fuSati 


ad ephe. iit 


pres con Pourtant donc par certain remed⸗ 
chi S ainct tehan fecretairel de dieu 
En fapocafipfe concede 
Ce baſton bon en ehaſcun lieu 


€ Selon fon introduction 
| Ik nous hoꝛte dapꝛecier 
3 #7 Ceſt oꝛ pꝛouue fans fiction 
rũ ignitũ vt Pour richeſſes multipłier 
locuplex fi: En apꝛes pour dignifier 
as apoca.iij Ce beau baſton delection 
Mous le deuons apparier 
A la moꝛt de deſtruction 


¶ a moꝛt par fa pꝛopꝛe nature 
Toute chair depert et depmne 
Foꝛtis eſtvt Charite en ſohoperture US 
manie 5 Se bne auſſi pereme 
anti- ¶eſte vertu qui tant ſeptime 
e abe co ſainct pol recoꝛde 
Sea vng lien comme pꝛime | 
Reffembfe quon ne peut deſtoꝛde 
lle c | 
ee Comme la coꝛde ſans deffece 
ter in diui⸗ Dien toꝛte guiſt de foꝛce grande 
28 De charite auſſikeffeet KA] 
babet imo oukt fort fe rend ſans point meſpꝛend 
ribus. augu Car comme vous deuez entendꝛe 
Ceſte coꝛde point neſt rompute 
Deu que charite non pasſtendꝛe 
De trois coꝛdons eſt inuolue 


Œ£e coꝛdon pꝛemier feruiabfe 
Dung cueur eſt faict ſanctiffie 
Ee ſecond de nom viciable 
Conſciencele tiers lye 

De fop ft bien et retve 

Que diſſokubte ne peut eſtre 
Ceſt vng glayue magniffie 
pour chaſſer ka beſte fifueftre 


¶ Si ton voutoit de fon eſſence 


Donner fa diffinition 
Ceſte vertu ſans decadence 
Donner fait kintellection 
Damer par delectatioy 
Dieu fequef nous beatiffla 
Pour amour de ſon action 
Qui kes pechez to? iuſtiffie 


( Scblablemẽt ie voꝰ denũce 
Que ceft amer fans fatfite 

Par difection non abfconce 

Son dꝛoit pꝛochain dhumanite 

Cecy nous eft pꝛemedite 

Au tiers des ſentences notables 

Æonftrant de toute charite 
Les operations optables. 


¶ Cõment fondoit tẽdꝛe kes 
pßhiletz de penitiẽce pour pré 
dꝛe les beſtes ceſt aſſauoir 


chaſſer peche hoꝛs ka cõſciẽce. 
3 


1° 


Hic eſt ille 
funicufus 
q difficite 
rõpitur. ec 
cłe.ini 


ipius duk 
cedinẽ dei 
no ſẽtit de 
febꝛe enim 
icq tatispa 
katũ ani 
ſit coꝛdisſz 
charitas i 
oĩbꝰ ponit 
ſapoꝛẽ.au 
C haritao 
eſt dilectio 
qua diligi 
tur de? Ds 
pter fec ꝙ 
vin“ pꝛo 
pter deum 
vel ĩ deo. 


Aperttems Mcoꝛes ne ſuffit il moge 5 


Nix conuer i 
timint vt de Dauoir ces bᷣaſtãs ſeulement t 


lean tur pet Mais affin q̃ ſoit renfoꝛcie 
tata vefits. Doſtre chaſſe plus — NA TEE 
actu. iii. auoir voꝰ cduiẽt pfaitemét & 
Neetghz et toilles tes plus ſubtillee 
Pour encheſner ſutillemnt 

Ces faulſes beſtes inutilles 


es rectz — a kes — 3 
ssonoa dea Pour aup pechez faire nuyſan ne 
8 8 ra kes beſtes pꝛendꝛe grauabltfes 
Job. Sont Les philetz de peniten erte 
Monoßſtant quifs facent greuance 
Dour feure pondereulp faictʒ a ſomma 
Si vous les fault it ſans diſtane 
Poꝛter vaneurs ie fe vous ſomme : 
¶¶ Ces rectʒ a tout homme pꝛofiten 
e Qui la beſte veult detenir N de 8 
i lic ignoſcit &t chaſſer com mes dits epitent 
reoyt necpe De fon parc ſans les retenir 
que e Et affin de te ſouuenir 
ner contun: De legregieuſe nobleſſe 5 
dat ipꝛope: Tout pour fe mieulv fa contenis | 
rãdo necmi Diffinir me plaiſt fa pꝛoueſſe. 
nus diligat ü N ee nee 
Berna. Comme ſainet ambꝛois nous te cßante 
Penitente neſt autre choſree 
Sinoy que noſtre cueur dueil ſente 
Par compunctioh bien precfofe 


gore dire comme fon Œfofe 
ue ceſt auoir conériction 
Du pꝛopos qui bien ſe diſpoſe 

De toute for offencioß. 


rincee voz coꝛps conuient commettte 


De poꝛter ſes rertz / notez bien | 
Par vos vaneurs faictes fes mettre 
Si treſdien quif ny faille rien 

Car ſi a te puiſſant tien 

Les beſtes nont detentiog 

Das ne congnois par 

Delles ferez occifion 


Ces bons pßiłetʒ de doleance 
Doiuent eſtre fi treſantiers 
Sans coꝛruption dapparance 
Que kes dꝛagons e lyons fiers 
Meuadent aux cours des leuriers 
Par aucun pertuis vainem ent 
ee pfłaniers 

uoir doit aſſez plainement 


De ces rect; et moꝛalles toickes 

Docteurs płuſieurs ont rectte 

atis ie fais ſikences Zvoyelles 

Pour cauſe deprofipife 

Je dis doncques en verite 

Que fi vous Voukezbien apꝛendꝛe 

La chaſſe de mundicite | 

Tous ces phitets vous M: tendꝛe 
ii. 


quet moyen 


Penitẽtia 
E pꝛeterits 
peccata plã 
| gereaplägé 


da nõ cõmit 


tere. ambꝛo 


f p penitétié 


bona oĩa ps 
dita reſtau⸗ 
rãtur.aug u 


recogitabo 
tibi és ans 


nos meosi 


amaritudie 
anime mee. 


pſalmus 


Penttẽtt⸗¶ oz vaneurs ont beau eſtriuer 

bd dit ve Contre les beſtes perilleuſes f 

viamiuſti Pour kes cuyder a mort t iurer | 

cie eccke. Sans fentes peñifencieufes 

v vii. Car quant voz forefts tenebꝛeuſes 
De maintz pechez ſont habitees 
Sans penitences lacrimeuſes 
Point ne ſeront euacuees 


¶ Quetz keuriers doiuent as 
uoir fes vaneurs et pꝛemiere 
ment de contrictio ß 


qui timet M coꝛ pas ne vous ſuffira 


pꝛuinaz ir f ae toutes ce‘ choſes ſomeeõ 


ioꝛẽ ĩ futu 75 
ro iob. vi. ¶ Pout ces beſtes faire fuur f 
Troys feurieres vous fanft futrantes 
¶ Scrute Itous vous le fais afflar rc ede. 
mur vtas Tireſtegieres et bien courantes 
noſtras et Deu que ces beſtes font pauentes 
reuerta⸗ Et au cry des chiens courans 
mur ad do Es pßiletz et toilles katenteeses?s 
minũ tre · Se pꝛennent ſans nutz ſetourans 
norũ. iu. ¶ Ees leuriers a courit optables . 


Les boys apres fa fautuagine 

Se ront fans dangiers et ſans fables 
enez par puiſſance diuine 

Ee chien premier qui ſencline 

A leffect de ſaluatioy 3717 
Par ſon dꝛoit nom ſe determine 

Le leurier de contriction | 


_ Œ£autre confeſſion ſe nomme 
Qurt de chaſſer ſcet fa maniere. 

Le tiers ſatiffacion ſomme 
S cet courir chaſcune ſentiere 

De ceſte feuriere pꝛemiere 

De lkucider vous Tres keſſence 
Left vne grace ſinguliere 
Treſbien ſcauant fon oꝛdonnance 


€ Seton foquence doctrinalle 
Du maiſtre nous difinions 
Que ceſt doleance lopalle 
Par doufeure et cfamatione 
Pꝛiſes pour les offencons 
Auec Ing pꝛopos vołuntaire 
Faire fes accuſatione 

Et de fes crünes ſatiffaire 


¶ Pour parfaire ceſte leuxiere 
Sept conditions fuy congruent 
Les quelles par vertu entiere 
alan uertuent 
¶ ar iamais elʒ ne fe polluent 

J. iii. 


| Cõtrietio € 


pris parspe 


| nitencie 


ꝑs.ii.ꝓenitẽ 
tie confeſſio 


Pars. iij.ſa 


fhifatio 


LZaua ama 
ucia coꝛ tuũ 
i hrkm vt ſal⸗ 
ua fias.hie. 
uu 


* 


pen que chaſtune magnifi e 
Par ſes puiſſances qui ſarduenn 
pour bien caffe et eee 


¶ Za premiere condition 
Dentente ſe dit noꝛoreuſe 
Neduis en memoꝛ ation 
Weditatio Ton offence trop vicieuſe 
e La ſeconde com pondereuſe 
tuoſeper. s Non publique mais ſolitaire 
FZTauant la face klumineufſfe 
x Boiff ceſte condition traite 


¶ a tierce compłevion nette 
Demonſtrer fe doibt integrale 
Dour mieutx oꝛdonner ſon ampletert 
Ede ſicut ¶Contre la beſte furialle 
Aduem co: Par ſemblãce non inequalle 
tuu. tren. ij. De leaue qui eft repandue 5 
TCLontriction ſoit ſpeciallt li 
Tout affin quet ſoit de value 


¶ La quarte condition gente 
Moi confuſe ſoit oꝛdonnee 8 

Annt noſtri Diſtingeant lannee pꝛeſente 

. Comme faict karagne fouce 

OR . Faragne de tant eſt ſtillen 

Que toute for eſtude poſe 

Doꝛdir fa toille diſtillfeeee 

Par fon operation ckoſe 


¶ Zaragne met ſon eſtudie 


Deſſus koꝛdiment de ſa taille Va 
Pour pꝛendꝛe par fon aſtutie 


Les mouches en ſaiſon nouuellt 
Tout ainſi et en facon telle 
Debuons noſtre afin 10 
Oꝛdonner comme ſollennelle 
Pꝛenant peche dabuſiog 


¶ Haintenant ie vous notiffie 
Que propre ſoit non ſubatterne 


Chaſcun ploꝛer fon inſamie 


Doibt nondaultruy ie le diſcerne 


fe doulx ſauueur qͥ noꝰ gouuerne 
Diſoit auy filles de ſyon 

D loꝛeʒ fur voꝰ faictes vng cerne 
Mo pas fur ma compaſſion 


¶ ¶ bacun de fes iniquiteʒ 
Toute La charge poꝛtera 
Capoſtre par vers meditez 

Aux galathes feprofera 
Entendez bien et cetera 
Chaſcun portera fon fardeau 

M ully pour toy dampne fera 
Retiens bien ce point bon c beau 


¶ Lauttre condition ſera 

Que confeſſion ſoit gemente 

Le cueur contrict 7 5 — 

Comme la turtre 1 * 
J. ili. 


J̃ͤpſi tellass 


ranee texue 


| #70 a rit.iſa.lix. 


Silie ihrn 

‘+ molitefiere 
ſugꝑ me ſʒ ſu⸗ 

per vo ſip̃as 


flete/lu.xxij 


Anuſqtq; o⸗ 


nus fué poꝛ 


tabit.ad ga 


€efte voip par choſe patente 
Mous a iſaye pꝛouuee 
Mouant ka penſee merente 


Par ſon offence diſputee 


¶ La ſe ptieſme ne ſoit point fainete 
Ceſt ſa noble pꝛopꝛiete 
¶ Sandi: ais vꝛaye de tout dueil attaincte 
rnndvelſee Sans faire nulle fautſete 
eſtimẽ 5 ö 2 | 
tabfaio j Joelis de foBtiefe 
En ſon ſecond dit pꝛopꝛement 
Que nous debuons en ſainctete 
M oz cueurs percer flebilement 


¶ Tranchons nos cueurs damaritude 
Müdemus Ploꝛons noz pechez et offences 
nos aboĩ in Renouueſtons la putcritude 
Carus ipl· Des vertuz de noz conſciences 
ruus.ij. coꝛĩ T ontrictions et penitences 
vj. Zoihuent noz cueurs renouueller 
Ce ſont ioyeuſes demonſtrances 


Perfect Sour fout peche loꝛs eppeller 


penitẽcia co 
git peccato | | | 
ré oĩa liben ¶ Oꝛ doncques pour fa Beftetude 
ter ſufferre. Dechaſſer treſutillement 


9 g 1 
. n Qui veult auoir beatitude 


oꝛe eõfeſſo: Te chien fault pꝛemierement | 

a ĩ opere to: Puis deux aultres ſequentement 
1— nn Dont voirrez la complexion 

peo. lc. g. Dil vous plaiſt pacientement 


¶ u ſecond feurier qͥl faut 
auoir pour fa haſſe con- 
fefion. 


Eſte leuriere preceSente 
Has ne ſuffiſt a bien chaſſer 

ce a ſeconde teſt competante 
pour mieulvla chaſſe compaſſer 
Ceſte cy pour bien repaſſer 
A trauers buiſſons et eſpines 
Jamais ne fe peuft dilaſſer 
Mempkus quen mer font les ſentines 


¶ pour ces difcipfines entendꝛe 
Je vous diz que confeſſion 
Neſt a bien le droit ſens compꝛendꝛe 
Ffoꝛs que verification 
Vegitime narration | 
De tous crimes dauant le pꝛeſtre 
par fa magnifeſtation 

De verite qui y doit eſtre 


¶ pour fu beſte tant vicieuſe 
De peche naurer caultement 
De ceſte leuriere ioyeuſe 
Cognoiſtre doibz ſalubꝛement 
Sept conditions lentement 
Les quelles luy ſont octroyeee 
pour courir plus kegerement 
Apꝛes les beſtes enragees 


QAneſcite a 
gere ꝑuerſe 
diſcite bene 
facere.iſaie. 


Cõfeſſie ẽ le 
gitĩa coꝛã ſa 
cerdote qui 
claues hʒ et 
ptãtẽ abfol: 
uedi pctõꝛũ 
declaratio 


Harra fi dd 
habesvt iut 
ficeris.iſate. 
xl, 


Auẽ fructũ ¶ Selon les vꝛayes eſcriptures 
N e a —— point tardente 
sq 1750 Sp que ſoyent les beſtes dures 
ſtis. ad ro. v. T enues par fa dent moꝛdente 
Secondement Verecundente 
Soit et plaine dhumilite 
Selon que kapoſtre ramente 
Qui aup romains la recite 


Sit ſa tierce conditiag 
eagnifeſte non pa lieg 
Pour expꝛimer foffention :: : 
De fa conſcience charge: 
| La leuriere conditionee 
Juſtꝰpꝛioꝛ ẽ Soit de ceſte comple ian 
accuſatoꝛ: ¶ ¶ ar a plaine bouche leuee 
ſul. u. xviiſ faire doibt finquifition 
. ¶ Nu faulp (yon diniquite 
tũ tibi feci, Et des aultres appertement 
Lon doibt querir limpurite 
La deſchaſſant totallement 
Com le publicam triſteement 
Da coupe batant ſaccuſoit 


Quant de ſon cas trop fierement 


Le phariſten ſepcuſoit 


… €hauftre condition narrable ét 5 0 12 à 
Ceſt que vꝛaye ſoit non pas faifefe :; ;: 
S inon trop ſeroit Bariabfe. 


Ceſte leuriere hien diſtincre 


32 


* “ 


£efcripfure nous eft deſpaincte 

Que pour certain ne conuient mie 
mentir en confeſſion ſaincte 

Ce ſeroit peche ie taffie 


¶ La quinte compłevxion belle 
Ceſt que ſoit en integrite 

La leuriere pour ſans cautelle 
ieulv monſtrer fa velocite 
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¶ Toute beſte datrocite 
Ceſt a entendꝛe vꝛayement 
Tout peche plain dimpurite 


Deuant elles 10 pꝛomptement 
Mais en chaſſant ſalubꝛement 
Fuyez toute dece ption 

Gardez vous curieu ſement 

Des buiſſons dobſtination 


¶ Qu peche doBftination. 


A toꝰmũ hault kangaige 
| Sens a bien ou mal deſtinez 
Darker ie vous veulp du bernage 
Des pechez qui font afftnez 
Quant dedens voz cueurs obſtinez 
Aucun peche moꝛtet ſabſconce 

Ce font ſignes atterminez 

De dampnement cecy vous nonce 


¶Chaſſer conuient de tous couftez 
A trauers buiſſons et eſpines 

Sy que du tout ſoyent ouſteʒ 
Pechez moꝛtelʒ plaine de ruines 
Deſrachez toutes les racines 

De peche dobſtinatioy 

Netenez bien ces diſcipli nes 

Ou tout neſt que dampnation 


¶ De fiant ne donroys vne once 

De kame de tieufo miſerables 

Les docteurs font telle reſponce 
Que dampnes font a tous les dyables 
Ges ez donc ſeigneurs venerables 


Coꝛ durum 
malum be ⸗ 
bit in nouiſ 
ſimo.eccł.lij 


MN eo ſuevo⸗ 
lunt atis ar⸗ 
biter conſti 
tutus po teſt 
nouã vitam 
inchoare ni 


ſi eũ veteris 


vite penite⸗ 
at. aug. i. li. 
de peni. 


Que beſtes ne foientmuffees- 
Dedens ces buiſſons car fans aste | 
Point ne pourroient eftre ape Suhr 


C e facon ehaſſere 
Durlcia an des ve ie te Lale, 8 
tẽ tua qua ĩ Eu tout vous tanichi ters 
„ Qui vous fera choſe iotye 55 
rae: futnri N out dieu ne voue y — e 
iudicij su: ¶ haſcun fon debuoir y doit Pa | 
get ſeuerira Mela ta nature choiſie 
reer ian De voſtre chaſſe ſalutair⸗ 


retributiõeʒ 
tuoꝛũ accipi 
46 delictoa Comment tes chaſſeurs ſe doſduent 


one 55 5 ilz fe trouuent tas et ey 


tis.c.vij. 

An quais F7 85 dans keſertpture trouuone 
bots inge⸗ 6 Que dieu plait de miſeticoꝛde | 
muent pec : Tout ainfp que nous keſpꝛonss 
catoꝛ pᷣſto ſũ NS | 
admiericos 1% Ouuant remet noſtre diſcoꝛde 


diam. Parquoy pecheurs ie vous recoꝛde 
Quil nous faułt par deuotion 
Retourner fans point nous detoꝛdre 
Soubz larbꝛe de ſa paſſiahg 


¶ Apons deuote remembꝛance 
De fa paſſioh triſtement 
En noſtre fabeut dapparance hide 
De la chaſſe totallement à RE 
Quant nous chaſſerons zumstemtene 


Sy nous nous faffions daustifure 
Nepoſons nous iopeuſement 
Soubz les arbꝛes de beaulte pure 


¶ Touſiours ne peuent pas traſſer 
Les chaſſeurs en labeur et paine 
ais pour leur trauaił mieulły paſſer 
Aucuneſfoys pꝛenent alaine 

Dans leſcripture ſouueraine 
Trouuons en facon gracieuſe 

Larbꝛe le lieu et lombꝛe ſaine 

Dour nous Imbꝛoyer ſolageuſe 


¶ Srace de dieu ce boys obumbꝛe 
De telle delectation | 
Que ſouffrir lon ny peuff encombꝛe 
Tant eſt plain dodoꝛation 

Le fruict de maturation 

Dodeur rend tant Innuerſelle 

Que kes chaſſeurs ſans fiction 

En recepuent force nouuelle 


¶ De ce ſainct arbꝛe vꝛavement 
Pour fa noſtre chateur eſtaindꝛe 
Du fruict pouons amenement 
Treſſakutairement attaindꝛe 
Cecy fans fauler et faindꝛe 

Du bois ſentent et du douly Imbꝛe 


Que dieu de fon ſang voukut paindꝛe 


Pour dadam faufuer tout Le nombꝛe 


Kecogitate 
eu q talẽ ſu⸗ 
ſtinuit apec 
catoꝛibꝰad⸗ 
uerſꝰſemet⸗ 
ipſũ cõtradi 


_ Chones. Ad 


heb s xii. 


quotidian a 


hoĩs lect io 


8 vet ele voi 
nice paſſiõis 
meditatio. 
Ber. 


Sub vmbꝛa 
illiꝰ quã de⸗ 
ſideraueraʒ 


 fedi a fructꝰ 


eius dulcis 
guttnrimee 
citicoꝛum. 


Med ero qᷓ ¶ Contre peche et fa ſequelle 

dam rod Mieuty chaſſeras nen doubte mie 
tut i pꝛedt Pour lodeur qui eſt ſolẽnelle 

cãdo / fatiga de ce fruyct qua ꝓduict marie 

tionũ in dil⸗ O ais aff in que voꝰ notiffie 
n vi C õ ment vous debuez repoſer 
dortepratie Soußz ce trefGoufy arbꝛe de vie 
nũ ĩ ieiunan Eu maniere vous veuly gloſer 
do: lacrima ene 


ru ĩ cõpatiẽ ¶ Ong penitent pour bien commettre 
rennen Sa conſcience purement ee 
do. ac. Ber. Se doibt deſſoubz ceſt arbꝛe mettre i is. 
Pour ſe recreer franchement e 
But nabe Left adire que ſainctement 
dus mfedeus Ong dꝛoit penitent catholique 
mené ẽ me Penſer doibt ſalutairement 
diguns En la paſſion dominique 


ta QCourfantafeuiation …  " - 
noirs Nepꝛenons ſoubz ces Dereramenufp | 
důe. ge. xlvij De la COMHMEMOIAON 1 
De iheſus pecheurs deleau sss 
Pour dieu comme francz et leaul ses 
Necourons a gouſter ce fruict 
¶ onſider ons les fuictʒz nouueauſs 

Du bon iheſus qui nous inſtruict 
€ Dainte chaleur dyabolicq ue 
Tout aultrement toppꝛimerot 


En ceſte chaſſe ſanctificque 
Sy que trop te futigeron 


Je dis que ke dyable feroit 
prompt par faułſe temptation 
Tant puiſſamment militeroit 
Quil nous donroit tu rbation 


¶ Hoſtre cuent mieufo fera conſtrupct 


De parfaire ſa penitence 


Par Ing ſeut penſer bien pꝛoduyct | 
A contempler ſa remembꝛance 


Quant nous ſouffrerons dofeance 


par penitence moutt auſtere 
De dieu voyons ka patience 
Quil cut en ka croipd moꝛtifere 


¶ Seditons que fuy triſtement 
Comme par vertu ſpecialle 
Tollera pour fe ſauluement 
Shumaine nature trop malle 
pe ainſi la beſte bzutalle 

enfer mieulp aux rectz ſe ra pꝛiſe 
Ce re pos de chaſſe mentalle 
Teſt requis ie le te diuiſe 


¶Reiteration de tamour de 


4 


* 5 


Ca foꝛeſt du cueur qui reſonne 
Quant purite fa dedans ſonne 


Jet auons au commencement 
Que lamour de dien eſt moutt 


D pour ckoꝛre ſalutairement 


Diſa crifté 
paſſiõe de 
tũ durꝰ ẽ 
delicioſus 
vt nõ ab ⸗ 
ſtineat qͥs 
éd malicio 
ſ vt nõ pe 
niteat. qs 

tũ iraci8 


t nõ do: 
feat augu 


Caro en! 


e frater no 


ſter eſt. ge 
neſis. 
vv Uli. 


4 


{4 


N ON 
15 
* 


1 
W 


lu 


à 
425 

A 
I 


— 
LL . 7h 


MA 


10 1 12 


2 
Fr 
5.21 1K. 


L 


SALES 


7 
mit ETES 
nl 4 0 | 
15 FÉES | 
À | 


pour vng retentir Giacieufp #6 | 
De la grace dien au conſonne De 
Sus celuy qui neſt vicieuls 1 


. ŒQnanétione aurons peche chaſſe 


Du cłos de noſtre conſcience 
Tout noſtre faict bien compaſſe 
Oꝛdonnons nous par pꝛouidence 
Ckoꝛre ſans vlle deffaillance 
offre cueur par amour diuine 

Ce ſt le Re dapparance 
Lamour de dien eſt fansrupne 


¶ Je dis quit nous conuient fermer 
Moſtre confcience notabte 

Fermer ouurtr et refermer 
Dar kamour de dieu charitabte 
CChaſcun entende ce notable 

PDunces dames et damoyſelles 
Si vous namez de cueur optable 
Dien voz faictz ne font que cautelles 


¶ Ie ſe fauft de peche garder 
Pour famour de dien pꝛecteul⸗ 
Non pas fon cueur contregarder 
Dour fa crainte gens vicieulx 
Doutce Quifeft tant gloꝛieutʒ 
Amer le fault pꝛemierement 
Et puis fon Bras potentieu tx 
Bon faict craindꝛe ſecondement 
¶ on fe doibt ſpeciallement 
Du tout engarder de mat fatre 
pour fauiour de dieu vꝛay ement 
pource quił eſt tout de bonnair⸗ 


Air q̃ deſ a 


mat iaʒ bas 
bet quod as 
mat net enʒ 
vere dilige⸗ 
re poſſetiſi 

en quẽ dili⸗ 
geret nõ ha 
beret.augu 


ot cuſtodia 
ſerua co: 
tuũ tãq; vas 
pᷣioſũ quod 
Cariusentiz 
tur 1 I cius 
fracturama 
lus d inũ cé 
ſeq̃ tur 4 dif 
ficili? repa⸗ 
ratur ideo 
dili gẽtiꝰ cu 
ſtoditur.pꝛo 
tser.iiij 


Oẽ᷑ aur in 
CoDsraniée, 
illi“ arena ⁊ 
exigua ſine 
quo diues ẽ 
pauper. cuz 
quo pauper 
dines ẽ ſapi 
entie.vij 


TDouteffois ſa ne peut attraire 
Tel euure po famour de dien 
Aumois par craîte vołuntaire 
chaſſõs peche Gore de tout lien 


¶ MNeit eration de crain 
te de dieu. 


Crea fefcritureprotefte 
Trouuons en fa pagine ſaincte 
initiũ ſapiẽ Que crainte de dieu treſhonneſte 
cie timoꝛ do ꝙ appelle vertu ſi treſcointe | 
8 Que ke commencement ſans faincte 
De fapience ſo renomme 
Ceſt vne garde non point paincte 
Nõ te opoꝛ· Fuſſe pour a cite de romme 5 
iet o homo 1 
maria trãl⸗¶ Pourtant doncques ie vous publie 
dec — fa vous conuient oꝛdonner 
oꝛeſtiere / car oncques homme 
e pures Ne 1 ſceut mieulx ſuboꝛdonner 
tre neeeſſe é Me craignez vous habandonner 
nõ grãdis o A mes dictʒ et enſeignement 
3 Car el vous ſcaura guerdonner 
ad teipſũ oc Doſtre foꝛeſt totallement 
curre. ber. 
¶ Ceſte crainte timoꝛoꝛeuſe 
Doibt de chaſcuh bon creſtien 
Garder ka foꝛeſt dangereuſe | 
Dour day en fon pꝛopꝛe maintien 
Je dis que ſi nous craignous bien 


# 


Dieu lames ne loffencerons 
James peche daucun moyen 
En nous entrer ne laiſſerons 


¶ Ceſtadire mentallemẽt 
Que quant crainte de dien ſera 
— e eee | 
es dyables Bien Le gardera 
Tous pechez bien dettendera e 
Dentrer comme treſcurieuſee peccatum. 
Dedans les cueurs quefs ciendera 
par ſa vertu ſoliciteuſe 
¶ Craignons dien nous nous garderons 
Doffencer celluy cre ateur Qui timẽt 
— noſtre cueur pꝛeparerons Ne 
n t ny ſouuerain plaſmateur Fe 5 
Crainte de dien iminiférateut „ 
Vu noble parc de conſcie nce 


Tient contre kinſidiateur 
Dng dart pour luy faire greuance 


Ceſt ſeton raiſon concoꝛdee + 
Que ce foꝛeſtier ſans diffame 
Doꝛte la ſentence doubfee 


De dampnement en coꝛps et ame Cimete eë 
CTraignons cecy ceſt lepigrame q poteſt coꝛ⸗ 
Que ie vous veutp intituker pus et ans 
Par ainſi enfer ſoubz ſa kame . 
Point ne nous pourra macufes * 


Œfe baſton de doubke ſenten ce | 


2. t. 


Aut etenẽt Poꝛte des deux fonts aſſere 

Que pres St ka eref de thuys depeellãer 

ſunt ei. ccele £ ontre peche timmodere 

66. Peche de mat inuetere 
Dans noʒ cueure sel ne fact ee 
O uant ce foꝛeſtier modere 


Porte ceſte ckef Bifformee is 


¶ Des dio co e 5 
la loy à eft le e — n en 


— 25 
1 . A * 74 


8 re 


Ra 


sd Le 
RES 


2 
* 
* 


de la chaſſe. + 41 28 
tine ee 777 f à 1 
Dec foꝛdanance — 2 +] 
6 lde pu ya Tee ceſte foreft corSialte ne 2° à 
tea ali on 9 Wirginalle 


remnéda d .at 0465 (a geren 
femandara Netoutner vous fautt fans ſcandadt 
Re tas ent Dar ta dꝛoicte voye legalle | ; 
maria illa Specialle 335 4 
⁊ mini ma a Du chemin de la koy oßmiſe 5 78 EE 
be ſunt be. Nobles ſeigneurs ie vous aduiſm 
romm “. ad Que de uez par grace pieuiſe t 8 12 
thefiphôté. Sans fai nctiſe N Ve GES. 
Pꝛeſeruer voz entendemens de . 
Sl vis advi Boffencer dieu en nulle guiſe 5 
E Si vous vo = lez que ſamour aut 
dataa viues S oit acquiſe 


math. xix. Loꝛs en gardant ſes mandemene 


Ce chemin eſt cauſe de tope 
Quant le Diateur ne n 


| Dafsconnope 0 
Sog cueur par cefte noble ſente 
Dieu tet viateur bien pouruoye 


Oais lerrant en enfer deſuove 


Stil foꝛuoye | 

De ceſte ſemite patente | 
Dour dieu quo face fon entente 

Pꝛompte douyr ma voip letante 
Pꝛoducente re 

Si ioconde feficife 
Que lame qui eſt conſeruante 
Ceſte fop com obediente 

Mufitante | 

Sera ou la diuinite 


¶ Obſeruezʒ les commandemens 
De dieu pour ee ſolagemens 
Mon gemens 
ODeriter ie le vous enßoꝛte 
Si vous neſtes comme demens 
Allez par ces chemins tremens 
Point ne mens 
Car de paix enſeignent ka poꝛte 
ODais affin que kon neiſe forte 
Dedans ce chemin par diuoꝛte 
Sans diſtoꝛte 
Point ne deckmez de ka voye 
Car autrement ie vous rapoꝛte 
Que maint peche ou fa coforte 
Be ſa ſoꝛte | its 
Dꝛo it en enfer khomme conuoye 


* 


Hec lata eſt 
vis a ſpatio 
ſa que ducit 
ad pdirioné. 
et multi ſũę 
qui intrane 
der eam. 

math. vij. 


Dec ef vis 
ambulate 5 
ea et non de 
clinetis ad 
dex teraz ne 
q;ad ſiniſtrã 


Lex tua me 
ditatio mes 
et. pſal 


bebe ¶ Te chemtn que iay eite 

7 5 Ae Contient en ſa płuralite 

exodl xx. Dantite 

Dix petites ſtades fane fanges 

La pꝛemiere dantiquite 

Cedſt croire dune deite 
Trinite ; 


KLeſſence quadoꝛent kes anges j 8 A 15 
Audi iſrael Mous naude point de dieup eſtrãges 
dominꝰ De? ais 4 Ing ſeul dõnone kouanges 5 8 


tuus vnus € Me teſtranges 

deutro . vi. De fa culture diuinalle 
Ton dieu à forma tes archãges 
Pour pBofatries ne changes 
Touſiouts panges | 
Son nom deſſence ſupetnalle 


¶ Lautre ſtade de voye pure 
Sappelle fefon leſcripture 
Quon ne iure 
Dicetuy le nompardurabke 
Sainement auon ne ſe pariure 
Möaſſumes Car tieuty plais de blaſphematnre 
nomen Ont 
dei tui in va Le murmure AUS +0 
num. exodi. Denfer oꝛront irreuocabłe 
xx. La tierce qui eſt conuenabte 
| Te demonſtre fans nulle fable 


Wenerabte . 


Des feſtes tobſeruation 3 
Pour ton ſalut eft conuenabts 
Te chemin / car it eſt capable 


om ‘Bafable 
2 bene dictton 


¶ e quart quon doit apprecter 

Ceſt quit fault honoꝛifier 

Gracter 

Moz peres qui nous ont conſtruictʒ 

Sy nous voutons eſpacier 

Noz iours loꝛs et fofacier 

Sans dangier | 
A cauſe quitʒ nous ont inſtruictʒ 
Me fopent les hommes deſtruictz 
Dar moꝛt ne de ſang deconſtruyctz 
Jours ne nuyctʒ Ya: 
Ceſt ka quinte ſtade bien haultt 
¶Pꝛeſerue fon coꝛps et fes fruictz 
Sp mal kuy poꝛteʒ ou ennuyctz 
Je taftrupcts 


Que tu es homicide ſans faukte 5 


autre ſtade trop mieutp te guide 


Pꝛoit ſubſide 

Dhoꝛreur et de dampnattoy 
Ceſt fuyr lupure putride 

Dit atouchement car ie cuyde 
Que ke guide 
Nous eſt de malediction 

La ſeptieſme monition 
De la voye dinſtruction 
Caption 


Quoncques ne fit cheuał en bie 


.. 


Honoeꝛs ps 
trẽ tuũ ⁊ ge 
mit matris 
tue ne obli⸗ 


niſcaris.ecł. 
vij. 


Nõ occides 


| axe xx. 


Non ſtabis 
contra fans 
guinẽ pꝛoxi 


lx. 


Nõ mecha⸗ 
beris.exo. 


Xx. 


Eſt de karrecin deffendue 
Garde ton cueur dambit ion 
De toute Rautônfation | 
Car iy on | 
£a faict ceſt cho ſe mat congrue 


ns loqris ¶ La huytieſme ſtade louee 
edtra prof Demonſtre la fatigue frenee 
mũ tuũ fa oderee 
En k 75 on . er A tefmoignage 
‘ e parolle mat oꝛdonnee 
Herba ſunt Contre ton pꝛoeſme car dampnee 
inuẽ ta non Bien iugee 
vt per ea ho Seroit ton ame permanable 
latter La neufuieſme ſtade narrabte 
bogeranses De ton pꝛochal treſamiabte 
übt vtiliter Nepzimabke 
magnifeſtẽt Te deffend la concupiſcenee 


Aug u in li. oh bien c it a ble 
Tue Tiens ſon bien chier ſoit pꝛeu abt 


De toi veil qui eſt def rabkfe 
Com optable 
Me defite ka pꝛeellance 


¶ La dipieſine ſtade Daune 
Woye te fuit introducente 
Collaudante 
De non deſirer ta 1 | 
Ceeſt de la chair concupiſtente 
2 opperation oppꝛimente 
Retardente 


Ta ſakuation ſouneraine 


2 


eftfa voye non pas foraine 
Ceſt ka iuſſion pꝛimeraine 

Qua cpumaime 

Mature dieu veutt conceder 
Garde donc ceſte fente pfaine 
Car ceſt du dꝛoit chemin ka plaine 
Qui nous maine 


Wers dieu pour bien nous pꝛebander 25 


¶ Comment par ce chemin 
des commandemens de dien 
kes prices doibuẽt retourner 

een keur palays dabſtinence. 


Ar ta toy dobſeruation 


Faire doibz ta pꝛogreſſion 
ans deſuoyer fafperite 
Des rocʒ par ponderoſite 

Be fee mandemens obſeruables 
Pour en repoz deternite 
Treſoꝛs auoir innumerables 


AZ 


+ 


¶ Dar ce fautt chemin eternel 9 

Retoꝛner pourras ſans doubtance 

Dedans ton chaſteau ſupernet 

Et royal palays daBftinence 

Le pꝛince dhonoꝛyificence 

Sey retoꝛne comme ioyeulx | 

| Quant if ha chaſſe par l 
il. 


[M LD iBee commandemens dequite 


fui cofté: 
dit pꝛecepta 
nõ experiet᷑ 
quicq; mali. 
Eccle.viij. 


Concupiuit 
aia mea de⸗ 


ſiderare] iu⸗ 


ſtincatides 


ftuasin oĩ tẽ 


poꝛe.pᷣs 
e 


mm" 


22 „„ eu — ù © = Un sx — 
m2 2 „ „„ „ 


| : 9 : Le chaſteau de côfciéce & 
i- | PS | 
SITE 55 2 4 N NN 

N N 
\ 


N 
r À ST N 
’ = EN 


ALI EE 2 
8 f 
e 


* 
N 


TN 


＋ 
8 * 
SN 7 
\ 


— 

5 

b-— 

— 

» 

= 

Li 

Li 

4 
E 
25 
1 . 

— 


S | 
W N 5 CHE A 
LL 
— 
— 


— 
—— 


8 2 — N — 


Dedens fon kogis curieulx 
Je dyz que quant fatentement 
Tu auras pꝛis peche aux toilles 


De penitence pꝛomptement 
PDꝛendꝛe doibz fans vlles cautelles 
De dieu kes ſemites mouft belles 
Et fon edict quon ha pꝛeſche 
Qui dꝛoit te conduyſont ſans elles 
Ders abſtine nce de peche 


¶ Ce chaſtet debiffe neſt mye 
De pourete fpirifuelte | 
Par toyeuſete ie ten prie 

Hays y demeurance nouuelle 
De ton offence criminelle 

S ainctement te fault aBftenir 
Ou denffer la moꝛt eternelle 
Lachꝛimeuſement ſouſtenir 


¶ Pour fa cauſe ie tadmoneſte 
Quen abſtinence ta maiſon 
Faces eppectation pꝛeſte 
Jucques quil ſoit temps et ſaiſon 
Que le puiſſant dieu par raiſon 
De peche hoꝛs mis conſcience 
Des cieułꝝ te face donnaiſon 

Gn eternelle relucence | 


ŒDoifa nos dictsaretenit 
Bu chaſteau qui caufe fera 
uen la fin pourra paruemir 
En aultre lieu ou regnera 

il qui ſans fin triumphera 
Comme ſeigneur du lieu cełeſte 


Tc t pᷣela⸗ 
ra apð dm 
abſtinencia 
coꝛpoꝛis cuʒ 
ali quis ieiu 
nat a viciis. 
Ihero. 


Qui acibis 
abſtinent et 
mala agunt 
demões imi 
tãtur dbus 
eſca vel cibꝰ 
nõ eſt et ne⸗ 
quitis ſẽper 
adeſt.Iſido. 


Oi cuſtodia 
ſerua coꝛ tu 
um tãq; vas 
pꝛecioſũ qs 
cariꝰ emik: 
rei fractu 
ra mai” dã⸗ 
nũ cõſeqͥtur 
et difficilius 


reparat᷑. ꝓ. 
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eureulp eſt qui poſſebera 1370 
Ceſte manſion treſhonneſte 


¶ CTomment apres que lese 
pꝛinces font de la chaſſe re⸗ 
toꝛnez on chaſteau dabſtinen 
2 ce fe doibuẽt recreer a reiouunrtr 
| en allant vers les dames d 
8 dict C haſteau dabſtinener 
1 nommees innocence mundi 
cit: et auktres nobles de leu 
cohoꝛte pour eulp accointer 
et eſpouſer par mariage ſÿt 
ritueł a lune des dames per? 
ſeuerance nomme. 


eas te fuite mie «2 
ela maifen deſſus nommer. 
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css prenôte te fuutt capaguie 


Perſeuerä N 
dũ eſt 1 aſſi⸗ 
duo laboꝛi 


9 EUBune pucelle renommee 
| Dans ton chaſteau faict demeuree 
Dabſtinence comme treſſage 

N eſt perſerance louee | 


Que tu pꝛendꝛas en inariage 


Treſbien ſcet kentretien moutt bean 
: Deniretenir ceſte nobleſſe 
Eſto fidelis Sy que pour pecher de nouueau ö 
vg admoz Me tombe nulle foptereſſ 
tèa dabo ti: ; 2 | À À ce à A 
bi coꝛonam Je tindꝛoduiz en ma ſimpkeſſe 


vite. apo. ij. Quabſtinence qui eſt moult onne 9 


Pour tame de toy pechereſſe 
Point ne ſuffiſt ne ne conſonne 


Oaie perſeuerante la dame 


Dar fa noble perfection 1 2 
Touſſ ours poꝛtant la verde rame Jncepiſfe 
Dine de collaudatioy Li multoꝛũ eft 


ge mé ps 


led pfecifte 


De ceſte dame deſſuſdicte paucoꝛũ eri 
Tenſeigne la conionction | 
De la gloire tant benedicte 
Qui de paradis heritage 
Doſſeder veult amenement À 
Ceſte dame de hault parage FA 2 
Soibt amer curieuſement Aa. Kemi. 
Das ne te ſuffiſt ſeullement +. 
Abſtinence ke hault chaſteau 
is pour Le regir noblement 
Dame te fault ou damoyſeau 
¶ C eſte dame non maledicktrke | 
Prendre te fuult ſans deleſſer 3 
Com on fatct teſpouſe delicte lequiß mer: 
Que iamais on ne peult leſſer ceedẽ hʒ nec 
Wien te gardera doppꝛeſſer beneficium 
Quant ta femme ſera eſtue ebe Linie 
Car en tout temps ne peuft ceſſer | + pc om 


Bauoir ton amour impolue 


| perfeuérance que ie nomme 
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Sodalite te tiend era 


Sy tu lentretiens ie te ſomme 
Que grace te maintiendera 


Benoiſt ſoit qui retiendera 
Ceſte vertueuſe doctritir 


Sicut lilinz Car es ſainctz cieutv rutitera 


inter ſpinas Comme le liz entre teſpine 


TC eſte dame qui point ne ceſſe 
perſeuerare Dacquerir richeſſes epquiſes 


i bouo e ma 


qui domu; Sarde par amour ie feppreff 


del. Be falut fee choſes acquiſet 


Hoꝛs la foꝛeſt de conſcience 
Pour toh ſalut graces reqſes 


Heriter auec abftinence 
¶ L eſſence de dien zien heure 


fera fa retribution 
A ui ꝑſeue: A celluy qui toute iournee 


ravis viqʒ in 0 
Resto gs Perſenere fans fraction 


es,  Ducbafteloepaftation NE 
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Daßſtiuence qui moult pꝛo 
Sus la montaigne de ſyon 


Dimmenſe zeautte et inctitt rue glue 


| Dotuntiere tes nobtes traſſeurs 118 # 
Dees foꝛeſtz et Boperefonans 
RNeetournent comme compafleure 


En chaſſant kes beſtes congſes 0 
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De la chaſſe leurs coꝛs ſonaus 


Puis de lyeſſe conſonans 


 Œufp entres eh leurs domicifes 
Sans en tiens eſtre diſonans 
Sen vont voir les dames gentilles 


CSans aultre confuftation 
Dour ſhᷣeure guaiement tes affectẽt 
Ec meſmement ſans fiction 

eurs femmes ou il fe detectent 
Ces eſpouſes qui nous atectent 
Damours ſont les perſeuerances 
Dabſtinence qui bien ſemplec tent 
Comme iap dit en voz pꝛeſences 


¶ Ayes kes acointances delles 
Bien regiront voſtre famille 
Ce font eſperances nouuelfee 
Dauoir fa głoirxe qui cutille 
Sakuation treſmoutt facille 
Dar elle vous ſera largie 
Reteneʒ ce point bien vtille 
Au nom de ieſus filz marie 


Loꝛs en entendant fa Gefpree 


Du iour fumineuty fans iour pꝛende 


Dieu ka couronne floꝛonnee 
Fera fur voſtre chief deſcendꝛe 


Dont nut moꝛtet ſcauroit compꝛendie 


Cegregieuſe pulcritu e 
Car teppꝛeſſion tuy engendre 
Le dꝛoict ſigne de ſanctitude 


elite ne 7 
gligere ncli 


te ceſſare.iu 
dicum.xviij 


Compleutt 


deus die ſep 
tio opus qð 
fecerat.ge⸗ 
neſis. i. 


Coꝛonã au⸗ 
rea:n ſuper 
kaput eins 


expꝛeſſa ſi⸗ 
gno ſãctita⸗ 


tis. 


Ade kexpectat ion deternet 


an een 
O ciuitas e = fteuron deseatitage 
celeſtis mä- botemtude 
ſio ſecura pa E ie De paip contient 
tria totũ cd | El pli 
nnensquod R M Da poſſeder ſa aufen 


delettat po d Dagnitude * 

1 De toutes foires fumineufes 

cole quieti Deulxv tu les ſalles bee 

nullam indi Nadieuſes 

gentiam ba Poſſeder du diuin domaine 

bentes ber Ceſſe tes pompes Sicieufes 

nardus. | 
Curieuſes | 
Dacqaerir kinfernalte pate 


¶ Toy ame de diuty preſage 
Sous kymage 
Du ſouuerain eſt eppꝛeſſee | 
Gatiabor Tel honneur eee Daran 
cum appa - Doit homage 
ee Sloꝛi De fa creation former 
. Pour ke donner ſanctiffiee 
Soit trouuee 
De tous crimes contagteup 
Lots la voirras diademee 
Satiee 
Eaſſus onſainct ropaufme des deu 


C &ppoſition: 


Mur plus fucillemẽt auoit Fa ma 
I niere des choſes deſſuſdictes / ceſtaſ 
Aſauoir commẽt ce doit entẽdꝛe lens 
putſionde peche hoꝛs nos cdſciẽces 
eſt aſſauoir à facteur dict qͥf conuient auoit 
uatre bs vaneure Wang price ne va pas 
a ka chaſſe tout ſeul aĩs ha ſes vaneure qui 
font fa diſpoſition de la chaſſe es bõs va 
neurs kes quieufp doibt auoir fe bon chaſ⸗ 
ſeur font les quattre vertus cardinalles / 
car a la ſimilitude qung pꝛince ne peut bien 
cha ſſer en la foꝛeſt mondaine fans vaneꝛs 
ſemblablement ne pouons nous / nous qui 
ſommes pꝛinces ſpirituetʒ quant a kame pe 
che chaſſer hoꝛs le beau lieu de cafcience ſãe 
tes Bons vaneurs icy qui ſont prudence foꝛ 
ce moderatioy iuſtice quant nous auons 
dieu offence penitence nous eſt neceſſaire la 
q̃lle ne pouõs faire fds nous accoĩter de pꝛu 
Fece lors a de ſes autres ſeurs nommees . 
car qui neſt pꝛudent magnanime modere a 
eqͥtabte ne peut paruenir iucques a veniten 
te / ne ne peut les 806 keuriers ceſt a voir cô: 
trictioy Aa et ſatiffation contre pe⸗ 
che moꝛtet cõduyre dacques nous conuient 
illauo ir ces ſvertus cardinallesſou auffre: 
ment moꝛalles nommees affin de diſcuter g 
epaminer en quef eſtat de peche noue forts 
mes ſi que nous le puiſſiẽs deteſter. par ces 
quatre vertus comme dit ſainct thomas eſt Thomas · 
iſtruyt khomme fus les choſes qͥl doibt faire 


uũt a ſoy meſmes par pꝛudence puie quãt 

— f0 pꝛochaĩ p — eillemẽt eſt il ĩſtruict 

tt arme quant au» chofes pꝛoſperes par fé | 
Auguſunꝰ. berance puis aup choſee aduerſes par foꝛ⸗ 
ce. Pour ta cauſe diſoit ſainct auguſtin que 
pꝛudence ſe conſiſtoit ſus les 2 
Temperance ſus les choſes a vſer . force 
ſus kes choſes a tollerer g iuſtice ſus kes c 
zadem. ſes a diſtribuer / et encoꝛ dit ſainct aug | 
que pꝛudence ſt eſt pour kes inſidies euiter 
Juſtice pour auv miſeres ſubuenir · force 
pour kes mofeftes tollerer et temperance 
pour les defectacione mauuaiſes coercer.ſe 
fon ſainct ambꝛois en uffection eſt iuſtice. 
P!ꝛudence giſt en intelection. Foꝛce fi eft en 
Ambꝛoſius effect et en vſaige temperancẽ · Ces vertus 
cardinalles comme bons vaneurs doiuent 
auoir baſtons ef poꝛter e ſpieulp de ſoꝛte. 
Les eſpieułv quon doit auoir ef porter font! 
les bonnes vertus theokogalles / ceft affa · 
uoir foy charite et eſperance.Sommes noꝰ 
pꝛĩces voułons nous aller a fa chaſſepas ne 
noꝰ ſuffiſt pꝛudence tẽperãce force pareille 
ment iuſtice / mais eft — dauoir ces 
troys Par ces troys fame vers fa trinite eſt 
poꝛtee ſelon troys choſes aux troys perſon 
nes appꝛopꝛiees en telle maniere que foy di 
rige croire fa ſouueraine verite / ſperãce lex 
pectation ardue / charite le ſouuerain deſir. 
Ces troys auſſi ont propres actes ſelontes 
quieułv iłʒ different / car foy faict aſſentir 


a dien. Speratice confier en luy a charite la 
mer. Elles different auſſt en aultre facon / 
car foy eſt ſelon la verite / ſperance ſeloyche 
fes hauktaines et charite ſelon le Bray: bien 
Ifoy enſuyt dieu en ce pꝛeſent monde / ſperã⸗ 
ce kacompaigne laſſus au cief et charite per 
enn ellement amplexe Sainct auguſtin dit 
que quant fa fop vacilſe charite kanguiſt / f 
car fi aucun tumbe de la fop pareillement auguſtin 
de charite veu et congneu quit ne peut pas 
amer ce quil ne croit point à fif croit æ ane 
par bonnes euu res epcercer it fault auſſi 
quił᷑ eſpere ce qui ame ſuturement fuy að⸗ 
uenir Il eſt doncques queſtion pour levpia 
tion de ſa conſcience ces troys evcellantes 
| Bettuc auoir veu que fans elles la ne peut 
eſtre mũdiffie de peche ne les gloires de pa 
radis auoir.qui ha fes quatre vertus pie: 
miſes ſans ces troys ſequentes ce neſt choſe 
ſuffiſante pour kamour de dieu auoit. Aut 
cũs des infidelles iuifz a incredules ont les 
quatre vertus cardinalles c moꝛalles eſtat 
pꝛudens temperez foꝛs g equitables / touteſ 
foys 1f5 font ſans foy qui eſt le fondement 
de ſaluation iuvte la verite qui dit Qui cre 
diderit et baptiſatus fuerit fafuus erit / qui eritas · 
vero noh crediderit condamnabitur. Qui 
troira et Bapitfe fera ſaulue fera et au con: 
traire fera condampne Pluſteurs des infi⸗ 
delles comme ie crop ont pfurisufes vertus 
et fifs fes auoyent toutes enſeinble foꝛs 
. 1 6 . i. 


A pꝛudẽce force moderation ciuftice poꝛterst 


Aͤutres vertus moꝛalles Quant noꝰ aurde 


ſeullemẽt la foy leurs vertus kaboureroyẽt 
ey Bain e point ne ſeroyent ſauuez les dictz 
infidelles pour leurs vertus Il cõuient dsc 
auoir la fop et croire ce quit fault croire ſpe 
reer ee qͥl faut ſperer et amer ce quit fault a 
mer Poꝛter conuient foy charite c eſperance 
Tomment les poꝛterons nous ne plus ne 
moins que les vaneurs poꝛtent i eſpieuto 
pour lintroductionde la chaſſe pareillemẽt 


foy charite c eſperãce / ceſtaſſauoir à quant 
khomme q eſt le price ſpirituet aura les qua 
tre vertus cardinalles leur fera poꝛter qͥ eſt 
a entẽdꝛe portera par leur moyen introdu⸗ 
ctif foy charitec eſperance ceſt fefpieu trian 
gule qͥ eſt a veoir faict forge et conſtruyct a 
troys poinctes fafufaires fop charite c eſpe 
rance Nes bons vaneurs ne vont point en 
chaſſe fans ferremens pour tes dãgers / auf 
ſtiſi noꝰ ſommes bons vaneurs pꝛudẽs con 
ſtans magnanimes et equitabłes nous por | 
terons ce ferremẽtia troys poinctes BG a li⸗ 
cite ſãs leqł none pouõs faire choſe qͥ ſoit 
VJtirlle / bon eſt pour reſiſter cõtre les beſtes 
ſauuaiges de peche / poꝛtõs le dõce fe mettõs 
fus le col de pꝛudẽce / moderatiõ a des deux 


ces haſtõs tẽdꝛe noꝰ fault les rectʒ de penitẽ 
ce ceſt aſſauoir diſpoſer pꝛẽdꝛepeche deſchaſ 
ſer decepuoirg anichillere pnis mener les le 
uriers en ceſte deſſuſdicte foꝛeſt. Je troune 


quit yha frope manieres de leuriers ou fee 
urier es contriction confeffion et ſatiffation 
fans keſquetʒ comme diſent fee docteurs ne 
peufé eſtre peche chaſſe ceſt ce que dit ſainct | 
Auguſtin en fon tracte de penitence Ne⸗ Augufit, 
mo ſue volłuntatis arbiter conſtitutus pos 
teſt nouam vitam inchoare niſi eum vete⸗ 
ris vite peniteat ict auſſi ſainct anſeaul⸗ anſelmus 
me ſus fon liure des ſimilitudes Sunt non 
nullt quit ſe peccatoꝛes eſſe fatentur ſed nut 
kum habere doloꝛem dignoſcũtur qui neceſ 
ſe eſt vt doleãt ſi deniã pꝛom ereri deſiderãt 
I y en ha diet ce docteur aucune d fe nom: 
ment pecheurs mais ilʒ nẽ ont point de dou 
leur parquoy le pardoh de leurs pechez le 
eſt ferme. Par cecp perf quif conuiẽt auoir 
cõtriction pour fee pechez effacer c puis fai⸗ 
re cõfeſſion ſequẽtement ſatiffation / de con uu e ne 
feſſion dit ſainct auguſtin ſi non confeſſus guſtinꝰ. 
kates ĩcõfeſſus cõdãnaberis ſi tu te muſſes ⁊ 
nes poĩt cõfeſſe tu feras cõdãne.ſt tu veulx 
chaſſer peche moꝛtel ð ta cõſciẽce cõ feſſe toy 
et dauãt le iugemẽt fais intertogattũ de 10 
tas.ante tudiciũ ĩterroga teipſi.eccte.v vin 
Apꝛes cõfeſſion eſt requiſe ſatiffation de la Idem. 
quelle dit faincé Auguſtin Mohn remittitur 
peccatũ niſt reſtituatur ab latũ ke peche neſt 
point deſmis fifa choſe pꝛiſe neſt reſtituee. 
rẽdꝛe fault ce qué Ba de lautruyſou loijſera 
dampne · Neddite que ſunt ceſaris ceſari et 
que ſunt dei deo „ fauféren: math px 
il. 


dꝛe se qui eft a fo pꝛochain ef a dieu ce qui 
eſt a dieu Cõmẽt rendꝛons nous a dieu Ho? 
Nendons a dieu quant nous łuy pꝛomettõs 
dauant Le pꝛeſtre fon acceſſeur non plus of 
fencer enayant ce ferme pꝛopos nous abſte 
nir deſoꝛmais de peche. Wade a amplius no 
li peccare. Da et ne peche plus. Johannis o 
a ctauo. Qut na ce pꝛopos en confeffion pas 
Johannis ne doit auoir aBfofufion ne ne kuy eft ſohpe 
Vit. che remis ſetõ fes docte⸗s / mais eſt dit ſe moc 
Iſidoꝛus . quer de dien / ceſt ce à dit iſidoꝛus au ſecãd ki 
ure de ſummo Bono chappitre ſepieſme ka- 
quelle choſe guiſt de penitentia diſtinctione 
tercia capituto irriſoꝛ. Irriſoꝛ eſt non penis | 
tens qui adhuc agit quod penitet / nec vide 
tur deum poſcere ſubdit us / ſed fubfannare | 
ſuperbus. Sict ainſt. Celluy neſt pas peni⸗ 
tent / mais irriſeur qui de rechief commet 
ceſtaſſauoir qui ha enpꝛopos de commettre 
ce quif ha en pemtence doneques conuiẽt it 
auoir ces trois leurieres contriction / confeſ 
ſion et ſatiffation qui veult fon peche chaſ⸗ 
ſer / car ne plus ne moins que les leuriers eſ 
mouuent fes beſtes ſautuaiges a fuyr auſ⸗ 
| fi ces troys parties de peñitence peche moꝛ⸗ 
Criſoſto. tet et fes monſtres de dampnacion. Sainet 
¶ tiſoſtome parkant de kevcellence de pen 
tẽce dit in ſermone de penitentia Wera pe⸗ 
nitẽcia reſpuit auaricã foꝛret luvuriã / fus 
git furoꝛẽ / frmat amoꝛẽ / calcat ſuperbiam 
tvcłudit ĩuidiã / cõtinet ligu.moꝛes cõponit 
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maliciamodit / perfecta penitencia cogit pec 
catoꝛem libenter ſufferre omnia angariatꝰ 
vetro adüicit caſtigatus gratias agit. pꝛo⸗ 
uocatus tacet.evaſperatus bᷣłlãditur. ĩ eius 
coꝛde contrictio in oꝛe confeſſio.in opere fos 
ta humilitas inuenitur / vela levcellance de 
penitance conſiſtant entroys parties contri 
etlon eſt en cueur confeſſion en bouche puis 
fatiffation en operation charite et humiłite 
Quant nous vouldꝛons doncques Halles 
peche ayons ces troys parties penitẽcialłes 
fes quelles chaſſerõt toute finiquite de no? 
kauerõt noʒ conſciences et fp ferõt pꝛendꝛe 
peche aup rects. encor noſtre texte faict mẽ 
tion que debuons auoir pour nous cõgnoi⸗ 
ſtre la vertu dhumilite ieuner pour noſtre 
chair moꝛtiffier / dõner laumoſne pour noʒ 
ames pꝛeſeruer denfer / x oꝛaiſon faire pour 
nous ſouuenir de dieu kuniuerſel createur / 
ces choſes ſõt magnifeſtes fus le dict texte / 
paſſons ouffre. Je dictz apꝛes que fee Da: 
meute eſmouuent feure leuriers a courir as 
pꝛes les ſauluagines a la monition de keurs 
coꝛs Je treuue troys core pꝛincipaułv entre 
kes aultres.le pꝛemier eſt med itati de mort 
Le ſecond memoire des ioyes de paradis et 
e tiers recoꝛdation des peines dẽfer / iames 
coꝛ neſmeutt tãt chien a chaſſe que ces trois 
deuſſent eſmouuoir les troys parties de pe⸗ 
nitence / ſi nous penſtons bien qͥl fault mou 
rir et fans comparaiſon plus toſt quo ne 


0 


auguſtinꝰ dict ſaĩct auguſtin Michil a deo reuocat ho⸗ 


Pßttoſo⸗ 
phus. 


pẽſe cella nous reuocqueroit de peche came 


de paradis qui fut fi delectaßles que toutes 
les cogitations des hommes nen ont la con 
gnoiſſance ne ne pourropent / St noßlions 
pas les peines denfer / cogitons a lz toꝛmẽs 
infintz / epecrables douleurs / interminables 
obpꝛobꝛes et continues afflictions ſouffrẽt 
les dãpnez car en y penſãt a en tenãt en no 
cueurs ſans faulte cella noꝰ aduertira nos 
cõuertix a nous fera chaſſer toute mamere 


dobſtinatis / dõnons nous biẽ garde de ce pe 


che icy car on diet à ſeullement ſont les ob ⸗⸗ 


ſtinez dãpnez / reuiſõs toute nrẽ céfcience fie 


p ha point qͥlque delict katent / car ka côfifte 


ke dãgier / regar dõs p tous les Buiffôs lieus 


et c auernes de nrẽ foꝛeſt cõſciencialle quau 


tun peche ny ſoit muſſe Et ſy dauẽture nos 


nous trouuions las en ceſte chaſſe de peni⸗ 


tence / repoſons noꝰ ſoubz larbꝛe de la croß 


en memoꝛãt fa digne paſſton de ieſ⸗ / car les 


docteurs font conckuſton q ceft la choſe qui 


plꝰ adi nõneſte pꝛẽdꝛe paſciẽce ſus ſũ kabeur 
que toutes les choſes du mõde Quotidiana 


hoĩs fectio debet eſſe dominice paſſionis me 


gitatio £a lecã quothidienne de lhöme doibt 


ꝛeſte flagelle / demoeq̃ / batu / traine / courẽne 


eſtre fa recoꝛdation des peines de ißeſucriſt / 
dit ſainct bernard Tonſiderõs cõment it ha B 


ernards 


deſpines / lie a leſtape / pꝛoſterne en ta er oi 


finablemẽt pour nous moꝛt ignominieuſe⸗ 


ment et toutes noʒ douleurs labeurset pes 
nitences feront faciles a tollerer endurer 


et poͤꝛter. puis en apꝛes quant nous au: 


ce de lamour de dieu e de fa craĩte com il eſt 
dict dauant et puis nous en retoꝛnons par 
ke chemin des commandemẽs de dieu en no 
ſtre maiſon logis et habitacle dabſtinẽce la 

ou nous trouuerons les dames filles et da⸗ 


O. it 


tone peche chaſſe fermons noſtre conſcien⸗ 5 


moyſelſes auecques perſeuerance la royne 
des cieulp la quelle nous accompaignerõs 


et par ſpirituel mariage ioingderons a nos 
et finablement elle ſera cauſe nous donner 
le royaulme de paradis. Quant nous ſe⸗ 
rons f oꝛs de — il fault obſeruer les com 
mande mens de dieu ſi nous voulons eter⸗ 
nelle ment viure comme diet ſainct mathien 
matheus. Si vis ad vitam ingredi ſerua mandata c 
viues. En obſeruant ſes mandemens no? 
nous abſtienderons et en nous abſtinent 
perſeuererons ceſt ke tout / car qui ne petfes 
uere perd fa peine deu que ſeullement cel ⸗ 
kuy qui perſeuere ſera ſaulue Mui perſeue 
rauerit vſqʒ in finem ſaluus erit par quoy 
Seneca. diſoit ſenecque Perſeuerandum eſt et aſſt⸗ 
duo laboꝛi robur addendum C riſoſtome 
eriſoſtoms dict que qui ne pſeuere per tout ce df faict 
car ſon ſer uice na point de loyer ne fon be⸗ 
nefice la grace de dieu. Tolle perſeueran⸗ 
tiam nec obſequium mercedem habet nec be 
neficium gratiam nec gloꝛiã foꝛtitudo / cri⸗ 
foftomue. Par cecp eſt pꝛouue que qͥ veult 
eſtre ſaulue doibt en bien perſeuerer et en 
perſeuerance Diure pour auoir letern elle 
gloire laquelle nous doint te pere le fifs a ke 
ſainct eſperit Amen. 


peche par equinocques 


| Oy qui pa es pat ceſte vo e 
Teac faire” 


Me crains tu point que dieu te Boye 
Te voulant de ſamour deffaire 
Pource que ne ceſſes din faire 
Ton ame tu ſeras pugny 
Aucui mal neſt point impugny 


¶ Les hommes deuiennẽt nouueauly 
Par fuulte de bonne penſee 
Moz vaches perdons et noz Deaulo 
Tout ne vault pas vne penfee | 
Toute vertu ſy eſt paſſee | 
Le hien eſt pery mal ſuruient 
Ceſt pitie quant ił men ſouuient 


C moz conſciences ruyneuſes 

Sont par peche qui tout ſeduit 

Et au celeſte roy hayneuſes 
Car vng chaſcun trop mak fe duit 
Le monde maintenant ſinduit 

A tout mat vertu ne gardon 

Qui bien faict aura bon gardon 


¶ Negardons entre les planettes 
ire de dieu qui nous argue 
Dource que ne font a płain nettes 
Moz ames.ſa main eſt ague 

Ce neſt point vne bedague 
Pour nous pugnir ou vng canon 
irer fe fautt au ſainct canon 


¶ Oꝛgueit domine fus ta terre 


Naiſon en eft eſpouantee 

Chaſcun bat vertu et katerre 
¶humilite eſt peu hantee 

Point neſt ou fon eſpoup antet 
£asne tenant koꝛguilleux eſtre 
Qui ſe congnot humble doꝛt eſtre 


CJ ous f ommes tous creez de cendꝛe 

Comme noʒ peres anciens 

Qui font mors ou cufp fa — 

Lu ſoyons peritz et | 
uydons nous tous kes — ciens 
Eſtre dominant en ce monde 

Qui venkt eſtre net ſy fe monte 


¶ Au peche doꝛgueit ſaſſotient 
Tous auktres pechez curieulvx 
De leur ſałut ne fe foucienf] : 
Les hommes peu ſecurieuſ | 
Dous vous empeſchez cueursg ieulp 
En ces delectations vaines | 
Ptus de pechez ſont que de vaines 


¶ Zuarice na point de bꝛide 
Par trop ef eſt immoderee 
Ceſt pitie quant on fe deſude 
Las vng —— humain deſren 
De fon ſalut et maint denree n 
Duſure prend en main ſeneſtre 
Bleſſe a er ne * fen à 


¶ Lon rapine les biens terreſtres 
Contre raiſon et conſciencde 
Dampne tu ſeras pour tes reſtes 
Top vᷣſurier tant cauft ſis en ce 
Ce peche retiens com ſcience 
Pꝛenant hic et hee de main nue 
Qui trop pꝛend ſon bien diminue 


¶ Larbe de vertu na ſion 
Qui plus ffoꝛiſſe / car lupure 
Domine toute nation 

C auſant infernalle fapfure 
Tant la harpe que fe lucz ſure 
Tout ce paſſe foꝛs dieu amer 
Moꝛceau doulp deuient bien amer 


¶ Les Bone qui a dieu obeiſſent 
Sont chaſtes et peu ocieutp 
Lupure fuient au bien yſſent 

Des anges qui ſont aus cieulv 
Car pꝛochainsgermains auſſi eulv 
eſmes des anges ſont ſomme; 
Paillars font villains ſurnomme; 


¶ Lupure court entre pꝛeſtriſe 

Tu le peulv bien voir a mon ſonge 
Las ne dis pas que ie poetriſe 

Me que ie te chante menſonge 
haſcun a ſon delict moult ſonge 
Pꝛebſtre religieulo nonette * 
Lame de chaſcun eſt non nette 


par pareit ta gent de noBteffe 


De ce peche eſt entachee 
ibidinoſite nous bleſſe 

Car fe dcabfe fa attachee | 
Sus noſtre chair quientafchee 5 
Sera a trauailler ſans ceſſe 
Das neſt vng qui ſon peche ceſſe 


Tous pechez fus tous eſtaz vienẽt 


Sus ebnueulp Grecs et madians 


uen dietu peuple mal tauiennent 
Tu en es le point median 
Poures riches et mendinns 
Ong chaſcun met la ſes ieulx 

Dieu name les fupurieup : 


¶ Bauktre partie court enute 

C haſcun naurãt trop lourdement 
Creature ne voy en vie 0 
Qui bleſſe nen ſoit laidement 

Qui fa pꝛend fon ſoukas dement 


Eſt / a au biens de dien peu cede 


Aenupeulp du dpabfe poſſede 


¶ Pour noſtre vie renfoꝛcer 5 
Ey diuine contemptioy 


Nous nous voulons au renc foꝛcer 


Des gloutons en quotacioß 
Leſquetʒ ne font contens ſy on 
Coꝛrige leur vie paruerſe 
Souuent gloutonnie paip verſe 


¶ Tes Ing en deuiennent meſeauſs 
Pouacres infectz et ſempireft 
Les aultres beuuans a mains eaus 
Se dampnent et kabas ſouſpirent | 
£eurc iours abꝛegeʒ ne ſaſpirent 

En vertu cela neſt pour riss 

Jurognez font demys pourrie 


¶ Je ne ſcay pas bien dequoy ſeruent 
Tant depces a la gent humaine 

De mourir point ne te conſeruent 
Mais en enfer lugent te maine 

Gkoutonnie / ſois tu du maine 

De paris ou dautre coufte 

Trop mangier a beaucoup couſte 


¶ Wug autre peche deteſtable 
Digne deſtre nomme ſatire | 
Court eijce monde dautant ſtable 
Comme la mer ou feau ſatire 

Ce peche eſt cruet ceſt ire 

Qui gens en autre peche point 

Ire toy et ne peche poine 


¶ elluy qui eſt en pair ſcient 

Et ſans . ſon pꝛoeme 
Par ire vient impacient 
Tendant a vengeance fupreme 
Ce coꝛps ce peche conceu prete 
Faiſant au dyable don dhommage 
Limpacient ſouffra dommage 


Eat ce mat viennent c pꝛocedent e 


Occiſions et meurtreries 


es dyables tous ireuld poſſedenn 
Car itz ont onnes meurs taiſieese 
Das ne fault quen tes meurtres riese 
Weu que ce cas eſt a repꝛendi e 
Lon ne doit ſang humain reſpande 


Co areſſe tes anttres gene manne 
Vers enfer a deſtructih ß 


Couſine neſt de dien germaine 


Ne la vertu dinſtructio N 
Deuple lonſe deſtruyt ſi on 35 7 N ee 


Ne ſert dieu com il ſappartient 


Ci quteſt de tay fa part tiene 


¶ Seruir a dieu letanteneenn | 


Eſt regner et regne tenir 


Sinon ton cueur letant te ment Nenn da 2 | 
Et ne te penft BieyoBtemir 
It᷑ fault tout karroy abſtenir 


He pareſſes en dieu ſeruant PET 
Quübienſert va bien deſſeruant 


¶ Ceſt pareſſe ie le taſſeure 


Quant on ne fait cequon doizt faire 


Eon doit feruir a dieu tant ſeure 
Soit oꝛ kame de ſon doulx faire 
Tout aultrement te peulð deffaire 


De la grace dieu qui tout amplle 2 | 
Crains dieu «fe ſers en ton temple : 


CÜfus ne regne que trõperie 
Oais dieu en fin nons tromperggmg 
Bonte eſt en fon tronc perie 
Parquoy dieu płus nattrempera 
Sa fureur ne ne tramperag 
En miſericoꝛde ſoh pre een 
Quant on neſt fopaf dieu ſen pre 
¶ Ce neſt quabhominati/⸗/ 
De ce monde faiſant labile 
Je croyquen pommier na cyon 
rupct rendant qui ne ſoit kabille 
Si noſtre vie dien nabille 
Tout ira ie ne ſcay comment 
Lon ne croit texte ne comment 


¶ Ceſt grant pitie quon ne pouruoye 
Oieulv fon ſalut quon ne fait mpve 
Par chemin nallons ne par vope 
Qui noſtre vie ninfamie | 

| Pierre robin et eufeinye 

Deulleut leur mode maintenir 
Aup vertus fault fa main tenir 


¶ Wie vertueuſe bien ſeure 

pour tout Drap deuſt eſtre lempkaſtre 

Contre de peche la beſſeuere 
Le ſaige fus ſon mal kemplaſtre 

CT eeſt le vꝛay ciment et le p laſtre 

Qui noʒ ee ou dieu aſſemble 

Dieu vertu ſont ioinctʒ enſembłe 


Si nous Soufons perpetuer * SU 
Moſtre vie fue les eſtoilles 9 
It nous conuient par paix tuer 12 
oz pꝛopꝛes voukentes et telles 

Euures vaincre com ſont en telles 

Beſtes vaincues de leut eſtre 

Pꝛopꝛe voułoir vaincu doit eſtre 


¶ Ea ou propre voułoir repoſe 
Dertu na kieu ny apparance 

Ce Soufoir fuſſe tu roy poſe 
Dehoꝛs ton cueur et appaiſance 
Tu auras et don a plaiſance 
De ſeurete croy ce paſſaige 
Qui ſon deſir fuit neſt pas ſaige 


¶ Tu ne dois laiſſer dominer 
Senſuakite encarage 
Mai tu ta dois adont miner 
Et chaſſer hoꝛs de fon courage 
Raiſon eſt qui a vng coup rage 
Doit 05 us ſa deſraiſo 
Les bons ſacointent de raiſon 

¶ Mundus caro demonia 
Entre toy et vertu ſe poſent 
n eulð fautte de mal nya Ho Te 
Parquoy a toy dampner ſuppoſent 
Puys qua moers ſalut ſappoſent 
Il fault que ton glaiue bien taille 

Die dhomme neſt que bataille 


CRefiftousame creftienne 


Par vertu e fop ſupernelle 
Tu as de iheſus la crois tienne 
Contenant toute paip en elle 
Pour merir gloire perennelle 
Tous pechez combas et anulle 
Sans vertu ſaluation nulle 


¶ ¶ hacunſauue biẽ voul dꝛoit eſtre 
ais ke cheri nous ne tenons 
De ſalut ne de ce dꝛoit eſtre 

Car en peche nous contenons 

Ce ne font liens ne tenons 

Dour noʒ ames bien ſouſtenir 

Bon fait en grace ſoy tenir 


¶ Deſoꝛmais fe cduient ſept raines 
Pour frener ta concupiſcence 

Ce font les ſept vertus ſeraines 
Qui ont plus que cacus puiſſance 
ais cuyde tu quaucun peult ſans ce 
Se faufuer il eſt impoſſible | 
Par vertu on eft impaſſible 


8 Sia la mont bien nous penſione 


Et aup toꝛmens denfer terribles 
Mon pas aup biens et penſions 
De ce monde qui ſont taiſibles 


Entens tu bien top qui tant ribles 


De tant pecher nous narions cauſe 
Oauktuais penſer maint peche cauſe 
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Courit eonutent dune mort telle an Ÿ 


Quon ne la fcauroifeftimer r 
Toute chair de coꝛps eſt moꝛtelle 
Je te loſe bien intimer 32 
penſer nous deuffions et timer 
Langoiſſe de moꝛt et ſalure 


Chaſcun mourt et ſi ne ſcet lheure | 5 


¶ penſe les peines des damnes 
Et ton peche en ceſſera Et 
Doꝛmez vous enfans dadam ne 

Regardez quel evces fera * 
Quant voſtre peche ſuccerg 
Ee feu quaufomaufuais fe roy garde 
Diſcret eſt qui la fin regarde 


Les delices paradiſennes 
Songer deuſt ton entendement 
kes quelles dieu part a diſennes 
pour bons nourrit et tendꝛement 
Entends icy entends dement 
penſe y ou ton cas ſempire 
pecheurs conuertir dieu ſuſpire 


¶ penſe ye peche fuyra 
Dauecques toy ſoubdainement 
Ou aultrement confus ira 
Ton eſperit ſoubʒ dampnement 
Cełuy quia fon dieu ne ment 
Deuſt penſer la choſe future 
Left pitie dhumaine facture 


Coꝛrigeons nos vies meſeßhantee 
Et nous aurons redemptio 0 

It conuient qua touſſourſmais chantes 
Dauant ke ßauſt roy de ſvonß 
Eſtre te fault royde cyon 

Fructifiant fans deſtouper 

larbꝛe ſans fruyct ſe doit couper 


¶ Dieu nous a aſſeʒ attendus 
£. ourons a fa miſericoꝛde 
Qui rompera les arcs tendus 
De fes fureurs miſes en coꝛde 
Car l iy qui ſes miſes recoꝛde 
Ne requiert que ta verſion 
Son arbre porte vert cyon 


Lhaſſons peche / peche chaſſons 
Aller nous conuient a fa chaſſe 
Me ſoyons empeſcheʒ choſſons 
Noz pied dhumil it. quon chaſſe 
Ee inonſtre qui tout mal pꝛochaſſe 
Tout auktrementitout peritra 
Seu linnocent en paip pra 


Doyez vous point le iugement 

Appꝛocher tant laboꝛieulo 

La ou ſera tout ieu gement | 
Doint ny ſeruiront les beaulv yeulx 
Dous en rieʒ les beaulv rieuly 

Et poures dampneʒ en Bai hannent 
Apꝛes grans ris les grans pfeu s vienneng 
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CDenfes icp ta gentiffeffe 


Wous kecgliſe maint nen feres 
Si vous eſtes en gente leſſe 
Dertueulp vertu naufferez 
Gens de labeur point ninfereʒ 
A voz eftats aulcune tache 


Qui veutt eſtre net ne fe tache G Qc 


Tout pecße neſt que flaterie 


Paine gloire na pas grant raine 


Ceſt en bꝛief Ine fleur taiſie 
Com leſglantier dune garaine 


Te neſt que vent ce neſt quaraine Na 


ffiens pourriture deſtable 7 
Qui chiet neft pas en lieu eſtabte 


¶ Las dur ßelas nous fineron 


Touſiours ne feras fleur au monde 


Mourir fault comme fit nero 
Creſus dauid et floimonde 
Mobles ducas ne floꝛi munde 

Me nous engarderont du cas 


Contre mort ne vallent ducassss 


¶ Conuertiſſeʒ vous mes amys 


Puta quit fautt mourir bꝛefuemen: 


Ceſt oꝛdꝛe certain dieu ha mis 

Du leſcripture bꝛefue ment 

Tout ain ſi que kumbꝛe vement 
Sen fuyt ainſi de nous ka vie 


5 


Chaſcun feton fon eſtat prengne 
De (0) peche coꝛreption 0 à 
O homme ſy que dieu tempꝛengne 

De grace fais coꝛruptiao g 
De ton epces car ratio) Ne 
Comme iay dit rendꝛe conuient 
Son vouloir a noble cueur vient 


¶ Sens degtife commencez las 
Puis fes nobles pateitfement 
Nompez peche comme ces las 
Acquerez paip par reiglement 
Dequite / ſy la reigle ment Fa: 
De voz fuicts ceft mal patraſſe 
Tout deuſt eſtre au compas traſſe 


¶ Wous deuſſiez eſtre lepemplaire 
De bien et vous eſtes des pires 
Sy tu veulv a dieu kucent pfaite 
Peuple faicts que te deſampires 
Dꝛeſtres roys et ſeigneurs dempires 
Chaſſeʒ peche pire qung monſtre 
Bien faict qui bon ewemple monſtre 


¶ o ꝛecedez donc en ſainctete 
Et fa gent de kabeur paſſible 
Qui ha com vous le ſeing tete 
Des humains fera le poſſiblfte 
Tout humain peche eſt parcible 
Dieu nattend qua nous pardonner 
DPenitence faict paip en * 
ii 


Ceſt de dien la konditioy rd 5 Sy 


Zes proprietes et natures 
En cy ne fault qund dttioen 
De c ntrictions / et nectures 


de cueui / homme pour dien nobtures 


To auteille ſi el eſt tendꝛee 
Qu eft de dien de dieu deutt entẽdꝛe 


¶ Lee Beftes vont a amphion 
Tant il cet chanter doufcement 


Et nous aultres nous en fuypoß 8 
De dieu qui faict vng dancemenn 


S y ioyeulv que fe ouf» ſement 
Et ligne dadam y deuſt tendre 
¶ haſcun faict for ſalut deſtandꝛe 


¶ Ifuyons fa perſuaſion 

De mal que t omme tant appete 
Suuluons nous par ſus arion 
ui ſe ſautua ou fon herpete 
Sus Ing daulphin ainſy oppete 
Te ſauluer ou tu ſeras pꝛis 
Qui ſe garde hien eſt apꝛis 


€ Iheſus ke vꝛay daufphin reſſemble 55 2 


Car l na point de fiel mer 


En ſeurte fee amys raſſembte RENE Lo 


oulp eſt ceft ce Qui faict kamen 
Il court et courir faict l mer 
De penitence pour ton biei ea 
En dien tout cas fe porte hien 


En ta mer deconfriction 
Et penitence definontant 
Faire fault fa conftruction 

De ſalut ſus le dos montant 
Du daufphin/qui eft de mon tant 
Ame iheſus fa crois penibłe 
Quiſatiffaict plus neft pugnibte 


¶ Dꝛends de confeſſion fa fpre 
Com fit arion puis fa chante 
Loꝛs iheſus Le daulphin la lire 
Diendꝛa oyant ta voip laſchante 
Ceſte confeſſioy kenchante 

Si quoypeułt ſus ſamour monter 
Qui eſt de dieu nen doit demonter 


Dous qui les enfers nempiraſtes 
Des iadis par coufpe dolente 

4 les infernaulp pirates 
En ſaillant en ka mer delente 

Tout vice ceſt la medelante 

ODeride penitence nommee 

Cueur Vaillant lacquiert renommee 


¶ Eiiceſtemer ſont troys ſeraines 
Ne dis pas ce cas fictioi) | 
T Bantant ou leur voip treſſeraines 
Tout amant foꝛs quinſection 
Contriction confeſſion N 
Et ſatiſfation ſont dictes | 
Æ oufeut de cueur a dieu ſont 1 7 ui 
f ji 17 


¶ It fautt contriction anoie. 
Be ſes pechez pour le pꝛemier 
Deu que ceft le płus bel auoir 
De kame pour la pꝛemier 

Je ne ſcay aucun pꝛemier 
Me koyer que tant kame pꝛiſe | 
Cueur bien contrict dieu ne meſpꝛiſe 


S econdement fefon raiſ :: 
Confeſſion eſt bien kicite 

Left vng grant bien ſy lkoꝛaiſon 
Eſt bien faicte / car elle cite 

Le dyable denfer et kincite 

De deſpoir ſans mode ſinduyre 
Son mal fault au medecin dire 


¶ Confeſſer fautt ſans riens keſſer 
Tous ſes pechez diſtinctement 
VDng ſeul ne deuons rekeſſr 
Pas neſt faict a dieu ſainctement 
Ou le ſcripture ſaincte ment 
Entendz / la fautt que ton ſens ployes 
Guarir conuient toutes fes plapes . 


¶ It᷑ fauft que le mire tout dove 
Sil veult bien guarir fa perſonne 
Ceſte comparaiſon tenuoye 
Nonge la deſſus et paiſſonne 
Je diz moy que foi fe perf ſon ne 
Faict entiere curatio g 
Bouche tient du cueur actioag 


¶ Tout ainſi que ta mer ſale? 
Souffrir ne peult infection 
Par pareil penitence lee 

Peche de putrefaction 

Fais de tout patefaction 

La mer eſt de telle nature 
Confeſſion peche nobture 


¶ Diuiſer ne la conuient mie 
De cela deceu tu feroys 
Deulp tu quel te ſoit ccm amie 
Dys tout a vng / tu tauperoys 
Ton damnement et touſſeroys 
Ey Bain en enfer eſperdu | 
No aul me diuife eft per Gus 


¶ Dieu name point diuifion 
Oais integrite de langaige 
Netiens ces poins daduiſion 
Car ceſt de vꝛay ſalut le gage 
Garde bien que tu ne langage 
our ces articłes mat tenir 
Lart des ſaiges fault maintenir 


¶ En apres if fault ſatiffaire 
Satiffation eſt decente 
Chaſcun qui ſcet te ſatin faire 
Doller / ce cas cy en dueil fente 
Tout aultrement ferois de ſcente 
Cabsas ſans iamais eſdat pꝛendꝛe 
Nendꝛe fault ou au gibet pendꝛe 


¶ It ne fautt qune ſeulle maille 

Pour gaſter tout vng aubergot 

Qui ne tient qune ſeulle maillse 
Daultruy fera fans abergon 
Gaſte et dampne / aber gon 

Noz ſpꝛiʒ que ſathan ne les Voye 
Aut ſatiffaict tient bonne vo ye 


Son eſt dampne pour vng denier 
Comme ſainct auguſtin oppine 

Que feront ceulv qui dener 
Jont tant de biens par leur rapin: 
Mieulv fe vauldꝛoit a vng eſpnnee 
roter et de fa pel deffaire eus 00 
Coꝛt a null ne fe dofBt faire 


¶ Tu tiens daultruy les ßeritaiges 
Ees biens oꝛ et argent par foꝛce 
Tu en ſeras mis es eſtages E. 
Denfer ou fouéinaffeparforce 
Dieu labas tieuly gens ſans paix foꝛce 
paſſer il ny ha po nt daultre huns 
Dampne eſt qui ha les biens daultruis 


Neige ton ſou leit au quadꝛant 

par le dꝛoit vVmbꝛe dequite 1 5 
Vendʒ iuſques auſdernier quadꝛaut 
Les biens que tu as diniquite 
Affin que foie de dien quite ee 
Nendz tout et tu auras ſa ige 


C plurieuly hommes de fain periſſent 
pource que le teur tu detiens e 
Leurs biens entre tes mains pourriſſent 
Et ſy teſt aduis que dieu tiens 5 
En ton amour pas neſt des tiens 
Ains te deuſt ſans reſte tuer 
pardon neſt ſans reſtituer 


¶ Dieu iamais ne te pardeonra 
Que tout rendu ne ſoit en ſomme 
My a ton ejpꝛit paix donra 
Entendz bien tout cecp et ſomme 
Nendz lauoir daultrup et aſſomme 
Lauarice de ton courage 1 0 
Cueur vaillant faict a vng coup raige 
¶ Aes poins font bien fois a tenir 
De penitence ce meſdieulo 

pource quil fe fault abſtenir 

De tout mal / o comedieulv 

Qui vous ałaudezʒ comme dieulx 
pꝛenez nouuel pꝛopoz et fir n: 
Tel pꝛomet qui na te cueur ferme 


¶ Bauant que labſołution 

Wous ſoit par le preftre donnee 

par grand foufag ſoubz lonctioß 
De la grace dieu adoncg nee A 

Sy que coulpe ſoit indampnee 

pꝛopoʒ dabſten ir vous conuient 

Lamour diuitz en tel cas dient 


Qui ha ce cas en ſa penſe 
Dencoꝛ a peche retonerruw 

Sa coupe ne ſera paſſee 

Car il fault ceſt arroy toꝛner 
Autant vauldꝛoit vng rat oꝛner 
Ou fe veſtir dung rect ſaillant 
Sans pꝛopos peche neſt ſaillant 


¶ De la bouche nous pꝛomettons 
A {fes quamenderons noʒ ames 
ais apꝛes paſques parmettons 
Les pechez retoꝛner / noz rames 
Sont perdues. toy qui nous ames 
ais de ton cueur extention 
Tout fait gift en intention 


Pꝛopoſer fautt de ſamender 
Naiſant confeſſion valente 
frais penitence fans mander 
Temps eſt de penſee voukente 
Da cueillir te doułx fruict / va fente. 


Damour voir touſiours eſtãt erte 


La ta grace dien eſt ouuerte 


¶ Durtrier plus ne cours au liuiet 
Ma leſpee de ſang paoureuſe 


Mais cours ſoubʒ ce doutp otiuier 865 N 


Qui lhuylle rend tant ſapoꝛeuſe 

Que toute peine ſopoꝛeuſfſe 
Denfer ſendoꝛt a lodeur fine 
Tout peche par grace define 


¶ Tous kes anges fe reſtouyſſent 
De khumaine conuerfion 

Et comme puiſſans roys fouyſſent 
Plus floꝛiſſans qung verd ſpon 
Les dyabkes nont quauerſio 
Quant humane vie ſadꝛeſſe 
al eſt tumbe qui ne fe dꝛeſſe. 


. Co faines equiuocques fus fa chaß 
fe par dictions et par ſikabes 


E tay requis pour tes fouretz 
Nette rects quis poꝛte fou ret; 
F4 C ẽ ds fee a fin contre le maftte 

ett faict affin quonte fe monſtre 
Dric et enferre par ta chaſſe R 
Pꝛiſe en ſeras / pourtant chaſſe 
¶ Sathan a ton nom deſchaſſer 
Sattent / haſtons nous de chaſſer 

Sa kuts pour a fo entendꝛe 

Salut ten pourras fois attendꝛe 

TO! eſt fus toy aſſoꝛde tant 
Oꝛt eſſuis toy et ſoꝛs de tant 

De coulpes et polutions 

Deconlpes es polſus ſyvons 

Lamour de toy tant curieulp née 
Lac inunde toy / tes cueurs et peufw 
Anime des boutons meſchans 

¶ Amy nei deboutons mes chane 
Enſuyuons a ces kettres bonnes 

Ainſi vont aup cefeftes bonnes 


Les e et pard urables 
Les pires Soir en paip uralte 


CFacteur. ech 7 Ë 


d ꝛes que ieuz cecy efrine enta fo 
me que faues veu ientendy ce me 
A nmötcoit raiſon et pꝛomeſſe diul⸗ 

ae ne qui evoꝛtoyẽt tame pechereſſe 
fo, pe connertir et deſraiſon et perfuaffon dyg 
bokicque taduertiſſoient du contratre e ſeton 
cefte maniere. 

C Nalſon. 


Q penſe tu o ame de ruse | 

Toy qui ſoutoys eſtre cłere deeſſe 

Nurant le temps damour et dinnocence 

Congnoys tu point à tu nes płus pꝛinceſſe 

Pour poſſeder le palays de nobleſſe . 

Par toi peche plain din conuateſcence 

Las dur hetas ton honoꝛificence 

Pfus napateſt ne ta belle iouence 

ar ta vertu repoſe ſoubz oppꝛeſſe 

¶ haſcun paſſant democque ta pfaifance 

Souleut met) pꝛent te faifant demoſtrane 

Conuertie toy o ame pechereſſe M 
¶ Deſraiſon | 

Jay entendu ce me femble raſſoh 

Tamoneſtant par mainte daſtalſe 

De toh renom qui te rend ſouueraine 

Si tu fa crois en ta ieune ſaiſon 
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yal naquer ras ka matſon 


ploꝛeras larmes te donnant 


dere que tu es la 


Dhonneur ro 


à 


paine 
taine 


fon 


Dont 
fi 


Con 


Bee tout ſoułas rendans feaue ſi ſaine 
Que les ruyſſeaulv magnifeſtẽt ta gloire 
Je te ſuppty nentends fa voix foꝛaine 
Tu cõgnoyſtrois que płaiſance mondaine 
Sabſenteroit de ſollennet memoire 
¶ Pꝛomeſſe diuine 
¶ Ace tu perdu en ta folle ieuneſſe 
De mes treſoꝛs limmoꝛtelle pꝛomeſſe 
Las las tu faict ceſt pour toy doleance 
De toy amour laionction me ceſſe 
Dauant moy fuys o infecte ladꝛeſſe 
Car plus ou moy nauras ton atiance 
Je voy fur toy fpre dieu qui ſaduence 
Baiſſe le chief congnoys ta decadence 
Mourir te fauft cherement te leppꝛeſſe 
Que feras tu kaiſſe koultrecuydance 
De ton oꝛgueil ie ten fais aduertance 
Conuertis toy o ame pechereſſe 
¶ Derſuaſion dpaboficque 
¶ Eſpꝛit diuin pꝛeſerue toy de croire | 
Les blandimens « fe fault monitoire 
De ces deuy ſeuts par penſee trop vaine 
De tes deſits veullent fa gloire boire 
Trop tewoꝛtant que tu es tranfitoire 
Mais ce long io? point neſt en ka ſepmaine 
Si tu les croys toute louenge płaine 
Delinquera tou gloꝛieułv do naine 
Troire men dops et perdꝛas ta victoire / 
Loꝛs płoureras / comme ma feur germaine 
Tey aduertis car amour pꝛimeraine 
Sabſentera de ſolennel memoire 


. Naiſon Fi a 
¶ Toy chief kuyſant en delices ſadꝛeſſe 
Par vanite qui tes beaulv cheueulx dꝛeſſe 
Diſtinctement dont tu commetz offence 
Ton Bray eſpoup de fort gemir fe bleſſe 
C onſtderant que fon eſtat pꝛoceſſe 
Eubꝛicquement contre ta conſcience 
Queſſe de toy tu as faict accointance 
Des motions dinfidelle credence 
Te pꝛoſternant au Bor8el dinnobleſſe 
Denfer le lieu ſans auoir remembꝛance 
Du tien amant qui ſeſcrit ſans doubtance 
Conuertys toy o ame pechereſſe. 

N Seſraiſon 
¶ a reſplandeur plus clere qualectoire 
De deſeſpoir oꝛ deuient toute noire 
De lattercas de leur raiſon ſoudaine | 
Quen deſpit ſoit de dieu a ſainct magfoite 
Tout malt me croiſt ceſt piteup aſſeſſoire 
Languprap ie touſiours en ceſte paine 
Je meurs en ducif leur parolle foraine 
Deſracher veulp de ton foufas la Graine 
Dont perderas dhonneur le territoire 
Si tu me crois Bonne fera leſtraine 

De Mot pur don ſinon leur voiv ſeraine 

Tabſente ra de ſollennel memoire 
¶ Dꝛomeſſe diuine ÿ 
Pour vnc tet cas ta putcritude ceſſe 
De tes enfans perderas la lieſſe 
Car ton eſpoup le concłuſt par ſentence 
Quant tu auras o maul dicte ee 
a t. | 


De tes paillars conceu ſus la vieilkeſſe 

Leſpoup diuin maul dira ta ſ emente 

Que diras tu ſa diuine clemence 
Te requiertloꝛs damour et cencoꝛdance 
Deſpoꝛte toy doncques vers ſa ſumpteſſe 
Les bꝛas te tend nonobſtant ta meſchance 
Te requerant damour ſans re À 
¶ ouuertis toy o ame pechereſſe | 

ŒPerfuafion dyaßoticque 

Tous tes deſirs eſcriptʒ par inuentoire 
Je te le dis ſi ton dꝛoict poceſſore 
Perdꝛe te font cela ie tacertaige 
Sais Bon eſpoir contenter te doit Voire 
Quant de leurs ditz poꝛteras kimmemoire 
Dedds ton cueur qui tout ſoułas ea maine 
Que dur eſpoir eſt a vng capit aine 
Quãt it cõgnoiſt à pour riens fe promaine 
Dar ſes eſtours fans acquerir Victotte 

Si ton effort ainſt en vain ſe paine 
Tout fe? ganeur à pas ne vault migraine 
Tabſentera de ſollennel memoire 1 5 

ŒRaïifon 

¶ De royaulte pers fa macpufiernet red 

Plus ne ſeras de bonte laffluancgte 5 
Pour aoꝛner des anges ka haukteſſe 
Pꝛotß de douleur va faire penitenſe 
Tu as aſſeʒ votupte ta bombance 
Conuertis toy o ame pechereſſe 

¶ Heſraiſon 
Pꝛotß de doufeur pꝛẽ dꝛas tu dꝛaps de taine 

Des gouts doz fe chiet le carcidoins 
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ſt mnerttotre 


ef emo: 


1 à 


0 


poꝛrer qui te 


} 


9 


roiras tu point a ma 


kus ue te 


C 


# 


Pourdien 


. D 


1! 


8 qi 1 
„ 8 0 
AN 


wnuyg 30381 


ARE 


gon 


* 
: — aa N = 2 . . 
TE || AK 2 NS 
— à \ f \\ 8 * 
N 2 SRE 


7 
a 8 7 
N 


73 


5 


Ÿ N * AE 


à > 
8 1 * 
* N N à 17} 1 
N Se 0 
— 7 8 a Nr 5 
PTT 179 
— Pr / Een 8 i 2 


— 


ET 


* 


5 
n 
— 
5 2 
r f — 
2 — 
D 24 5 
. LS | 


e, 


9 757 / 
9 0 6 b 0 ÿ 5 
À 7 | } 0 ANS : 

ND KL V4 
2 A if 1. N 


x 1816 14 7 fé * 
AN tu Ne 
} NN AN 
25 * HO 
4 AR 8 5 


III 


bonn: doctrine 


Til. 


dl 


1411 


5 IIS. oyant kame ceſte e for 
ma telles complainctes trenes x ełe⸗ 
gies com il ſenſuyt et en blaſmantſ oncorpe 
ſeſtrya diſant. 
ö A. raiſoy que fue moy tu demaines 
es domaines 
D estate coꝛps quon ne peut macerer 
as conuient it᷑ que dauãt ton dten maines 
Tant dhumaines 
Toꝛruptions de bien pour macerer 
Auecq les bons et pour mieulo mere 
acerer 9 
En ſainctete / pas neſt tel coꝛps pour elle | 
Pas neſt ainſi que fon doit pioſperer 7 
D aiv ſperer 
Dieu name point plaiſance corporel 


¶ Queſſe de toy ceſt fuBfannation | 
Quaſſant du tout fon ſens fans nation 
Damour de paiv vertu et ſainctete 

Arbe ſeichant et ſans ſanatioͤß 

En ren fus champt iſſans fif na cyon 
Veuerdiſſant en for enceinctete 

Je te pꝛy toy qui as on ſeing tete 

Jupte pꝛin temps aui eſt enſainctete 

Et faits au moy vng accoꝛd dulcteulds 

C ourons a dieu ey grande ſauluete 

C our nous aydauten gaing dung ſaluete À 
Moꝰ ſauluera noꝰ dõnant fes doulx cieuly 
¶ De ton pechela griefue maladie $ 


¶ Lacteut. 
à 
5 
0 
V4 


Haas ne MMA 1e Lux 
Far et ſi foꝛt que ſuis comme kadꝛeſſe 
Nuelq beau chãpt quen pꝛeſent mõ loʒ die 
Hin, — 
Meſt plus ou moy ien ay perdu kadꝛeſſe 
Ooh cueur eſt moꝛt ſy aucun ne le dꝛeſſe 
Mul ladzeſſe 1 5 59 
Ders mõ ſanłueur qui a tous ſamour dne 
kus ne ſeray nommee la deeſſe | 
as dieu eſſe 2 
Narſon ouy puis qua peche moꝛdonne 


¶ ¶heure conuient coꝛnant a milions 
Las il conuient que nous humilions 
Deſpꝛiz contrictz la vie peu durable 
Dertu en naus mon doulp amy lions 
Deftu au nom mondain ou mains lions 
Nous rauiront en vope ponderabte 
Nous ſommes ia adherens pres du rable 
Moz ſoĩgʒ mat ioinctʒ errẽt / renc pdurable 
Leur rend denfer la douleur geennelle 
Ce ne liurons a dieu fon puis ſokuable 
Ce nous nauons aide fa paix ſatuable 
Maurons ne ne ferons kogez en elle 


¶ Tu teſiouys en chanſons bucinees 
Saſſinees e 
Sont de ta chait kes plaiſances pollues 

Je voy ſur toy chemiſes biſſinees 
Dien ſige s thin en ft 
De tout oꝛgueil ton coꝛps en ce point lues 
uit. 


Quäãt tu auras tes chanſ kkue 
non polluess HR. 
Tu Tornesch que DH} opte 
Wieß aſſeur car par pour es ont e pa 
Apparues 5 310 3 RIT QI 
Tes fans an ure fume 
€ Ginise top Bien quen ta neteſſte 
Sardant ton bien quau temps ne leren 1 
Ton for praifir quieft ſans vario x 
Dieu ne voitras ſy tu nes fufcite 9220 J 
Doulx a voir roy ſus tous nen fa cite 
Sancquetz nauras ne ſon ſainct a, 
fraicts de peche vꝛaye ſurrection 
etant pecheur Drap eſt ſus renc ſion 
Celle cite ne veult que gene fans dus 
Conuertiz toy et faitʒ oblation 4! 
Couurant ton nom / effundʒ en btane a. 
De purite chaſſant tautee ſeuices N 


Cpies denfer ſuis et non de elo me 

Ißheremie 

De vous me vend ma doule rm beate 

Dedans mon coꝛps dat Bu de ieune dr 

Suiere mie Nn 
Plus ne ſeray ie ne my ſens ſealte 

La chair du cops qui pot neſt e 

ſouciabfſe 

Maquert ſinon que tout coꝛrupt . 

Soi A fe 1 — urs en ſouey abe 
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Nine REMPÉOM ni LT 
¶ Wous appetes eſtant faceſſeu ss 


De gras moꝛceautv et viandes exquiſes 
Paip tieulv ei dieu qui ha faict ces cieuls 
Partiʒ en deulx querent facent ſy eus 
Deullent auoir ſes triumphes acquiſes 
Quil ha pour tous demandees et quiſes 
C heur las partons de main due requiſes 
Nemiſſions pour ſaułuer les ſceleſtes 
Point ny penſons creatures inquiſes 85 
Pour neant paſſds / croira oh rien / conqͥſes 
Dieu ha pour tous kes det ices cekleſtess 
j ¶ Lacteur. | 
H q kame blamaͤt (6 coꝛps heut ſes 
V Acõplaiĩctes paracõpłiesdiuine ſpiratiõ 
q̃ pas ne ſeſtoit d moy foꝛt toĩg diſparee ma 
uertit qͥleſtoit tẽps de monfiure fermera teſ 
fer ka eßaſſe / car er me voulloyt enuoyer en 
vng chãpt nõme le chãpt dodeur ſpirituel 
pour me monſtrer coin elle diſoit choſes di: 
uerſes merueitleuſes Bic narrabłes.loꝛs a 
{5 cõmandemẽt fermay mõdict liure nõme 
la foʒeſt de conſciẽce tout au nõ de la trinite 
laquelle ie regratiay en ceſte forme. 
¶ L oꝛaiſoh de facteur. 1 
= Ineffable deite de ximie cunctipotẽ 
Ace pere fil a ſainct eſperit ſeut dieu : 
geternel et ũne maieſte indefficiente 
de faquelle funmoꝛtel eſtre nattié- 
ne natouce mfigaion e lange licalle 
iii. 


— 
— 


nature pat Burnifite ie pouure pecheur com 
me la bꝛebiz errant / ta clemẽte bonte regra 
tie luy auoir péeu mener dirigere ma plu⸗ 
me conduyre iuſqͥs a la fit) de mon faBeur le 
dE tu adꝛeſſeras ſil te plaiſt en louye de plu⸗ 
rieuĩp affin que ton ſainct nom y ſoit nom⸗ 
me loue et appelle Ainen. 4 


¶ Ifin de ka foꝛeſt de conſcience 
contenant la chaͤſſe des princes 
ſpirituelle. | + 


VBrediamur inagrum Si 
deamus ſy floꝛuerũt ma 
ka punica. Zacteur inui⸗ 
cant fa muſe dentrer en 
quelque champt fup dit 
8 ù allons on champt et Boy | 

| ons ſi les pommes font. 
floꝛies Par cecy eſt entendu comment ledit 
acteur fe delibere puis quif ha paracomply 
fa chaſſe ſaillant de fa Foreft de conſcience 
monſtrer vng aultre liure nomme le chãpt 
dodeur ſpirituel contenant pfucieufesmas | 
tieres bien nouuelles comme fon voirra et 
dit quit eſt temps de voir ſi les Pommes y 
font fforivelceft aſſauoir les matieres pro: 
poz et ſentences venues a maturation affin 


de les cueillir pour aup lecteurs les diſtr i⸗ 


¶ Spes mea ad cefeftia 
Exit FBejue cum maria. 


| Conte woe de. 
ſalut . 


N 


NA € 


FPE 2 


Le 4 
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D & out et feſte ka natiui⸗ 
fte noſtre dame z eſtoyt ke 
eee ui de ſeptẽ bꝛe fan mik ciq 
ges ces et ſetze Je ayaͤt ouy meſ 
e / faite m6 oꝛaiſa voyage 
gg cäpt g ia ſaillãt de kegti 
fe hoſtre dame de boutõgneqͥ eſt Ing beau 


ne kung des arbꝛes des chãps eliſees ou des 
chãps de tẽpe car a voir ke fruict de ceſt ans 
te de doulceur aduis meſt à toute mõdaine 


richeſſe tranſcende. Le pommier dathlas 


ha pꝛis fin et tous aufires fineront / mais ce 


ſtuy cy se quit meſt aduis ne doiff ia⸗ 


mais finir 


nom ſcauoir ſaiches que ce 


eu qua le voir fi beau / plaiſãt 
gracieulp et plain de delices chaſcun qui le 
voitroit tel le iugeroit. Tu diz vꝛay diſt la 
paſtourelle / tous aultres ſont coꝛruptibles 
mais ceſtuy cy eſt infiny / et ſy tu deulp fon. 

4 kante de ſalut 


ceſt aſſauoir fa benediction de la treſſacree 


vierge marie comme ie te diray tantoſt a⸗ 


pꝛes que tu auras ces mettres feux inſereʒ 
engrauez g eſtriptʒ tout autour de leſcoꝛce 


de ce vertueulx pommier. Aloꝛs me com 


manda lire fefcripture de lante ce aue treſ⸗ 


uoulentiers ie fiʒ et eſtoit leſcripture telle cõ 


me cy ſenſuyt. 


¶ Senſuyuent tes mettres et LA | 


vers leſqͥlz eſtoyẽt tout auto: 
de lante de ſalut inſerez ſus lee 


Auãt q dieu fiſtle beau ſouteil nai re 
A6 inicio 0 0 j 0 


fun), 


Boys et foꝛeſtʒ riuieres c champaignes 


Fontaines / pꝛeʒ / arbꝛes / fleurs et boutons 


Nuiſſeaulp courans / vir gultes et coutons 
Et que tout ens euſt congneu ſa nature 


Dauant quadam fuſt forme par ſon 
ccanteſſecu maiſtre | | | 2 
la creata Dauant le tẽpsque les haultes mõtaignes 
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air ſoyſpirat ka terre fa facture Dirqco ma 
Dauãt quecho la dame des reſponces ria ab ĩicto 
Heuſt reſpondu aux vallees ab ſcõces dicitur eſſe 
Dauant que dieu heuſt enuie de faire creata id ẽ 
Tourner ka mer x fes oyſeaulp pourtraire in mẽte di 
Dauant ke temps quit᷑ fiſt de fon ſecret uina pꝛeui 
Soꝛtir kes vens et que par fon decret ſa creari. 
Fuſt oꝛdonne le fondement des cieux | 
O kante eſtoys en lieu delicieux 

Mon paͤs ſabas en terre pour racine 

ais on meillteu de penſee diuine. 

Dieu me planta tout a fa voulente 

Deſſus le champt deternelle bonte 

La ma voulu par [ot efectrot) 

Planter adonc pour la conſtruction 

De paradis de mon fruyct augmenter 

Et odoꝛer pour ſon gouſt contenter | 
¶ Sarder me fit par deux belles pucelles Deue Sos 
Qui iour et nuyt me furent ſollennelles. fuit mariã 
Si voue voukez ſcauoir de fa pꝛemiere pꝛeeligere 
Le nom plaiſant et louenge pfaniere et a pctô 
Dous le verrez eſcript a lenuiron pꝛeſerua⸗ 
Du noble fruyct ſaillant de mongyron re pꝛopter 
Pour lequel fut guery le premier homme · maternus 
Negard ez bien tout autour de ma pomme honoꝛẽnec 


Delle le nom auſſi deſſus fefcorce non virgi 
De mes rinceaulv bien infcufpes a force  neus amo 
Le nom eſt bet / car il eſt eternet rem | 


Dieu le choiſtt ceſt honneur maternel 
Tel eſt le nom de la pꝛemiere fille 
qui me garda mieuty quôcq ne fut baſtills 
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¶ Apꝛes cefaouuere furent kes cieuſꝰ 

Joyeuſement et en ceſte contre 
rorate cett De menuoyer leur nouuelle roſe 
de ſuper € Pꝛiſent eſpoir / ç fur moy deſtend e 
nubes płu Soulce kliqueut qui moi eſtre rendit je | 
ant iuſtnz Sel et floꝛy / pululantes floꝛetts 
aperiatur Se toutes pars rendant pures nettes 
terrac ger ¶ De mon eſtoc ka fetunde rac ne 
nu net ſal Son germe pꝛint ſans aucune une 


natoꝛe; ¶ Fructfffiant par telle deſtinen 162 


Que lante fus de ſalut empꝛegne = eternt fru 
¶ Neuf moys apꝛes la pululation tctus matu 
De mon doulv fruyet pꝛit matulation ratio € vir 
Et loꝛs adonc commencerent les geſtes g inei par⸗ 
De nouueaut v chans les oyſillons cełeſtes tus pꝛodu 
Seſioupſſaus en keur cueur bien induyct ctio. 
Pource quauoys appoꝛte nouuel fruferr 
Eulp dechantãs tout autour de mes tigen 
Ees paſtoureautv d faiſoyent teꝭs vigiles 
Arent deni kes quetʒ menuironnerent 5 
De keurs dittez et mon fruyct coꝛonerent Aues ceti 
De ſeurs chanſons et vig itantes kaudes. cantantes 
Puis de mes rĩs trop pl vers q̃merauldes angeli ſũt 
Firẽt chapeauty / car mes fleursg vergetes criſti nati⸗ 
Les delectoyent tant eſtoyent god inettes uitatẽ pa⸗ 
Ainſi ie fus pour aup hommes faueur ſtoꝛibꝰ nũ⸗ 
Donner adonc kante de gr ant ſaueur. ciantes. 
Adam ke chief pꝛemier dhumanite 
Qui langupſſoit en fon infirmite 

Pꝛendꝛe ne peut gouſt ne ſanation 
S ino au 25 ct de ma pꝛoduction 
I le gouſta adoncq repꝛint vigueur 

Sante en kuy expellant ka rigueurt 
De fon 2 . noh pas kuy ſeulement 
Mais ſes enfans ! tous ſont a ſautuement 
Dar mõ inoyeij.pourtãt ſeigneuret dames Redemp⸗ 


Qui couuoiteʒ ta ſante de voʒ ames tionem mi 
Paſſez a m oy car toute maladie | fiéoomin® 
Due de chaſſer et retourner a vie popufe 


: Dors et deffuns ien ſuis ka medecine ſuo. 
Ces le voutoix de vonlente diuine 
¶ T Tacteur. | 


Oꝛs quant ieu paracheue la fes 
ture des mettres deſſuſdictz mo 
I rxalle doctrine me monſtra Ine 
Harpe coꝛdee que pas nauoys en 
coꝛ apperceue ſembłablement vng beau 
fleuue criſtatin tout autour de karbꝛe cou: 
rant puis maduertiſt ouyr la ſigniffication 
de kante laquelle treſententiuement eſcou⸗ 
tay loꝛs commenca a dire | 


¶ De lamputation de pechie 
des pꝛemiers parens et ſup⸗ 
plantation de grace conte 
nant lelectioy de la mere de 
dieu amour et benediction 


¶ Hoꝛalle doctrine 


—doant fe bon agricuttu⸗ 
| lreur iardinier ou vigne⸗ 
on ha en fon champt ik. 
+ qaques arbzes maufuaic.if | 
deſtranche kes Branches | 
dee leſtoc ef puis on dit eſ 
— 0 oc ante quelques autres 
bhꝛãchettes dautre condicioymeilleure ceſtaſ 
ſauoit quelques graphons cions vergettes 
et regettons pour embonnir karbꝛe / car la 
racine de leſtoc qui neſt pas de bonne natu 
re pꝛent recoipt et łuy eſt donnee la bonte 
des graphons on deſſuſdict eſtoc / antez in 


feutpes et mis · Larbꝛe fe plus maufuats 
pour fouac qui a rendu fe plus maufwrais 
fruyct ſaus doukteur pꝛoffit et valleur ha 
eſte eue la pꝛemiere mere / nonobſtant que 
ceſt arbꝛe fuſt en bonne terre plante cejt::fs | 
ſauoir en paradis terreſtre touteffoys il ny 
ha ſceu pꝛouffiter veu quif na appoꝛte que 
tout frupct de malediction veneneulp et in 
fect / parquoy fe hault agricuktureur cele⸗ 
ſte vo ant quil eſtoit inutille fans aulcun 
bon fruyct luy apporter la voullu anter en 
auktre meilleure ſpece dung treſevcellãt 
grapßon quif auoit garde des auant que 
les cieuł feuſſent creeʒ / Les eſtoilles ſta⸗ 
blyes / montaignes oꝛdonnees / lelectiondes 
fontaines / ruyſſeaulv / fleuues / et riuieres 
choiſie / Luniuerſelle machine du monde 
duicte / Tout ens mis en ſon oꝛdꝛe. tout fi: 
ny mouement eſbꝛanſte a eſmeu et generat᷑ 
lement toute choſe foꝛmee. ¶ e graphon ff 
anticque pꝛecedent et ſingutier eſt la pꝛeſa⸗ 
cree vierge marie qui ha eſte en la penſee 
diuine ſempiternelement dauant ke ciel et 
la terre conceue com il eſt deſcript delle par 
le ſaige diſant. Ab inicio et ante ſecula crea 
ta ſum. Eue par fon pechie dinobedience 
fut Le mauuais arte ſi plainde venim ma 
lheureup et maul dit que tout le fruyct qui 
en eſt pꝛocede ceſtaſſauoir tous les enfans 
dhumaine generatioh et poſterite dycelle 
tous ont eſte ſans valleur prie et bonte / 
N P. i. 
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dict par ſa mauuaiſe condicion de peche eſt * 
maintenant beniſt / Car ie a 1 ante de ta 
maternelle benediction de ta pꝛecelſe vier ⸗ 
ge de pꝛis. & ue bien ha eſte mue en aue / eue ? 
ſigne male diction ç aue bene diction / tarbꝛe 
dhumanite qui tant eſtoyt de maledictton 
couuert eſt maintenant de totalle benedi⸗ 
ction obumbꝛe iames ante ne tranſmua ſy 
bien ta nature ſub ſtãcialle de keſtoe oyquet 
el eſt inſeree qua la vierge fa malediction 
deue tranſmuee ceſt a Lui 150 fr d 2 
on conuertii eee. 9 
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sn Oubs ceft arbꝛe cy tous x 
J coures doibnent conuemr 
AQU ef de kante ſt fructn euſe ſt 
belle / ſtodoꝛante / ſtcopien 
Aſelſt nouuelle tant amya⸗ 
bte / bouée par cötinue de 
AE El octo tes ffeuré de det 
tuz damour et dilection et te fruict de vie re 
cueillix.les dames qui cherchẽt fee foutaies 
floꝛtes les verdoyans kauriers palmes di⸗ 
katees cypꝛes Bon ſentens et tu beaulte dite 
ction et le chois des pulułans vergiers / met 
tre doybuent tout cela en ouBfp et afffucr : 
ſoubʒ lante dodeur kaquelle leur eſt magm 
feſte ceſt la bene dictiohamour ꝛ totalle pꝛo 
tectiũ de ka royne des anges / de keſpouſe du 
ſuinct eſperit c pꝛeełue mere dx filz de dien 
ſi q̃ par ſonmopen puiſſent obtenir le frnict 
de ſon dentre ißeſus ceſt a entendꝛe de leurs 
pechez remiſſon / qui fe vouldꝛa vVmbꝛaget 
reiouyr recreer et refrachir deſcende ſoubz 
ceſt ante de noh leſſe / car el eſt a la veue pl⸗ 
que tous les arbres du monde belle / plus 
doulce que tous cedꝛes et cypꝛes ne que la 
muftituGe des ambꝛoſtanes liqueurs et au 
gouſt afimentatioh et nourriſſement ſpiri⸗ 
tuet᷑ plus que fa manne que mangerẽt les 
enfans diſrael / car ka commeftion du fruict 
delle toute ſaueur contient. 
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E G tout et feſte fanariui: 
te noſtre dame à eſtoyt ke 
ii de ſeptẽbꝛe kan mit ciq 
z cẽs et ſeize Je apât oupsnef 
BA NI fe! faite m oꝛaiſo voyage 
We al pa cplp g ia ſalllat de kegti 
fe noſtre dame de boutõgneq eſt Ing beau 
lieu pꝛes dung petit bocalge dung des coſteʒ 
et de ſainet cloud de lautre diſtant enuiron 
deux lieues de paris / la ou le monde va ſon 
uent et afffue par deuotioh / ſpeciallemẽt es 
toutes feſtes noſtre dame. Dis ce me ſem⸗ 
bott adus vng beau põmier hautt dirigen 
dꝛoit / dot ie fus mlt trouble / leqt auoit eſte 
ante a ſe nõmoit kãte ð ſalut / cõ ie cdgneu de 
puis p le moyẽ dune paſtouze kaqlle ſoubz 
kãte fo troupeau ? parc de bꝛebiz quoit ame⸗ 
nes a kübꝛe / ladicte paſtouze fe nõmoit mo⸗ 
ralle doctrine laq̃lle me vopãt fort eſbahy & 
cõgnoiſſat q tournois tout autos de kãte flo 
rie me diſt / q̃ qers tu icy / es tu venu ceſte con 
tree pot auoir du fruiet ð ce põmier ſy tu en 
veulp auoit if te cõuiẽt fa nature pꝛemiere 
mẽt cagnoiſtre / puis me diſt cõgnois tu biẽ 
kãte de ce põmier ſcez tu biẽ GP el eſt / loꝛs ie 
kuy reſpãdis paftouse ie nẽ ay auciie ognoif 
ſaͤce / biẽ ſcay ij ce neſt pas le põmier du ver⸗ 
gier Athlas duq̃t les põmes ſõt toutes doꝛl 
ne kung des arbꝛes des chãps eliſees ou des 
chãps de tẽpe car a voir le fruict de ceſt an⸗ 
ke de doulceur aduis meſt qͥ toute mõdaine 
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richeſſe tranſcende. Le pommier datffas. 


ha pꝛis fin et tous aultres fineront / mais ce 


ſtuy cy ſekon quit meſt aduis ne doibt ia⸗ 


mais finir veu qua le voir ſi beau / plaiſãt 
gracieulp et plain de delices chaſcun qui ke 
voirroit tel le iugeroit. Tu diz vꝛay diſt ka 
paſtourelle / tous aultres ſont coꝛruptibles 
mais ceſtuy cy eſt infiny / et ſy tu Seuf» fon. 


nom ſcauoir ſaiches que ceſt kante de ſalut 
ceſt aſſauoir la benediction de la treſſacree 


vierge marie comme ie te diray tantoſt a⸗ 
pꝛes que tu auras ces mettres feus inſereʒ 
engrauez c eſcriptz tout autour de leſcoꝛce 
de ce vertueulx pommier . Aloꝛs me com⸗ 


manda lire fefcripture de kante ce aue treſ⸗ 


uoulentiers ie fi et eſtoit leſcripture telle cõ 


me cy ſenſuyt. 


¶ Senſupuent les mettres et 2 | 


vers leſqͥlz eftopét tout auto: 
de lante de ſalut inſerez ſus leſ 


Auãt q dieu fiſtle beau ſouteil naiſtre 
AB inicio D 15 8 0 


ſum. 


Boys et foꝛeſtʒ riuieres a champaignes 


Fontaines / pꝛeʒ / arbꝛes / fleurs et boutons 


Nuiſſeaulp courans / vir gultes et coutons 
Et que tout ens euſt congneu ſa nature 


Dauant quadam fuſt forme par ſon 
canteſſecu maiſtre | — 
la creata Dauant le tẽpsque les haultes mõtaignes 
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air ſonſpirat ka terre fa facture Dirgo ma 
Dauãt quecho fa dame des reſponces ria ab ĩicto 
Heuſt reſpondu aux vallees ab ſcõces ¶dicitur eſſe 
Dauant que dieu heuſt enuie de faire ¶creata id ẽ 
Tourner ka mer a fes opfeaufv pourtraire in mẽte di 
Dauant ke temps quit fiſt de fon ſecret uina pꝛeul 
Soꝛtir kes vens et que par fon decret ſa creari. 
Fuſt oꝛdonne le fondement des cieux 8 
O kante eſtoys en kieu delicieux 

Non pas ſabas en terre pour racine 

ais on meillieu de penſee diuine. 

Dieu me pkanta tout a fa voulente 

Deſſus le champt deternelle bonte 

La ma voulu par ſon election 

Pkanter adonc pour la conſtruction 

De paradis de mon fruyct augmenter 

Et odoꝛer pour foi gouſt confenter | 

¶ Sarder me fit par deux belles pucelles Deus Sos 
Quit iour et nuyt me furent ſollennelles. fuit mariã 
Si vous voulez ſcauoir de la pꝛemiere pzeeligere 
Le nom plaiſant et louenge pfaniere et a pctõ 
Dous le Verres eſcript a fenuiror pꝛeſerua⸗ 
Du noble fruyct ſaillant de mongyron re pꝛopter 
Pour lequel fut guery le premier homme · maternus 
Regardez bien tout autour de ma pomme honoꝛẽnec 


Delle le nom auſſi deſſus fefcorce noh virgi 
De mes rinceauix bien infcufpes a force neuz amo 
Le nom eſt bet / car if eft eternef rem | 


Dieu le choiſtt ceſt honneur maternel 
Tel eſt le nom de la pꝛemiere fille 
qui me garda mieuly quõca ne fut baſtille 


Que lante fus de ſakut empꝛegnee eternt fru 
¶ Meuf moys apꝛes ła pululation ctus matu 
De mon dont fruyet pꝛit matulation ratio € v 
Et loꝛs adonc commenterent les geſtes ici par ⸗ 
De nouueauly chans kes oyſilſons ceteſtes tus pꝛodu 
Seſtoupſſaus en keur cueur bien induyßct ctio. 
Pource quauoys appoꝛte nouuel frußte 
Eulp dechantãs tout autour de mes tiges 
Res paſtoureaulv qͥ faiſoyent teꝭs vigiles 

rent venir / kes quels Menuirontietent > 
De keurs dittez et mon fruyct coꝛonerent Aues ceti 
De ſeurs chanſons et vig i tantes laudes. cantantes 
Puis de mes rie trop płꝰ vers q̃merautdes angels ſũt 
Firèt chapeauty / car mes fleurse vergetes criſti nati⸗ 
Les delectoyent tant eſtoyent godinettes uitatẽ pa⸗ 
Ainſi ie fus pour aup hommes faueur ſtoꝛubꝰ nũ⸗ 
Donner adonc tante de Grant ſaueur. ciantes. 
Adam ke chief pꝛemier dhumanite | 
Qui fangup{loit en fon infirmite 

Pꝛendꝛe ne peut gouſt ne ſanation 

Sinon au fre de ma pꝛoduction 
It le gouſta adoncq repꝛint vigueur 
Sante en kuy expellant ka rigueurt 
De fon 2 non pas kuy ſeukement 
ais ſes enfans ! tous ſont a ſautuement 
Dar mõ inoyei.pourtãt ſeigneurea dames Redemp⸗ 


Qui couuoiteʒ ta ſante de voz ames tionem mi 
Daffes a m oy car toute matadie ſit dominꝰ 
Duis de chaſſer et retourner a vie populo 


Soꝛs et deffuns ien ſuis ta medecine ſuo. 
Ces le vouloit de voutente diuine 
¶ Tacteur. 


DOꝛe quant ieu paracheue la te⸗ 
6 | ture des mettres deſſuſdictz mo 


alle doctrine me monſtra ñne 
E harpe coꝛdee que pas nauoys en 
co? apperceue ſembtabłement vng beau 
fleuue criſtatin tout autour de karbꝛe cou ⸗ 
rant puis maduertiſt ouyr fa ſignifficatioß 
de lante laquelle treſententiuement eſcou⸗ 
tay loꝛs commenca a dire | 


¶ De lamputation de pechie 
des. premiere parens et ſup⸗ 
plantation de grace conte: 
nant fefection de la mere de 
dieu amour et benediction 


CHoꝛalle doctrine 


r Dant le 50 agricultu⸗ 

) 4 ilteur iardinier ou vigne⸗ 
ER à ron ha en fon champt q̃l⸗ 
iu ques arbꝛes mauluais. it 
A dene fes Branches 

z de leſtoc et puis on dit ef” 
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Le 


— oc ante quelques autres 
| beächettes dautre condicioymeilleure ceftaf 
ſauoir quefquee graphons cions vergettes 
et regettons pour embonnir karbꝛe / car la 
racine de leſtoc qui neſt pas de bonne natu 
re pꝛent recoipt et łuy eſt donnee la bonte 
des graphons on deſſuſdi ict eftoc! antez in⸗ 


feutpes et mis. Larbꝛe fe plus maufuais 
pour fouac qui a rendu fe plus maufwais 
fruyct ſaus doufteur-proffit et valleur ha 
eſte eue la premiere mere / nonoßſtant que 
ceſt arbꝛe fuſt en bonne terre plante ceſta ſ⸗ 
ſauoir en paradis terreſtre touteffoys il ny 
ha ſcen pꝛouffiter veu quif na apporte. que 
tout fruyct de malediction Geneneuf» et in 
fect / parquoy le hault agricuttureur cele⸗ 
ſte vo pant quil eſtoit inutille fans aulcun 
bon fruyct luy apporter la voullu anter en 
auktre meilleute ſpece dung treſevcellãt 
graphon quif auoit garde des auant que 
kes cieuł feuſſent creeʒ / Les eſtoilles ſta⸗ 
blyes / montaignes oꝛdonnees / lelectioydes 
fontaines / ruyſſeaulx / fleuues / et riuieres 
choiſie / Luntuerſelle machine du monde 
duicte / Tout ens mis en ſon oꝛdꝛe. tout fi: 
ny mouement eſbꝛanſte a eſmeu et generat 
lement toute choſe foꝛmee. ¶ e graphon ff 
anticque pꝛecedent et ſingulier eſt la pꝛeſa⸗ 
cree vierge marie qui ha eſte en la penſee 
diuine ſempiternellement dauant ke ciel et 
la terre conceue com il eſt deſcript delle par 
le ſaige diſant. Ab inicio et ante ſecula crea 
ta ſum. Eue par ſon pechie dinobedience 
fut ſe mauuais arte ſi plainde enim ma 
kheureup et maul dit que tout le fruyct qui 
en eſt pꝛocede ceſtaſſauoir tous les enfans 
dhumaine generatioh et poſterite dycelle 
tous ont eſte ſans valleur prie et bonte / 
| P. i. 
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el eſt inſeree qua la vierge ka matebictiony : 


> À 


on CONHETÉÉE. 2 


¶ Comment par kes fteurs 
font entendues les vertuz de 
la vierge de pꝛis e p le fruit 
le ſaulueur du mõde que aa 
pꝛoduict nomme le fruyct de Sal 
vie. d el g 


à Là À * LA 
£ ; 
+ US 


nl DuBs ceſt arbre cy tous c 
toutes doibuent conuemt 
er de kante fi fructn euſe ff 
beck ſtedorante ſicopten 
et nonuelle tant armpa 
b deute par catimire de 
A uotion tes fteurs de der 
tuz damour et dilection et le fruict de vie re 
cueillir. fes dames qui cherchet les ſoutaies 
flontes es ver doyans fauriete palmes di⸗ 
latees cypꝛes bon ſentens et ka beaulte dite 
ction et le chois des pułulans vergiers / met 
tre doybuent tout cela en oubfp et affluer 
ſoubz lante dodeur laquelle leur eſt magm 
feſte ceſt la bene dictionamourꝛ totalle pro 
tectiũ de ła royne des anges / de keſpouſe du 
ſainct eſperit c pꝛeełlue mere dx filz de dien 
ſi q̃ par ſonmopyen puiſſent obtenir le frnict 
de ſon dentre iheſus ceſt a entendꝛe de leurs 
pechez remiſſton / qui fe vouldꝛa vmbꝛaget 
reiouyr recreer et refrachir deſcende ſoubz 
ceſt ante de nobleſſe / car el eſt a la veue pl 
que tous les ar bꝛes du monde belle / ptus 
doulce que tous cedꝛes et cypꝛes ne que la 
multitude des ambꝛoſianes liqueurs et au 
| Gouft afimentatioh et nourriſſement ſpiri⸗ 
| tuef plus que la manne que mangerẽt les 
enfans diſraell cat ka commeftion du fruict 


Di. 


delle toute ſaueur contient. 


een de ka gloꝛieuſe dame / car ceſt la treſoꝛie⸗ 


plwkuſieurs fuſſent dampnez fi fa bõte neuſt 


¶¶ Comment par te moyen 

des pꝛieres oꝛaiſons et reque 
tes de la gloꝛtenſe mere de 
dien chaſcun peut obtenir de 

ſes pechez remiſſio n. 
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eſt a noter quon ha premiere s 
e ment les fleurs de larbꝛe que fe 
& frupct.fee fteurs ſont dauant po: 
SWuyctes et pꝛocedent Mu veult 
la remiſſion de fes pechiez auoir qui eft le 
fruyct de ſalut et leternelle vie congnoiſſe 
parauant les fleurs et ſente / ceſta entendꝛe 
gouſte fes vertus de ka vierge / la grace bõ 
te c amour / ne plus ne moins quon ne peut 
auoir le fruyct que pꝛemier les fleurs ne 
ſoyent pꝛecedees / ſemblablement ne peult 
on auoir de fes pechez remiſſioh ſaͤs le moy 


re de la grace de fon chier filz comme les 
ffleurs font le moyen de la pꝛoduction du 
fruyct pareillemẽt fes pꝛieres / requeſtes / o⸗ 
taiſons / graces / bonteʒ et epaudicions font! 
la cauſe moyenne du ſalut de chaſcun et re⸗ 
miſſion totalle veu quon lit et eſt vꝛay que 


eſte le remede / parquoy chante legliſe Ma 
ria mater gracie mater miſericoꝛdie tu nos 
ab hoſte pꝛotege et hoꝛa moꝛtis ſuſcipe. In⸗ 


ceſſammet elle prie pour ceulv ef celles qut 
fa ſeruent parquoy leur peutt impetrer par 
don et de leurs maulx temiſſton pour ceſte 
cauſe fut eleue. M uant leſpoux ou amy 
par amours de quelque dame duremẽt fe 
courrouce ładicte dame communement le 
peult rapaiſer par quelque douf» mopencd 
me par vng boucquet de fleurs Jpeſue le 
vꝛay eſpoulv et ſingutier amateut de lame 
duremẽt eſt contre le peche dicelle courrou 
ce parquoy ſy kame deſſuſdicte le veult ra⸗ 
paiſer faire luy couient quelque beau Bouc 


quet ou chappellet des fleurs de ceſt arbree 
g oh ne ſcauroit adieu plus beau don pꝛeſe 


ter pour le rapaiſer que lespꝛieres oꝛafſons 


et requeſtes de fa pꝛedigne mere / pourtant 


les dames feront de cecp aduerties / ſoubz 
ceſt arbꝛe ie garde mes troupeaul et paë: 
mene mes beſtes vmbꝛager cecy repꝛeſente 
que ceufw qui Bonne doctrine ſupuent doi 
uent icy venir aux doulo Imbꝛe de refuge 
pour euiter £a challeur du ſouleil ceſt ai nu. 
uoir fa temptation de lennemy mes beſtes 
doncques fittniffient que les peckeurs dois 
uent icy venir / car tous y rengeront aſſes 
veu que fante peult couurir tout le monde 
Lon peult auſſt voir les oiſeaulv du ciel en 


teſt arbꝛe muſſez et voller ſia nifiant kes cos 


tempkatifz qui ne vont point en terte par 

affection des choſes terriẽnes / mais en lair 

par confemplation des choſes diuines quit 
P. itt. 


ces oyſequlp peuent figner tes Anges du 
ciel leſquełʒ Vollen Le 


eſt fans aufcune cfofture 
11 : EYa magnifeftement a to’ ou 
Fuerte ſignifiãt que ſa gra 
— c. ;bonte doulceur et miſe 
ricoꝛde de killibate vier ge no? eſt a tous pe⸗ 
eheurs a pechereſſes ouuerte / chaſeun peult 
des flours et du fruict de kante de ſalut par 
deuofion cueillir obtenir æ auoir / car et neſt 
point gar dee Jeu quil eſt delle eßante / ego 
flos campi / ie ſuis la fleur du champ / el ne 
dit pas ie ſuis la fleur du vergier / mais ſe 
dit la fleur du ehampt demonſtrant aup pe 
cheurs que chaſeun peult ka participation 
de fu grace pꝛendꝛe / cha ee des fles 
de ceſt arbꝛe cueillir / car elles font comme 
la fleur du champ a tous ouuertes non pas 


— 


enfetmees comme font celles du dergier. 
Pareillement elz ne font point gardees 
nous diſons que les pomines doꝛ du ver 
gier dathtus font par la vigikante cuſtode 
dung dꝛagon gar dees / ſemblabtement di⸗ 
ſent les Poetes que fa deeſſe des antes y⸗ 
fie nommee gar de fes fruyctz / mais ceſte cy 
de kaquelle nous parkons neſt point gardee 
parquoy nous y debuons aller affih dimpe 
trer de nos pechez re miſſion ſi que puyſſton 


menger du fruict de vie tout ainſt ſoit il el⸗ 


fe meſme nous y inuite quãt elle dit / er anſi 
te ad me omnes qui concupiſeitis me a a ge 
nerationibus meis implemint Menez tous 


a moy qui me couuoitez et de mes generati 


ons fetes rempk pz / on y peult aller en tout 
temps ſoit yuer ou eſte. ¶ ar touſtours ins 
deffieientement eſt lante virginalle floꝛie / 
iamais ne perd fa verdeur. Ce neſt point 
fe Laurier on quet᷑ fut Sapnes mueec / ne 
kalemandier ou O hillis fe pendit / ce neſt 
point auſſile Cedꝛe qui touſtours eſt verd 
que Rabanne appelle le roy des arbꝛes ter⸗ 
reſtres / mais ceſt lante du pommier de be⸗ 
nedictron de laquelle le fruict ha eſte tranſ⸗ 
kate ſus ke mont de caluaire pour pꝛeſenter 
non pas a Domena qui eſt £a deeſſe des põ⸗ 
mes ſelon les Poetes Dais a dieu le pere 
— 2 lodoꝛation de ce fruyct a ꝛ⸗ 
fe rappalſe Teltement quau gouſt de 
ce fruyct doulp refragant et 1 ſa 
Ait, 


fureur ceſt endoꝛmie / lenfer en ha eſte rom … 
pu / les ſainctz peres rachuptez / et le dyable 
ne ſcauant endurer lodeur a ſa nature con⸗ 
traire vaincu lie æ deceu D ar la pomme de⸗ 
ue tous et toutes eſtoyent perduz et damp⸗ 
nez / mais par la pomme de lante de marie 

font rachaptez. il 6 


¶ Be la harpe pendant a kante 

ſig niff iãt leſcripture ſaincte pio 
mettant leternelle pꝛemiation 

a ceulv et celles qui chantẽt ela 
aident ou compoſent aulcunes 
louanges de la vierge marie. 


ere AE | 


ME = 
12 


E diz en oultre quen ceſt 
ante pend vne harpe ſus 
eeꝛ boys de taqlle deſpaict 
eſt Qui me elucidant Ii 
tam eternam habebunt. 
ua harpe chãte ceulv qui 
— ..., me loneront a me louant 
elucideront declareront ou deſeripꝛõt quef: : 
ques louanges mon honneur contenant au 
ront teternelle pꝛemiation / par ceſt inſtru⸗ 
met qui cecy dit eſt entendu leſcripture fain 
cte de diuerſes coꝛdes tendue / ceſt aſſauoir 
des ſentences de maint pꝛophette docteur et 
ſainct de paradis compofer nous exoꝛtant 
que fee ſeruiteurs de la vierge ceulx qui : 
en for honneur font quelques euures com 


112 

— 
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me kibelles / oꝛaiſons / eppoſitions / omelies / 
ieunes / aumoſnes feront ſaułuez / ceſt leſ⸗ 
cripture qui en lente de marie pend et qui y 
eſt attachee:dauid le bon citharique pꝛophe 
te com ie croy a aultreſfoys ceſt harpe bien 
touchee quant il chanta par deſſus les coꝛ⸗ 
des de fon pſaultier ceſt aſſauoir les pfeauf 
mes de fructu dẽtris tui ponã ſup ſedẽ tuã. 


Du fteuue deternelle puiſſance. | 


) cor tout autour de ceſt Arbzꝛe 
2 court vng doulvd murmurant ce 
fatiabfe fteuue lequet iamais ne 


6 | FRA ſaſſeiche / mais continuellement 


⸗ſummite a haulteſſe du roc dune 
montaigne ſy que ceſt arbꝛe ſoit touſiours 
arrouſe et tenu en hunneur / ce fleuue du roc 


defftuſt et decoulle du couppeau | 


de ka haulte montaigne pꝛocedant ſi gue te 
ternelle puiſſance qui la vierge de viergen 


tient et eternellement tiendꝛa en lhumeur 
de grace vertu lieſſe felicite Bonte amourg 
infinie puiſſance. | 


| C£acteut | 


Sn? Pꝛes que teu tout cecy ven et tex à» 
i 7 | AS poſition entendue cefte viſion et 
FES ef loꝛs me recommande a dieu et 


pagination de moy fe diſparut 


| renféap en tegie vi 75 aal ee out 0 
fa ou iquois ouy meſſe me mettã den „ 
renoutv 0 d ros ſecratz 


fa regraciant de la viſi ion NP — | 
ſtree. Car bien fcano s que ceſtoit td 


compoſet ia facot de fate deffu [Bi 
que eee pd us nen fuſſe di⸗ 
ene. Cecy 25 ie diſne aut one Jaden 
gne puis men retournaya pur duquek te⸗ 
ſtois party et tout fe long du boys qui eſt 
pres dudict boulongne ne e e peer a 5 
deſcription de lante vn gmalle / tant fis quai 
riue a paris et pour ce tour ne pꝛts pf pure ne 
papier pour compoſer ce quauoys pꝛomys 
a la gloꝛieuſe dame tuſiſues au kẽdemam /e 
alors commencap ce petit fracte au nom de 
fa royne des cieulx laquelle nous doint par 
ſon miſericoꝛd ieupy moyen dont el eſt treſo⸗ 
rierte famout du pere et du fis e et du ſainct 
er 


C* onSeau. 


Q. veult auoir dodeur perfection 
De ce pommier de pꝛeelectionj 
Hoibt appꝛocher car eeſt lante replette 
Denez autour kes filles de ſion | 
Et vous aurez pour recreation 
Mounelle fleur / nouuelle violette 


Pontet. 


De autour Ge. SD. 
homme ploꝛant au és dude don Le 
Deſjoubz leſſa ſa kamentation N 
En commencant iopeufe chanſonnette 
Paix loꝛs obtint du champt poſſeſſiog 
Ceteſtiel / quant de redempcion | 

Saillit Le fruict de kante ſi treſnette 
An ae auoir . 


8888 


IL! 1 

1 ö Nie 
W À 8 

. Pa et nee 
N 


en ee 
a É 2 4 8 4 * 98 ta 55 3 f El $ BONE si * 


5 65 
* * 47 — 
dE * 
: 8 
— 
SE 
* * 
? + 
* — 


1 
emen 15 en 19 6 


1 M 


> 03 Wa fa Lo k ge ue 5 1 8 * 121 ss Ê 
FE nue AUS LEAGUE 29 206 À 
N dé FT 
NOM En PSN He) 5 a j 1 
cee à W 18 
— “| her 4 . 5 
| 1 0 su \ 
20 0 : à 
: , . 
et * - r " 
4 4 | 


¶ Lepꝛiuilłege. 


Tous ceulp qui ces pꝛeſen 
tes lettres verront. Ga⸗ 
bzꝛet baron et ſeigneur da: 
eegre ſaint iuſt meillau fo? 
Let ſainct dier et de paſſol c 
A feiffer chamberlay du roy 
noſtre fire It garde de la pꝛeuoſte de paris 
faut S cauoir fuiſons que veue la requeſte 
a nous le iourdhuy faicte.c pꝛeſentee par ef 
cript par Guydlaume micbef. Etfant que 
puis nagueres it auoit fait æ compoſe Ing 
petit iure appelle la foꝛeſt de conſtience le 
quel it auoit faict impꝛimer par Sichel le 
noir libꝛatre iure de kumuerſite de paris af⸗ 
fi que ił fuſt communicque a tous. Ei 
compoſant lequel łiure ledit guilllaume mi 
chel dict auoir employe beaucoup de ſon 
temps æ fraye de grans deniers pour le pa 
pier / fucon et impꝛeſſion. Nous requerant 
affin quit ſe puiſſe aucunemẽt rembourſer 
de ſes fraß / miſes / paines a Vacations que 
Foukſiſſions oꝛdonner inßibitions et deff 

fences eſtre faictes a tous aultres łibꝛaires 
et impꝛimeurs de paris et autres de noyim 
primer ne faire impꝛimet ne vendꝛe ledict 
kiure Ainſt nous ce conſidere et veu par noꝰ 
tedict kiure dont deſſus eft faicte mencioy. 
Auons dict et diſons que deffences ſeront 
faictes et les faiſons a tous fibraites im⸗ 
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¶ Lepꝛiuiłege. 


Tous ceulp qui ces pꝛeſen 
tes lettres verront. Ga: 
öꝛiet baron et ſeigneur da: 
eegre ſaint iuſt meillau toꝛ 
eet ſainct dier et de paſſol c 
1 feiffer chamberlay du roy 
noſtre fire It garde de la pꝛeuoſte de paris 
ſalut ? cauoir fuiſons que veue la requeſte 
a nous le iourdhuy faicte a pꝛeſentee par ef 
cript par Guydaume michel. Etfant que 
puis nagueres if auoit fait « compoſe vng 
petit kiure appelle la foꝛeſt de conſtience le 
quel it auoit faict imprimer par Michel le 
noir libꝛaire iure de luniuerſite de paris af⸗ 
fin que if fuſt communicque a tous. En 
compoſant lequel iure ledit guilkaume mi 
chel dict auoir employe beaucoup de ſon 
temps æ fraye de grans deniers pour le pa 
pier / facon et impꝛeſſion. Mous requerant 
affin quit ſe puiſſe aucunemẽt rembourſer 

de ſes fraiz / miſes / paines a Vacations que 
 Souffiffions oꝛdonner inhibitions et deff 
fences eſtre faictes a tous aultres kłibꝛaires 
et impꝛimeurs de paris et autres de nohim 
pꝛimer ne faire impꝛimer ne vendde ledict 
kiure Ainſi nous ce conſidere et veu par noꝰ 
ledict liure dont deſſus eſt faicte mencioy. 
Auons dict et diſons que deffences feront 
faictes et les faifons a tous libꝛaires im 


pꝛuimeurs ef aułtres quit appartiendꝛa au 
tres que audit ſuppłiant ou fes commis de 
non impꝛimer ou faire imprimer ledit kiure 
iuſques a deup ans pꝛochainement venant 
et de nen vendꝛe ou faire vẽdꝛe dedans icel 
kuy temps dautres que ceulp qui auront e- 
ſte impꝛimez par ledict Guillaume michel 
ou ſeſditz commis fur peine de confiſcacion 
deſdictz liures et damende arb itraire. En 
teſmoing de ce nous auõs fait mettre a ces 
pꝛeſentes le ſeet de kadicte pꝛeuoſte de paris 
Ainſi ſigne amaury. | 


¶ Cy fine ta foꝛeſt de conſcience contenant 

la chaſſe des pꝛinces / auecq fante nouuelle 

de ſalut Mouuellement cépofes par Guit⸗ 
kaume michel dit de tours / et impꝛime par 
Sichel ke noit Cibꝛaire iure en kuniuerſite 

de Paris demourant en la Nue ſainct Fac 

ques a łenſeigne de la Kofe blanche courõ⸗ 

nee. Ee dernier iour de ſeptembꝛe Mil cinq 
cens et ſeize. 2 
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